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Prefazione alla VII edizionc.
Sono trascorsi appena pochi anni da quando ebbi-

mo a pubblicare la VI edizione di questo libro, che gia,
essendo essa completamente esaurita, si rende necessaria
una nuova ristampa. Questo ognor crescente successo con-
ferma luminosamente la nostra asserzione che 1’ opera cor-
rispondeva appieno allo scopo prefissosi dal suo compila-
tore, il defunto i. r. Direttore ginnasiale Giuseppe Premru;
ma pero, comei tempi rapidamerite cambiano progredendo,
e nuove istituzioni, e recenti ritrovati del genio umano, e
modificazioni negli usi e nei costumi del vivere sociale
vanno continuamente introducendosi, cosi e d’ uopo che
i libri, destinati a servire di guida pratica nella vita reale,
rispecchino esattamente le condizioni della stessa.

Ed e per questa ragione che noi abbiamo voluto
sottoporre il nostro libro ad una nuova e radicale revi-
sione, affinche esso pienamente corrispondessealleesigenze
degli studiosi e li conducesse nel piu breve spazio di tempo
a conseguire quelle cognizioni linguistiche che sono tanto
necessarie ad ognuno che abbia interesse di intendere e
di farsi intendere dai propri comprovinciali diversamente
parlanti.

Noi affidiamo quindi anche questa nuova ristampa
del nostro libro al colto pubblico, fiduciosi che esso
vorra conservarci il suo favore.

Gorizia, Dicembre 1909.
La libreria editrice.



Vorrede zur VII. Anflage.
Es sind nur wenige Jahre her, da wir die VI. Auf-

lage vorliegenden Buches herausgaben, und schon ist
ein Neudruck notig, um diese so schnell vergriffene,. zu
ersetzen. Dieser Erfolg bevveist zur Cienrige, wie voll-
kommen der Verfasser, weiland k. k. Gymnasialdirektor
Josef Premrli, unsere Absicht, ein allen Bediirfnissen
des praktischen Lebens entsprechenden Sprachfiihrer zu
geben, verwirklicht hat. GemaB aber eben dieser unseren
Absicht muh es ein Buch mit dem steten Wandel der
Zeiten und dem Wechsel, den diese im Fortschritte aller
Einrichtungerfoffenbaren, zu welchen immer neue Erfin-
dungen des menschlichen Geistes sich gesellen, die tief
auch in Sitten und Gebrauche des gesellschaftlichen Le¬
bens hineingreifen, um seinen Zweck zu erfullen, sich
im Spiegel der veranderten Zeit erneuern.

In dieser Erkenntnis haben wir, bevor wir zutn Drucke
dieser VII. Auflage schritten/ unser Bučh einer durchge-
henden Umarbeitung unterzogen, denn nur auf diese
Weise kann es auf alle Fragen des Lernbegierigen eine
Antwort wissen und ihm so rascli zu jener Fertigkeit
und Herrschaft riber die Sprache verhelfen, welche im
Verkehre mit den anders sprechenden Landesbewohnern
unumgangjich notwendig sind.

Ob wir dies hohe Ziel erreicht^denr wir uns durch
diesen Neudruck zuinahern etfstrebt haben, sei dem
Urteil unseres gebildeten Lesers anheimgestellt. Ihnenfahe
Bitte uns auf diesem Wege auch fortan ihr Vertrauen
zu bewahren.

Gorz, im Dezember 1909.
Die Veriagsbuchhandlung.



Predgovor k VIL izdanju.

Preteklo je le malo let, odkar smo izdali VI. natis
te knjige in že nam je potreba, da to, kar v kratkem
času razprodano izdajo z novo nadomestimo. Ta izid
kaže dovolj jasno, kako popolnoma je ustregel pisatelj,
rajni c. kr. gimnazijski ravnatelj Josip Premru vsem
strokam in potrebščinam praktičnega življenja, z izdajo
primernega jezikovnega vodnika. Primerno pa ravno tej
našej nameri z neprestano premeno časov, katerej se
pridružujejo vedno nove iznajdbe človeškega uma, ki se¬
gajo globoko v običaje in navade družbenega življenja,
naj ta knjiga dopolni svoj namen v zrcalu izpremenjenih
časov.

V tej razsodbi smo, prej ko smo se bavili s tiskom
VII. izdanja, našo knjigo predelali, ker le na ta način
zamore odgovoriti vsem vprašanjam ukaželjnega, ter mu
v kratkem času pripomoči k znanosti in spretnosti onega
jezika, katerega neobhodno potrebuje v občevanju s so-
deželani druge narodnosti.

Če smo ta visok cilj dosegli, kateremu si drznemu
z novim natisom nastopiti, prepuščamo razsodek našim
izobraženim čitateljem, s prošnjo, nam tudi za nadalje
njih naklonjenost podeliti.

V Gorici, meseca decembra 1909.
Založna knjigarna.
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Lettere e loro pronuncia. t !lMc Siicftffrtben
1111& ififc 3<ii"Sfprarf)c.

1 .
L’ alfabeto sloveno si compone Ta§ fioPcnifcfje ?tfpf;aOct (jat fot*

di 25 lettere, e preeisamente genbe 25 93udfftat>eii.
delie seguenti;

Aa, Bb, Cc, Čč, Dd, Ee, Ff, Gg, tih, li, Jj, I(k, Ll, Mm, Nn,
Oo, Pp, Rr, Ss, Šš, Tt, Uu, Vv, Zz. Žž.

Di queste 25 lettere 5 sono
vocali, cioe: a, e , l, o, a, che in
generale si pronunciano come in
italiano.

Alcune consonanti si pronun¬
ciano diversamente che non in
italiano. Conviene cpiindi notare:

1. C si pronuncia sempre come
la lettera italiana z nella parola
speranza; p. e. cesar, imperatore;
cepiti, Jendere; leggi zesar, zepiti.

2. C si pronuncia come ce e
ci; p. e. čast, onore ; črka, let¬
tera; pronuncia: ciast, cerca.

93mt btefcii 25 93itd)ftabcit finb 5
Eet&fttautf, a, e, i. o. u, lucfdjc
in SSdrcff ifjvcr ?(u3fpvad)e fon 3(11=
gcmciitcu beit učimlidjcit 1'ant f;abcu
lote im jDcutfdfeit.

9(ud) bie 9(uSfpract;c bcr i t*
(a ute ift bev bcutfcfjcit im 91 ((ge*
mciiicit gteict), iiur ift ficv g-o(geiibe3
3ti utevfat:

1. ®a3 c lautct immev loie bas
bcuticl)c z ; 3. 9?. cesar, Moifcr;
cepiti, fpalten ; f.pvidj: zesar, ze¬
piti.

2. č (nutet loie ba§ bcutfcfjc
tfcf); 3. 93. čast, ©Ijre; črka, 93udp
ftabc; fprict) :,tschast, tschrka.
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3. II g conserva sempre la sna
voce naturale, e suona in qua-
lunqoe posizione come 1’italiano
g seguita da a, o, a; p. e. gora,
monte ; geslo (leggi; gheslo), il
motto ; vinograd, vigna ; glista
(leggi: ghlista), verme ; gnezdo
(leggi: ghnezdo) nido.
4. H si pronuncia aspirato;

p. e. muha, mosca.

5. Per 1’ italiano c seguito da
a, o, u, lo sloveno si serve del k;
p. e. kamen, pietra; kolo, mota.

6. Lj in fine di parola si pro¬
nuncia šemplicemente come l;
p. &. kralj, il re; učitelj, il maestro,
leggi: kral, iičitel.

7. Nj si pronuncia dolcemente
come nell’ italiano gn; p. e. konj,
cavallo ; dinja, melone ; leggi:
cogn, digna (gn come in igtiaro.
8. S corrisponde alla s iniziale

italiana ed e sempre acuta, per
es. sad, frutto; kosa, falce (fal-
ciuola).

9. Š si pronuncia come sce, sci;
p. e. hiša, časa; šiba, bacchetta;
leggi: hisda, sciba.

10. Il v si pronuncia come in
italiano.

11. Z si pronuncia sempre dol¬
cemente, come la 5 nella parola
italiana riso.

12. Z ha il suono della j nella
parola francese jour; p. e. žila,
vena; žena, donna.

13. Per le voci straniere ph,
q, w, x, y, lo sloveno adopera
il f, k, v, ks, /; p. e. Ksenofon,
Senofonte; Jork, York.

3. ®ab g 6ef)d(t immer feincit
uatiirlidjen 8aut mtb mirb iu jeb=
mebcr ©fellmtg »ute bab beittfdjc g
audqefpvod)eit; 3 . 23. gora (Murgc;
geslo, 2M)(jprudj; vinograd, 2Beitn
bcrq; glista, 23audjmimit; gnezdo,
97cft.

4 £>ab h lautet mie bab beutjdje
ch ; 3 . 23. muha, gtiegc; fpridj:
mucha.

5. ®ab ffooeuifcf>c k mirb mie bab
bentjdjc aitbgejprod)ett.

6 . ®ab lj mirb ant (Sube eincb
2BortcS mic 1 aiibgejprodjc«; 3 . 23.
kralj, Simig; učitelj, Sdjrer; (e je:
kral, učitek

7. iPab nj uniji »ucicf) mtb mit
bem j »erfc^moljcii, mie bab italieub
fdje gn' aiibgcfprodjcii.merben; 3 . 23.
konj, 'Pfcrb, dinja, 9J?e(one.

8 . 5Pab s ctitjpridjt bem beittfdjcu
fdjarfcit 13; 3 . 23. sad. gvudjt; kosa,
©cilje ; jprtdit; ssad, kossa.

9. £)ab š lautet mie bab beutfdjc
schp 3 . 23. hiša £jaub; šiba, 91 ute;
[prid): hischa, schiba.

10 . Daš v mirb iu bev 9fcgct mie
bab beutjdjc w lucid) aubgcjprodjcn.

11 . £>ab z (;at bcu Pa ut beb ge*
liubcu beutfdjen s, mie iu ben 2Bbr*
tern Wiese, Riese; 3. 23. koza,
3 icge; zob, $al)ii; fpridj: kosa, sob.

12 . 3bab ž uniji mcidjer alb bab
bcittjdjc seli, mie bab fvai^ofijdj.e j
iu jour aiibgefprodjen merben; 3 23.
žila, 2(bev; žena, 2£eib.

13. gfflr bie frembett 8autc ph,
q, w, x, y, braiidjt ber ©loneite f,
k, v, ks, i, alb: Ksenofon, £010 *
fen; Jork, 9)orf.
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Osservazioni preliminari.

Nella lingua slovena
non ci sono dittonghi.

La sillaba radicale
ordinariamente si pro-
nuncia coli’ accento
tonico ; nelle parole
polisillabe 1’ accento
cade di solito sulla pe-
nultima sillaba; p. e.;
grajati, biasimare; ne¬
sreča, disgrazia.

Riguardo l’ortogra-
fia si osserva:

1. Nella lingua slo¬
vena si scrivono tante
lettere quante si pro-
nunciano.

2. Le parole slove-
ne cominciano ordina¬
riamente con lettera
minuscola; la lettera
maiuscola si adopera
come in italiano.

I nomi propri si
scrivono con iniziale
maiuscola. Osserva sol-
tanto ancora il nome
Bog, Iddio, e gli epiteti
di Dio: Gospod Bog,
Signor Iddio; Bog Oče,
Rio Padre ecc.

3.

SBorbcntcrfungcn.

®ic [(oDcnifdje ©pvadje
fiat fcitte 5) oppeUa ute.

4.

®cr 3Tom rut)t gemci-
nig(td) auf bcr ©taimm
fifk ; in mefjrfUbigcit
ffidvtcnt fafft cr gembipn
Itd) aitf bic uorle^te ©iU
be; a(d; grajati, tabčtu;
nesreča, Uugtiicf.'

5.

£)injjdjt(id) ber Recht-
schreibung gelle
genbež:

1. 3m ©(odenifdjcn
[djreibt man mir fo biele
33uc^fta&eit a(§ man anč=
fpridjt.

2. Die ffodeuifdjen
SBorter roerben gauoljm
(id) mit ((etilen 21 nfaitgd-'
budjftabat gefdjviebat ;
grofje 23nd)ftabcn ftcfjcu
fonft loie im ®cntfd)cn.

33ie ©igennamcn mer*
bat mit groben 2(nfang§*
bitcbftabcn gefc£)ricOen. 33c*
ad)te itur tiodj ba§
SB?ort Bog, @ott nnb
beffctt Spitata: Gospod
Bog, .fterr ®ott; Bog
Oče, @ott 25atcr n. f. m.

Uvodne opazke.

V slovenščini ni dvo¬
glasnikov.

Navadno se naglasa
korenski zlog; na več-
zložnih besedah pada
naglas (povdarek) po
navadi na predzadnji
zlog,, n. pr. grajati,
nesreča.

Za pravopisje so
glavna vodila:

1. Piši le toliko pis¬
menk (črk), kolikor
jih izgovarjaš.

2. Slovenske besede
se pišejo v obče z ma¬
limi črkami ; velike
črke se rabijo kakor
v nemščini.

Lastna imena se
pišejo z velikimi črka¬
mi. Pazi le na besedo
Bog in njene pristavke
ali namestnice: Gospod
Bog; Bog Oče, in tako
dalje.
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Parti del discorso.

La lingua slo vena
ha nove parti del di-
seorso, cioe:

1. il sostantivo;
2. 1’ aggettivo ;
3. 1’ aggettivo nu-

merale ;
4. ii pronome ;
5. il verbo ;
6. 1’ avverbio ;
7. la preposizione ;
8. la congiunzione ;
9. 1’ interiezione.

Annotazione.

L’ articolo manca,
come nella lingua la-
tina.

Di queste 9 parti
del discorso le princi-
pali sono i nomi ed i
verhi e queste vanno
soggette a variazioni
e cioe i primi (sostan¬
tivo, aggettivo, agget¬
tivo numerale e pro-
nome) secondo il ge-
nere, il numero e il
caso (declinazione), i
secondi secondo il ge-

6 .

9tcbeleile.

©ie fIoDenifd)e Sprale
jdf)lt neun Wortarten
(Dlcbetct(c), unb jtcar :

1. ©aš £>auptit>ort;
2. ©a§ GšigeiifdjaftS*

»ort;
3. ©nž 3a§tlcort;
4. ©až §urwort;
5. ©a§ 3eitwort;
6. ©nSUniftnubSluort;
7. ©ač 23ei^d!tuiS>

mori;
8. ©a§ Ifiiubemort;
9. ©aSSmpfinbungž'-

toort.

7 .

2l«mci'fung.

©cv 2htifc( fcf;(t Ulic
im ?flfcitqd)nt.

23ou biefcn 9 9fcbc»
trifeii finb bic U)id)tigftcn
bie 9?ciutn>ovtcr unb bie
3eiilcbrter; bicfe finb
eirtcr 25erčitibcnutg ber
$otm fdljig u. jm. bic
cvftcu (,£jaupb, Sigem

3a()L u. $iir*
movt) nnd)®efc()(cif)t,3i>t)l
n. ftall (TMcgmig), bie
jmciten nnrf) @cfd)(ecl)f,
?(vt, 3c'h 3at)( u. ipev*

Besedna plemena.

V slovenskem jeziku
je devet besednih ple¬
men, namreč:

1. samostalnik;
2. pridevnik;
3. številnih ;
4. zaimek;
5. glagol;
6. prislov;
7. predlog';
8. veznik;
9. medmet.

Opazka.

Slovenščina nima
člena ali spolnika, ka¬
kor ga nima tudi la¬
tinščina.
Izmed teh deveterih

besednih plemen so
najvažnejša imena in
glagoli. Ti se spremi¬
njajo v njih obliki, n. pr.
prvi (samostalnik, pri¬
devnik , številnih in
zaimek) po spolu, šte¬
vilu in sklonu (skla¬
njatev), drugi po spolu,
načinu, času, številu
in osebi (spregatev).
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nere, il modo, il tempo, fon (Sllhoaubfitiig). Die
il namero e la persona (ctjteu 4 bleibcit immer
(coniugazione).Gli altri unoerdnbert.
rimangono invariati.

Nomi Sic 9leniin>i>rfcv «116
e !oro declinazione. šBiegaiig.

A. Il sostantivo. A. $<iuptu>prt.

8 .

Il genere e triplice: (Scfdjfrdjt ift brci*
maschile, femminile e fad): mdmt(id), luciblid)
neutro. unb fdd)(id).

9.

A. Dl genere maschile
(mascolino) sono :
a) tutti i sostantivi,

che significano un uo-
mo o un mascliio fra
le bestie; p. e. brat,
il fratello; cesar, 1’ iin-
peratore;medved, l’or-
so.
b) la maggior parte

dei sostantivi. che e-
scono in urna conso-
nante; p. e. travnik, il
prato; trn, lo spino.

c) i nomi delle let-
tere delbalfabeto; p. e.
glasnik A, la vocale
A; zategnjen o, 1’ o
largo; mali e, Ve minu-
scolo.

A. 3)?dttttlidfcii ®e*
fdjledfted ftub :
a) Stile ©auptroorter,

»uetcbe eiiteit ®fann be>
beitfeu obči' ciit 3Jidiut»
djeu im SEierreidje: 3 . 03.
brat, ber 33ritber; cesar,
ber Itaifer ; medved,
ber 93dr.
b) ®ie meifteit .fpaiipb

morter, bie auf cineu
'Dfitlaitt atiSgdfen, ci(S :
travnik, fcic ®iefe; trn,
ber ®orn.
c) ®ie Diamcii ber

®ucf'fta6 eu im Sllpljabct,
ald: glasnik A, ber
(Selbftlaut A; zategnjen
q, bcič gcbef)ide o; mali
e, bab ffeiitc e.

Zadnji štirje ostanejo
neizpremenjeni.

Imena
in njih sklanjatev.

A. Samostalnik.

Spol je trojen: moš¬
ki, ženski in srednji.

A. Moškega spola
so :
a) vsa imena moš¬

kih oseb in imena
samcev; v živalstvu,
na primer brat, cesar,
medved.

b) večji del samo¬
stalnikov, ki konča-
vajo s soglasnikom, n.
pr. travnik, trn.

c) imena posameznih
črk v alfabetu, n. pr.
glasnik A. zategnjen o,
mali e.
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B. Di genere fem-
minile sono:
a) tutti i sostantivi,

che significano una
femmina od nn ani-
male femminile p. e.
mati, la madre; košuta,
la cerva.
b) tutti i sostantivi

con la desinenza in a ,
la quale e la caratte-
ristica del genere fem¬
minile ; p. e. miza, la
tavola; tiča, 1,’uccello.

: c) i sostantivi po-
lisillabi che escono in
a, ast, est, ist, ost,
ust, azen, ezen e ev,
p. e. mladost, la gio-
ventu; oblast, l’auto-
rita; molitev, la pre-
ghiera.
d) molti sostantivi,

per la maggior parte
monosillabi, che si ap-
prendono coli’ eserci-
zio, p. e. čast, 1’ onore;
gnjat, il prosciutto ;
gos, l’oca; jed, il cibo;
kad, il tino; klet, la
cantina; klop, la pan-
ca ; kopelj, il bagno ;
kost, 1’osso; laž, labu-
gia; lov, la caccia;
luč, il lume; misel, il
pensiero; moč, la for-
za; nit, il filo; pesem,
la canzonetta; noč, la
notte; past, la trap-
pola; peč, la stufa, (il
forno); peč, la rupe ;

10 .

B) e i01 1 cf; ctt ©e*
fdbtecbtcS finb:
a) 9(fle £)atipimbrter,

bie eiu 99eib bcbcutcit,
ober eiu 9£eibd)nt im
2derretd)e, atž: mati,
bie iDtutter; košuta, bie
g)trfd)fri!).
b) 9fKe £>auptwbrter

auf a, )i'e(ct)c Gntbuug bciS
.jomtptmerfmal bež lceitn
lidjett @e(d)lcd)tc§ bilbet;
5. 93. miza, bet £ijd);
tiča, ber 93ogef.
c) £ie inefjrfilbigcn

Ijciuphuorter mit bem
9(itSgang ad, ast, est,
ist, ost, ust azen,
ezen, lttib ev (va) cilž:
mladost, bie ^ttgenb ;
oblast, bie ©eivalt; mo¬
litev, baS ©ebet.
d) 93iete meift einfif«

bige |jauptwbrtcr, bie
abcv cniS bcv llebung er«
lentt loerben muffen, af§;
čast, bie (Sfjrc: gnjat,
ber ©djinfen; gos, bie
®citi§; jed, bie ©peife;
kad, cine grojje $it(e
(93ottid)); klet, ber ficb
ter; klop, bie 93anf; ko¬
pelj, baž 93ab ; kost,
bci§ 93ein; laž, bie Siige;
lov, bie 3ngb; luč, ba§
£id;t ; misel, ber ®e=
brnite; moč, bie ©fdrtc;
nit, ber $abcit; pesem,
ba§ 8ieb; noč, bie 9tad}t;
past, bie g-affe; peč,
ber £)fcn; peč, bie petjem

B. Ženskega spola
so :
a) vsa imena žen¬

skih oseb in imena sa¬
mic v živalstvu, n. pr.
mati, košuta.

b) vsi samostalniki
s končnico a, katera
znači spominsko’ be¬
sedo ženskega spola:
n. pr. miza, tiča.

c) večzložni samo¬
stalniki s končnico ad,
ast, est, ist, ost, ust,
azen, ezen, in ev, ka¬
kor : mladost, oblast,
molitev.

d) mnogi večinoma
jednozložni samostal¬
niki, ki se pa le z vajo
vtisnejo v spomin, n.
pr. čast, gnjat, gos,
jed, kad, klet, klop,
kopelj, kost, lqž, lov,
luč, misel, moč, nit,
pesem, noč, past, peč,
peč (pečina), piščal,
pomlad, pomoč, po¬
strv, povodenj, prst
(zemlja), vas, reč, rž
(rež), senožet, skrb,
smet, strast, vez, vrv,
zibelj, zver, žival in
drugi.



piščal, la canna d’or-
gano; pomlad, la pri-
mavera; pomoč, l’aiu-
to ; postrv, la trota ;
povodenj, 1’ innonda-
zione ; prst, la terra ;
vas, il villaggio; reč, la
cosa; rž (rež), la segala;
senožet, il prato; skrb,
la cura; smet, la spaz-
zatura; strast, la pas-
sione; vez, il legaccio;
vrv, la corda; zibelj,
la culla ; zver, la fie-
ra ; žival, 1’ animale ;
e altri. 1

C. Di genere neutro
sono tutti i sostantivi
colia finale e ovvero o,
p. e. dete, il bambino;
solnce, il sole; telo, il
coipo.
Il genere dei so¬

stantivi usati soltanto
nel numero plurale si
‘discerne dalla vocale
finale: la desinenza i
indica il genere ma-
schile, e il femrainile,
ed a ib neutro ; p, e.
možgani, il cervello ;
toplice, il bagno caldo;
drva, le legna.

Il numero e triplice,
come nel greco : sin-
golare, duale e plu¬
rale.
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luaitb ; piščal, bic Dr*
fielpfcife; pomlad, ber
griipng; pomoč, bie
|>i(fe; postrv, bie go*
rede ; povodenj, bic
Ucberfdjmemmung; prst,
bie ©ammerbe; vas, bab
©orf; reč, bie ©ad)c ;
rž (rež) ber iftoggen ;
senožet, bieSBiefe; skrb,
bie ©orge; smet, bab
'21nbfel)rid)t; strast, bie
2eibcitfd)aft ; vez, bab
Saab ; vrv, bab ©eil;
zibelj, bie SBiege; zver,
loitbcb ©ier; žival, 3at)*
meb ©ier, lmb anberc.

11 .
C. © d d) 1 i d) c n © e*

fdjledjteb jiitb adc
§auj)twbvter, bie auf e
ober o aitbgeljen, alb; de¬
te, bab Miitb; solnce, bie
©onne; telo, ber Sovper.
©ab ©ejcbtcdit ber

£janptrobrter, bic mir in
ber SOJe^rsupt gebrdnd)(id)
jiitb, erfemtt man an bem
?(ublante, ber Slnbgang i
jeigt rtdinlidb bab indnn*
lidje, e babmciblidjeitnb a
bab fddjlidje @ejd)led)t an,
alb: možgani, bab ©e*
[)irn; toplice, bab SfiSarm*
bab; drva, bab iBrennljolj.

12 .
©ic 3af)l ift mie im

©riedjifdjen, breifad): bie
ffiiit*, 3mei* tinb OJfe^r*

C. Srednjega spola
so vsi samostalniki s
končnico e ali o, n. pr.
dete, solnce, telo.

Spol takih samo¬
stalnikov, ki se rabijo
le v množini se dolo¬
čuje po končaju; kon¬
čnica i kaže moški, e
ženski in a srednji
spol: n. pr. možgani,
toplice, drva.

Število je, kakor v
grščini, trojno ; jedni-
na, dvojina in mno¬
žina.



La lingua slovena
ha sei časi , cioe:

1. il nominativo, col
quale si risponde all’in-
terrogazione chi ? che ?

2. il genitivo, all’in-
terrogazione di chi ?
di che ?

3. il dativo, alFin-
terrogazione a chi?

4. I’ accusativo, al-
1’ interrogazione chi ?
che ?
5. il locativo, alFin-

terrogaz. presso chi ?
dove ?

6. I’ istramentale,
alFinterrogaz. con chi?
con che cosa ?

Il vocaiivo e uguale
al nominativo.

La declinazione e
triplice ; la prima pei
sostantivi maschili, la
seconda pei femminili
e la terza pei neutri.

La maggior parte
dei sostantivi si de-
clina regolarmente.

18 —

13 .

93 i e g u n g € f d 1 (e f)at
bie flooeuifdfc @prad)e
fedjž, alš:

1 . ®er domina tiu
ober ©erfall fietft auf bie
grage: mer ? maž ?

2 . ber © enitio ober
9BeffenfaH, auf bic gra-
ge: meffcn ?

3. ber ® a t i u ober
9\teuifatl, auf bie gragc:
meni ?
4 b e r 91II it f a t i o

ober SBenfaK, auf bie
grage: men'? ma§ ?
.5. ber Solati o ober

9BofatI, auf bie grage:
bet mem ? mo ?

6 . ber 3fu ftr u ut e tu
t a 1 ober SBomitfatI, auf
bie grage: mit meni ?
momit ?
® c r 93 o f a t i o ober

Shiffatl ift bent Slomu
natio gleidj.

14 .

93 i e g u n g § a r t e n
gibt c§ bret; nad) ber
erften rnerben bie inčunu
lidfcit, nad) ber jmeiteu
bie meiblidjett unb nad)
ber britten bie fadjlidjett
čpauptmovfcr befltuiert.
®ie 9J1 e f) r 3 a f) t ber

Ijatiblmorfer mirb regeL
uieijjig bcfliuiert.

Sklonov ali padežev
ima slovenščina šest.

1. imenovalnik , s ka¬
terim se odgovarja na
vprašanje: kdo? kaj?

2. rodilnik , na vpra¬
šanje : koga ? česa ?

3. dajalnik na vpra¬
šanje : komu ? čemu ?

4. tožilnik, na vpra¬
šanje koga ? kaj ?

5. mestnik, na vpra¬
šanje pri kom {čem) ?
kje ‘t i

6. družilnik, na
vprašanie : s kom ? s
čim ?

Zvalnik je jednak
imenovalniku.

Sklanje so tri: prva
za moške, druga za
ženske in tretja za
srednje samostalnike.

Večina samostalni¬
kov se pravilno pre-
giblje.
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15.
I. Decllnazlone i. 'Defiiuatioit I. Sklanja

poi sostantivi maschili. fih' mnmitidjc fjcmptlučivtcr. moških samostalnikov.

Osservazione. 3(itmcrfuii(p Opazka.

L’ accusativo singo- ®er Slffufatio ber ©itn Tožilnik jednine je
lare dei nomi di esseri sctljl gteidjt bei it id) tl e* pri imenih živih stvari
animati e eguale al beti beti SBefcii bem jednak rodilniku, pri
genitivo, quello dei minatiu, bet (cb en beti imenih neživih stvari
nomi di esseri non ani- bem ©euitio pa jednak imenoval-
mati e eguale al no- niku.
minativo.



-ao-

ie.
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b) i norai collettivi
neJ singolare, p. e.
gospoda , i signori; ar¬
mada, Tarnata; otro-
čija, i fanciulli; perut¬
nina, il pollame ; div¬
jačina, la selvaggina;
e altri.
c) Di regola i so-

stantivi maschili colla
desinenza a, p. e. sta¬
rešina, il senatore ;
nadvojvoda, Tarcidu-
ca; vojvoda, il duca;
vodja, il direttore.

b) ©ie ©ammelnamett
iu bev ©iujaf)!, a!§ : go¬
spoda, bie |jerrat; tiu-
ma (armada) bie Slrrnee;
otročija, cine ©djctarSlitn
ber; perutnina, bab ge*
bcvmefj; divjačina, bab
SBilbpret, utib attbere.
c) iu ber Dteget bie

mannlidjeit £>aiipttnbrter
mit bem Slubgaitg auf
a, a!§: starešina, ber
3le!tefte ; nadvojvoda,
ber ©rj^er^og ; vojvo¬
da, ber £jcr,$og; vodja,
ber SDtrefior.

b) skupna imena v
jednini, n. pr. gospoda,
truma (armada), otro¬
čija, perutnina, divja¬
čina, in druga.

c) praviloma moški
samostalniki s končni¬
co a, n. pr. starešina,
nadvojvoda, vojdvoda,
vodja.

17.

III. DflClinazione lil. Skflinatioit lil. Sklanja
pei sostantivi neutri. fik fiidjlidjc ^auptiuortcr. srednjih samostalnikov.

Singolare. 6 i n 3 a () I. Jednina.

Duale. 3 tu e i ž fl t) (. Dvojina.
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Plurale. 3Ji e b r 5 a f) f. Množina.

Osservazioni.

Tutti i nomi colla
terminazione me assu-
mono dinanzi alla vo-
cale finale im n; p. e.

Sltimevfunfleit.

2(l(e $jauptiyi>rtcr mit
bcr ©ubfilOc me, neumen
in bcr ©cfliimtiou cin
n au; 5 . 33.

Opazke.

Vsi samostalniki s
končnico me privze¬
majo pirastek n, in se
sklanjajo tako:

Singolare. ©injat;!. Duale. imetja!)!. Plurale. SJieljrjafjl.
Jednina. Dvojina. Množina.

Alcuni sostantivi ©iuige $jnuptroorter Nekateri samostal-
colla desinenza in o mit bcr Gcubuug o neb 5 niki s končnico o do-
assumono nella decli- men ci(S 3uumcb3 bic bivajo v sklanjatvi na-
nazione la sillaba es ; ©il&c es cm : vadno pirastek es ;
tali sono :

drevo, drev-es-a, 1’ albero, ber ©aitm ;
kolo, kol-es-a , la ruota, bas 9iab ;
pero, per-es-a, la penna, bic $eber;
nebo, neb-es-a, il cielo, bcr Dimnici;
oko, oč-es-a, 1’ occbio, ba§ Sluge;
uho, uš-es-a, 1’ orecchio, bas Dl) 1' ;
telo, tel-es-a, il corpo, bcr 8ei6.

Alcuni sostantivi
colla desinenza in e,
che indicano animali
od enti giovani, dei
quali non si prende in

(šiuige ^auptmorter
mit bcr ©nbuug e, lueb
d;c jange 5Tiere eber jange
SBefeit begeidjiteit, unb non
lnelcf)cu ba$ ©efdjledjt

Nekateri samostal¬
niki s končnico e, ki
pomenjajo mlade ži¬
vali ali bitja, katerih
spola ne uvažujemo,
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eonsiderazione il ge- nict)t in ŽBetradjt ge< privzemajo prirastek
nere naturale, assvimo- rtommen nnrb, er()a(ten t; taki so:
no dinanzi alla finale nor ber (Siibmtg bcu
un t; tali sono : toacfjb t.

tele, tele-t-a, il vitello, bab $a(6 ;
pišče, pišče-t-a, il pollastro, bab ^iiljiidjen ;
kljuse, kljuse-t-a, un cavallo magro, ber (lanul;
jagnje, jagnje-t-a, 1’ agnello, ba§ iiamm ;
dete, dete-t-a, il bambino, bab Sinblein ;
žrebe, žrebe-t-a, il puledro, bab ^iiden ;
dekle, dekle-t-a, la ragazza, bab SDMbdjett.

18.

Declinazione irregolare. ^minatipn^ Nepravilna sklanja.

Sostantivi maschili. 2)1 d im (i c() e a it pt® Moški samostalniki.
Hi b r t e r.

Il sostantivo dan, 3)a« ©ort dan, ber Samostalnik dan se
il giorno, declinasi: Sag, luirb fofgcnbcr* sklanja:

tnagett befliuiert:
Slug. l. dan, 2. dne, 3. dnevu, 4. dan, 5. pri dnevu, G. z dnem.
Dual. 1. dneva, 2. dni, 3. dnema [dnevoma), 4. dni, 5. pri dneh,

G. ^ dnevoma.
Plur. 1. dnevi, 2. dni, 3. dnem [dnevom), 4. dni, 5. pri dneh, G. z dnemi.

19.
Il plurale della pa- ®ieHRefjrjafjtbež ©or* Množina samostal-

rola človek, 1’ uomo, te« človek, ber DJtenfdj, nika človek, se tvori iz
si desume dalla parola loirb au§ bem tu ber liesede ljud, ki se ne
ljud, clie e inusitata Eiitja^t uitgebrdudjlictjcm rabi v jednini; sklanja
nel singolare; questo ©orte ljud, gebilbet ttttb se pa tako :
plurale si declina nel Hite fotgt befliuiert:
modo seguente:
1. ljudje, 2. ljudi, 3. ljudem, 4. ljudi, 5. pri ljudeh, G. 2 ljudmi.

20 .
Il sostantivo otrok, Otrok, bab teb, f)at Samostalnik otrok

il fanciullo, ha il plu- in ber 9)M)rjaI)t: se v množini tako
rale come segue : pregiblje :
1. otroci, 2. otrok , 3. otrokom, 4. otroke, o. pri otrocih, G. 2 otroci.
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21 .
Sostantivi femminili. 23 c i 6 (i d) c £j a u p t= Ženski samostalniki.

tt> o r t e r.
La parola gospa , la 2Bort gospa mit Beseda gospa se

signora, si declina co- bent SLoit iminer nitf ber sklanja tako :
si: (eljten©ilbcmivb ge&ogeu:
Singolare. 1 . gospa, 2 . gospe, 3. gospej, 4. gospo, 5. pri gospej,

6. z gospo.
Duale. 1 . gospe, 2 . gospa, 3. gospema, 4. gospe, 5. pri gospeh

6 . 2 gospema.
Plurale. 1 . gospe, 2 . gospa, 3. gospem, 4. gospe, 5. pri gospeh,

6 . z gospemi.

22 .

Sostantivi neutri. © a d) 1 1 d) e a u p t- Srednji samostalniki.
m o r t e r.

La parola tla, il pa- £)a§ 233ort tla, Der Beseda tla , navadna
vimento, usata sola- gufjbobeu, gebrdudjlid) samo v množini, se
mente nel plurale, de- mir in ber SDicljrjciljf, pregiblje tako-le:
clinasi: mivb gebogen :
1. tla, 2. tal, 3. tlam, tlem, 4. tla, 5. pri tleh , G. s ilami , tlemi,

p. e. Na tla vreči, gettare a terra, 511 23oben merjen.

B. L’ aggettivo.

Gli aggettivi hanno
per ogni genere una
desinenza speciale; pel
genere maschile qual-
che eonsonanteoppure
la i, pel genere fem-
minile la a, e pel ge¬
nere neutro la o, ov-
vero la e; p. e. ze¬
len list, foglia verde;

B. Sas (£igcnfct)aft§<
tnovt.

23 .

©teEigcufdjaftSiuorter
baten fitr jcbeS ®efd)(cd)t
eine befoitbere Enbniig,
filr ba§ mdnnlicbe ®e=
jdjfedjt eineit Hifitlant,
ober bab i, fitr ba§ meib»
lidje ®efd)Ied)t bab a itnb
fiir bab fddjtidje ®ejd)led)t
bciS o, ober bci§ e, 5 . 23.
žele« list, griineS 23attm=

B. Pridevnik (prilog).

Pridevniki imajo za
vsak spol svojo poseb¬
no končnico, za moški
spol soglasnik ali i ,
za ženski spol a in
za srednji o ali e: ze¬
len list; n. pr. Božja
moč; rodovitno polje;
božjo Dete.
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božja moč, la poten-
za divina; rodovitno
polje, il campo fertile;
božje Dete, Dio bara-
bino.

btatt; božja moč, bie
SOiadjt ©ottc« ; rodo¬
vitno polje, ba« fvuct)t=
bare g-c(b; božjo Dete,
ba« ©ottežfinblciu.

24.

Gli aggettivi si de- ®ie ©igetifdjnftšttibvler Pridevniki se pre-
clinano come segue: mcvbea imet) fotgeubem gibljejo tako-le:

SDhiftcr abgcdnbevt:
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Osservazione.
La e mufa nelfulti-

ma sillaba ommettesi
in tutti i časi, nei
quali i sostantivi e gli
aggetlivi hanno qual-
che aumento finale;
p. e. dober, dobra,
dobro, buono; bister,
bistra, bistro, chiaro.

25 .
Sttimcffiutg.

®a§ laittfofe e itt ber
(ct^tcn ©i(6e luirb bci
.Jjaupt* mtb ©igeitfdjnftd*
mertcrn in nllcit f^atlDic*
gungcit duSgeftojjen, in
bcncit bicfc attmad)fen: do-
ber, dobra, dobro, gut;
bister,bistra,bistro, f)c(L

Opazka.
Polglasnik e v kon¬

čnem zlogu se izpušča
pri samostalnikih in
pridevnikih po vseh
sklonih, v katerih kaj
priraste na koncu; n,
pr. dober, dobra, do¬
bro ; bister, bistra, bi¬
stro.

Comparazione
degli aggettivi.

Le proprietii e le
qualita delle persone
o delle cose vengono
delerminate mediante
tre gradi di compara¬
zione, i quali sono:

a) il primo grado,
grado positivo, quan-
do 1’ aggettivo mostra
la qualita d’ una per-
sona o cosa senza far
verun paragone p. e.
visoka gora, il monte
alto.
b ) il seconda grado,

grado comparativo,
quando la stessa pro-
prieta trovasi in una
cosa in grado mag-
giore o minore che
in un’ altra; p. e. ta
cvetlica je lepša (ali
manj lepa) od one,
questo flore e pili (o

©tcigming ber
(? ig c n fcfui ft$ iirfc r.

62 .
3jie Gcigenfdjaftcn ltnb

Q3 efct;affen^cttcu ber ^3cr=
joiteu obcv ber ©actjeu
mevbeit mittclft bveier 2(b»
ftufuugen ober ©tcigc*
ritngdgrabe itdljer bejetdp
uct iiitb jmar:
a) bic evftc ©tuje obor

© o f i t i p, mobet bad
(Sigeufdjaftdmort bie @i-
genfdjaft ciitcr ^erfott ober
cined D)inged oljne ©er*
gfctdjuug mit anbeni att=
jcigt: visoka gora, ber
(;ofe ©crg;
b) bic jmeite ©tufe

ober S? o m p a r a t i o,
menit biefct&e ©igcitfdjaft
in eiitem 'Dinge in einem
Ijofjercu ober uieberevett
©rabe erfe^eint a(§ in
einem aitberu; 3. ©. ta
cvetlica je lepša (ali
manj lepa) od one,
btefe ©(ume ift fdjbner

Stopnjevanje
pridevnikov.

Lastnosti in kakovo¬
sti oseb in reči se pri¬
merjajo po treh stop¬
njah ; te so :

a) prva stopnja ka¬
že lastnost kake osebe
ali stvari brez primer¬
jave z drugimi; n. pr.
visoka gora;

b) druga ali primer¬
jalna stopnja prilaga
lastnost kaki osebi ali
reči v večji ali manjši
meri kot drugi; n. pr.
ta cvetlica je lepša
(ali manj lepa) od one;
te gore so nižje od
onih.
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meno) bello di quello ;
te gore so nižje od
onih, questi monti so-
no meno alti di quelli;
c) il terzo grado o

grado superlativo,
quando 1’ aggettivo
mostra la qualita d’u-
na cosa in grado mas-
simo o minimo ; p. e.
najkrasnejše poslopje
na Dunaju, il piu son-
tuoso ediflzio di Vien-
na; najbogatejši izmed
trgovcev, i piu ricchi
tra i rnercanti; najuda-
nejši sluga, devotissi-
mo servitore.

Comparativo.

Il comparativo si for¬
ma aggiungendo ali a
radice deli’ aggettivo
(troncando la i del no-
minativo si trova la ra¬
dice) la desinenza:
ši o vvero ji pel gene-
re maschile, ša, ja pel
genere femminile, še,
je pel genere neutro.
Per raddolcire la

pronuncia si pone or-
dinariamente innanzi
alla sillaba ši la i o ej,
innanzi all’yi poi la e;
p. e. svet, santo; svetej-
s/,piu santo; w0Cč/z,for-
te; močnejši, piu forte.

(niinber fc^on) a(§ jene;
te gore so nižje od
onih, biefe 93crge fiub
niebriger af§ jene;
c) bic bvitte ©titfe obcr

© it p e r t a t i o, ločim
bas> ©igenfdfaftsioort bie
©igenfdaft eiiteS DingcS
im IjSdjfteit obcv nicbrig*
ftcit ©rabe begeidfnct; 3-53.
najkrasnejše poslopje
na Dunaju, bas pvddp
tigftc ©cbdnbc in SBicit;
najbogatejši izmed
trgovcev, bie reidjftcn
unter ben ^janbetSleuten;
najudanejši sluga, cr»
gcbenfter SDiencr.

Ser .ftompnmtio.

27.

®iefcr toirb gcbilbet,
inbciit man a« ben
©tanim bc§ @igenfd)aft§s
mortcS (locldjen man bntrd)
9lbtuerfmtg bcr ©enitiu*
enbung i crl)d(t) ši obcr
ji fiir baž nia'mt(t(f;e, ša
obcr ja fiir baS iuci6(icf>e,
še obcr je fiir baS factp
lidje ©cfd)(ed)t anfjdngt.

5DcS 3Bof)(f(ange3
bcr mirb gemblfnlidj nor
baS ši cin i ober ej, oor
ba§ ji aber cin e cinge=
fdjoben, a(§: svet, Ijeitig;
svete/ši, Ijeiliger; mo¬
čen, ftarf; nočne/si,
ftarfcr.

c) tretja ali presežna
stopnja kaže lastnost
kake reči v naj večji ali
najnižji meri ; n. pr.
najkrasnejše poslopje
na Dunaju; najboga¬
tejši izmed trgovcev;
najudanejši sluga.

Primerjalna stopnja.

Ta stopnja se iz¬
obrazi, če se pritakne
deblu (deblo se dobi,
ako se rodilniku od¬
bije končnico i):
ši ali ji za moški, ša
ali ja za ženski, še ali
je za srednji spol.
Zaradi lepoglasja se

navadno pred ši vrine
i ali ej, pred ji pa e;
n. pr.: svet,, svete/ši;
močen, močnč/ši.
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II grado compara-
tivo si forma pure po-
nendo innanzi ali’ ag-
gettivo la parola bolj,
piu; p. e. bolj svet,
piu santo, bolj močen,
piu forte.

Superlativo.

a) II superlativo re-
lativo o di paragone
indica, che unapersona
od una cosa possiede
una qualita in grado
maggiore o minore di
tutte le altre poste al
suo confronto.

Questo si forma in
due modi:

1. premettendo al
grado comparativo la
sillaba naj', p. e. Peter
je najpridnejšl med
vsemi dijaki, Pietro e
il piu diligente fra tutti
gli scolari.

2. premettendo al-
1’ aggettivo la parola
najbolj; p. e. najbolj
odličen vojskovodja
tega stoletja, il piu di-
stinto capitano di que-
sto secolo.
b) Il superlativo as-

soluto indica, che una
persona o cosa possie¬
de una qualita in som-
mo oppure in infimo

®er Somparatiir totrb
and) gc&ilbet, iubem man
oor bab ©igenfdjaftSioort
ba§ 5Bort bolj, nief)r,
jcljt; 3 53. bolj svet,
i)ei(iger, bolj močen,
ftdvfcv.

27.

Superlativ.

£>cr retatiuc ©u=
pertatio jcigt ait, bajj
eiite ^3erfon ober cine
Sadje cine ©igcnjdjaft im
t)o[)cvcn ober im ttiebrb
gereit ©vabe, als alfe atu
bercn im 33ergtcidje pt itjr
geftettten ^crjoueu ober
©adjen bejiljt.
£)ic[er nhrb aitf jmci

Strte« gebilbet:
1. inbem mait beut

Sompavatio bie ©itbe naj
ooranfteltt; 3. 53. Peter
je najpridnejši med
vsemi dijaki, 53eter ift
nnter atfeu ©djutern ber
fteijjigfte;

2. inbem uta« bem Qši*
gcnfd)aftbmovtebab SBort
najbolj ooranfteltt: 3. 53.
najboj odličen vojsko¬
vodja tega stoletja, ber
oorjiig(id)fte ^elbtjerr bie»
feb 3at)r|unbert§.
b) ©er abfotute ©ti*

p ertatio 3eigt an, bajt
cine IfJerfon obereine©ad)e
cine ©igenfdjaft in eittent
fetjr tjotjen ober niebvigeit

Primerjelna stopnja
se izobrazi tudi, če se
postavi pred pridevnik
besedo bolj; n. pr. bolj
svet, bolj močen.

Presežna stopnja.

a) Presežna stopnja
kaže lastnost kake ose¬
be ali reči v naj višji
ali najnižji meri z ozi¬
rom na vse druge reči
tiste vrste.

Obrazi se:

1. če pridenemo pri-
merjalnej stopnji zlog
naj\ n. pr. Peter je
najpridnejši med vse¬
mi dijaki;

2. če pred pridev¬
nik pristavimo besedo
najbolj; n. pr. najbolj
odličen vojskovodjate-
ga stoletja.

b) Presežna stopnja
naznanja lastnost ka¬
ke osebe ali stvari v
zelo visoki ali zelo
nizki meri brez obzira



grado, senza pero con- ©vabe bejtfct, oljite ftc jc= ali primerjave z drugo,
frontarla con altre. bodj mit anbeven 511 ocr*

gteidjen.
Formasi anteponen- £)cv)e(&e mivb gebilbet, Ta se izobrazi, če

do ali’ aggettivo uno titbent man bent (Sigem se dene pred pridev-
di questi avverbi: zelo, fdjaftštoovte eineS biefev nik jedna teh besed ali
moeno,jako, silno,kaj, Umftanbštoiivter novam zlogov: zelo, močno,
hudo, molto, assai; op- feljt: zelo, močno, jako, ako, silno, kaj , hudo,
pure le sillabe : vele- silno, kaj, hudo, fefjr, vele-, vse-, vsega-,
vse-, vsega-,pre--,^. e. nicl; obcv bie ©itbcit ; pre-\ n.pr. jako bogat,
jako bogat,molto ricco vele-, vse-, vsega-, velecenjen.
o ricchissimo, veleče- pre-; 3. 23 . jako bo-
njen, stimatissimo. gat, fefjv veid); velece¬

njen, (jodjgeacijtet.

Osservazione: StnmciFuiifl. Opomba:

II prefisso pre si- Sie ©i!6e pre 6c= Zlog pre poinenja
gniiica talora anche beutet gmucUnt aud) pa včasi tudi preveč,
troppo, p. e. premrzla piniet, 3. 23 . premrzla n. pr. pre\nrzla rosa,
rosa, la rugiada troppo rosa, attjiifaltev Jan, prerana smrt.
fredda, preana smrt, prerana smrt, 311 friifjcv
morte prematura. - £'ob.

29 .

I seguenti aggettivi gotgenbc Gcigenfdjaftš* Nepravilni pridev-
hanno il comparativo inovtcv bilbcii beit Štoim niki se stopnjujejo:
e superlativo irrego- pavatio linb ©upevtatio
lare: intregetmafjig;

velik, grande, gvo§; večji, največji;
majhen, piccolo, flein; manjši, najmanjši; ,
dober, buono, gut; boljši, najboljši (najbolji).

C. Aggettivi numerali.

Gli aggettivi nume-
ralisono o determinati
corne: uno,dieci, terzo,

30 .

C. Bflbhoortcr.

£te 3at)(mbvtcv finb
entineber beftinimt,
note: c i n 3 c I; n, ber

C. Števniki.

Števniki so določnih
kakor: eden, deset,
tretji, osmi itd. ali ne-
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ottavo, ecc. o indeter-
minati come : alcutii
alberi, molti cavalli,
poco danaro, alquanto
vino, parecchie čase.

b r i 11 c, a d) t c u. f. lu.
obcv unbeftimmt, ime:
e i n t g e ©aitme, v.i c t c
iPfcrbc, la c ut g @clb,
e t in a § Setu, iiief)rcre
£)dufcr.

31 .

določni, kakor: neka¬
tera drevesa, mnogo
konj, malo denarja,
nekoliko vina, ven hiš.

a) Inamerali cardi-
nali ci presentano il
namero delle persone
o delle cose, e sono :

a) 33 i c @ r ti it fc=
j-a fj ()» or ter jcigcit bic
31njal)l omt iperjoneit oba
©adjcit nit, unb fiitb :

a) Glavni šlevniki
naznanjajo število o-
seb ali reči in so :

eden, edna, edno, uno una,
cina-, cine, ctnc§, 1

dva (masch.), dve (fem. e
neut), due, poet 2

trije (masch.); tri (fernm. e
neut), tre, brci, 3

32 .

I numerali cardinali 23oit biefett @nuit' Glavni števniki se
sono tutti declinabili jciljhobrtent finb citlebetli» vsi sklanjajo, izvzemši
eccetuati sto e tisoč, nierbar mit Slitšiiafpnc sto in tisoč

ooit sto unb tisoč. • ■
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33 .

Eden, edna, edno, Eden, edna, edno, Eden, edna, edno,
e cosi anche nobeden, foiuie nobeden, nobena, kakor tudi nobeden,
nobena, nobeno, nes- nobeno, feitter, uiirb roie nobena, nobeno se
suno, niuno, si decli- ba§ (Sicjcnfd^aftSiuovt in sklanja kakor pridevnik
na come 1’ aggettivo ber ®iujci§( ge&ogen. v ednini,
nel singolare.

34 .

Dva (per il genere Dva (fitr ba§ maititl.), Dva (za moški spol),
masch.), dve (per il dve (fiir bciS mcibt. u. dve (za ženski in sred-
fem. e neut.), e cosi fdc^l. @e[d)lcct)t), uttb oba nji), kakor tudi oba
pure oba (m.), obe (f. (f.b.rn.), obe(f.b. m.u.f. (m. sp.), obe (ž. in sr.)
e n.), ovvero obadva @.) ober obadva, (f. b. a\iobadva(m.) obedve
(m.), obedve (f. e n.), m.), obedve (f. b. m. u. f. (ž. in sr.) se skanjajo
ambidue, si declinano ($.), beibebiegcn tale fohjt: kakor sledi:
nel modo seguente :

1. Dva, oba, dve, obe; 2. dveh, obeh; 3. dvema, obema; 4. dva,
ob4, dve, ob4; 5. pri dveh, obeli; 6. z dvema, obema.

35 .

Trije, tri e štirje, Trije, tri ttub štirje, Trije, tri in štirje ,
štiri : štiri: štiri :

1. trije, štirje, tri, štiri; 2. treh, štirih; 3. trem, štirim; 4. tri,
štiri; 5. pri treh, štirih; 6. s tremi, štirimi.

36.

Pet e tutti i numeri Pet mib atte I)bl)ercu Pet in vsi višji šte-
phi alti: 3<it)teit: vilniki:

1- pet, 2. petih, 3. petim, 4. pet, o. pri petih, 6. s petimi.

37.

p) / numerali or- b) Tic Drbiiungž« b) Vrstilni števniki
dinati coi quali siri- ,^a[)teit, iuctd)e auf bie ali vrstilci odgovarjajo
sponde alla domanda ^ragc kolik, kolika, ko- na vprašanje : kolik,
kolik, kolika, koliko, liko, ber laieaielte, ant* kolika, koliko, izobra-
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quale, si formano dai luortcn, tocvben miš bcit zujejo se iz glavnih
cardinali e si declinano (Sruiibja^tlBortern gcbih števnikov, in se skla-
come gli aggettivi. So- bet imb mie bie @igen» njajo kakor pridevniki,
no i seguenti: fdjciftSivbrter befliuiert: So pa sledeči:

prvi, prva, prvo, il primo, ber erfte,
drugi, druga, drugo, il seeondo,

ber jiveitc,
tretji, il terzo, ber brilte,
četrti, il quarto, ber uievte,
peti, il quinto, ber fihifie,
šesti, il sesto, ber fedjfie,
sedmi, il settimo, ber ftebente,
osmi, 1’ ottavo, ber cufjte,
deveti, il nono. ber jteuute,
deseti, il decimo, ber jefpite,
ednajsti' 1’ undecimo, ber clfte,
dvanajsti, il duodecimo, ber jtpotfte,
dvajseti, ilventesimo,ber jUKuijigfte,

38 .

eden in dvajseti, il ventesimo-
primo, ber eimutbjmaitjiigfte,

dva in dvajseti, il ventesimose-
condo, ber pueimibgmcmpgfie,

trideseti, il trentesimo, ber brek
fiigfte,

štirideseti, il quarantesimo, ber
»lerjlgfte,

stoti, il centesimo, ber fpmbertfte,
sto in prvi, il centesimoprimo,

ber Ijunberterfte,
tisoči, il millesimo, ber tanfenbfte,
milijonski, il milionesimo, ber mu

lionfte.

c) I nomi delle fra- c) £>ic Staniču ber c) Imena ulomkov se
zioni si formano ag- 33 r n d) j n f) 1 e u luerbeti izobrazijo s tem, da se
giungendo ai numerali a in? bcit Drbiiungš;g§(en vrstilnim .številnikom
ordinali la desinenza biird) 3luf)dngung ber pritakne končnica na\
na; p. e. ©nbuiig na gebilbet: n. pr.

tretjina, un terzo, eiu ®rittc(, jz,
četrtina, un quarto, cin 3Meriel, ji,
petina, un quinto, etn ^iinftcf, jz,
desetina, la decima parte, eiu »jejpitcl, >/io,
stotina, un centesimo, (una centesima parte), cin £)uubertfte(, ‘/ioo,
tisočina, un millesimo, ciit Skuifcubftd, 7 1000 -

39 .

d) Numerali aumen- d) SBcruielfčifti* d) Množilni štcvil-
tativi : guitgSjaljtcn: niki :



— 33 —
ednoteren, ednoterna, ednoterno — enojen, enojna, enojno, unico,’
sempliče, etrtfadj,

dvojen, dvojna, dvojno, doppio, boppelt, 511'eifad),
trojen, triplo, breifadj,
četveren, quadruplo, bicrfcid),
deseteren, decuplo, jcfjtifad),
trideseteren, trentuplo, breijjigfadj,
stoteren, centuplo, Ijunbertfadj.

40 .

e) Numerali inde- e) U n 6 e ft i 111 m t e e) Nedoločni štev-
terminati sono : $ a 1) ( 10 d r t e r fitib : niki so :

ves , vsa, vse, tutti, attc,
vsak, vsaka, vsako, ogni, jcbev,
nekateri, nekatera, nekatero, alcuno, ciucr, jeiinntb,
marsikateri, marsikatera, marsikatero, piii d’ uno, moitcfier,
noben, nobena, nobeno, nessuno, fcinev,
mnogo, veliko, molto, me(,
malo, poco, lucuig,
več, piu, nu’()v,
nekaj, nekoliko, qualche cosa, alquanto, etroaS,
nič, nulla, nidjtd,

D. Prononii. D. jyiimih*tcr.

41 .
D. Zaimki.

a) I pronomi per- d) ®ie pevfoitlidjeit a) Osebni zaimki se
sonali si declinano gilnoortcr lucrben fot* sklanjajo tako-le:

3
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Duale. 3 10 e i 3 a f) t • Dvojina.

1. midva, medve, noi
due, mir sivci,

2. naju (najt),
3. nama,
4. naju (naji),
5. pri naju (naji,
nama),

6. £ nama.

vidva, vedve, voi due,
itir smet,

vaju (vaji),
vama,
vaju (vaji),
pri vaju (vaji, vama),

z vama.

ona, one, one, loro
due, fie jiuei,

njiju, nju, ju,
njima, jima,
njiju, nju , ju, nji, ji,
pri njih, (njima),

ž njima.
*

Plurale. 3K c § r g a t) (. Množina.

1. mi, me, noi, mir,

2. nas ,
3. nam,
4. /zas,
5. pri nas,
6. z nami.

Osservazione.

La forma forte: me¬
ne, tebe, njega, njemu,
ecc. si usa soltanto,
quando si vuol accen-
tuare il pronome o
quando si contrappon-
gono duerunoal’altro.

II pronome riflessi-
vo: sebe, se, di me, di
te, di se, che ha in cia-
scun caso ie stesse de-
sinenze per tutte le
persone, per tutti i ge-
neri e per tutti i nu-
meri, si declina cosi:

vi, ve, voi, iljr,

vas,
vam,
vas,
pri vas,
z vami.

Stnmeifung.

33ie ftarfen gormeit:
mene, tebe, njega, nje¬
mu u. j. iv. ivevben ge*
branat, tvemi man biefe
Sorte beuttidj Ijerborlje*
beri tvid ober lvciut man fie
citianber gegenuberftcflt.

42.
J)aš riitfbejiigtidje

giinvort: sebe se, men
iter, betiter u. f. iv., meb
d)es fiir jcbc§ ©efdjtedjt,
fitv jebe _3af)(, ^erjoii mtb
jcbett g-afl bie gfeic^eu
©nbiuigen f)at, mirb ivte
fofgt, ge&ogen :

oni, one, ona, essi,
esse, fie,

njih, jih,
njim, jim,
nje, jih, je,
pri njih,
ž njimi.

Opazka.

Daljšo obliko: mene,
tebe, njega, njemu
i. t. d se rabi, kadar
se hoče tiste besede
poudarjati ali pa dru¬
go proti drugi v nas¬
protje postaviti.

Povratni zaimek:
sebe, se, ki ima isto
obliko za vse tri osebe,
spole in števila, se
sklanja tako-le:
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2. sebe, se,
3. sebi, si,

Osservazione.

Di titoli lo slaveno
ha solamente : Ti, tu
e Vi, el la (voi).

b) I pronomi pos-
sessivi, che si decli-
nano come gli agget-
tivi, sono i seguenti:

?lnrebcloorter (;nt bcr
©ločene mir : Ti, bu uttb
Vi, 3§r (@ie).

43 .

b) 'Die fcefi^ansei*
g e ii b en g-iinobrtcr, meh
d)c jo toiebie@igeufc()flft3*
tubrter ge&ogen toerben,
fittb folgenbe:

4. sebe, se,
5. pri sebi,
G. se seboj.

Opazka.

Slovenci rabijo le
dva naslovna zaimka:
Ti in Vi.

b) Posestni zaimki,
ki se sklanjajo kakor
pridevniki, so sledeči:

I. Persona. I. 'Pcvfon. I. Oseba.
moj, moja, moje, mio, metu,
najin, najina, najino, di noi due, con nn§ jtoeien,
naš, naša, naše, nostro, tuijcv.

II. Persona. II. j3erfoit. II. Oseba.
tvoj, tvoja, tvoje, tuo, bciit,
vajin, vajina, vajino, di voi due, con cud) gtueieit,
vaš, vaša, vaše, di voi, citer.

III. Persona. III. perjem. III. Oseba.
njegov, njegova, njegovo, suo, fetit,
njen, njena, njeno, sua (femm.), if;r (icci&I.),
njun, njuna, njuno, di loro due, con ifpictt jioctctt,
njihov, njihova, njihovo, di loro, iljr,
svoj, svoja, svoje, suo, sua, di lui, fcitt, if;r (miter

Uuiftdnbctt cuicf) metu, bein, ttitjcr, citer).

Quando il pronome 33epel)t jid) betd Ocft(p Kadar je tista ose-
possessivo si riferisce. eiiijcigcnbc gjiincort cuif ba, katerej kaj v last
al soggetto, invece dei baS ©nbjeft, fo gcDrcuid)t pripisujemo, osebek v
sopraindicati pronomi niciit im ©lobenijdjcti ftcitt stavku, rabimo v slo-
si adopera nello slove- bcr oOigctt gitnoorter bad venščini pri vseh ose-
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no il pronome posses-
sivo riflessivo5wy,sz/o-
ja, svoje;p.e. Jazpišem
svojo nalogo , io scrivo
il mio tema; oče ljubi
svoje sinove , il padre
ama i suoi ti gli; učite¬
ljica poučuje svoje
učenke, la maestra
istruisce le sue scolare.

riicfbejiiglidje gfivioort
svoj, svoja, svoje; 3.23.
Jaz pišem svojo nalogo,
id) fdjrct&e raeine SlufgaGe;
oče ljubi svoje sinove,
ber SSater liebt jeiite ®in=
bcr; učiteljica poučuje
svoje učenke, bic 8cfp
rerin untervidjlet tl)v c
©djiilevinnett.

bah zaimek svoj, svoja,
svoje; n. pr. Jaz pi¬
šem svojo (ne mojo)
nalogo; oče ljubi svoje
(ne njegove) sinove ;
u či telj i capoučuj esvoje
(ne njene) učenke.

44.

c) Pronomi dimo- c) £) i u b e i j e u b e c) Kazalni zaimki
strativi sono : g it v u> b v t e v fitib : so :

^d-le,'ta-le, to-le, } cIuesto ’ ciuesta> bic fn'> bic ' e ' bie^>
isti, ista , isto, lo stesso, la stessa, bcvfcl&e, bicfelbe, babfclbe,
tisti, tista, tisto, quello, quella, jcucr, jettc, jeneb,
taisti, taista, taisto, quello, quella, berjeitige, biejenige, baSjeuige,
oni, ona, ono, quello, quella, jener, jene, jcncS.

I pronomi dimostra-
tivi si decli liano come
gli aggettivi eccettuato
il pronome ta, ta, to,
questo, questa, che si
declina nel seguente
modo :

45.

®ic l)iiiluei[eiibett gitr=
irbricv icerbcn ude bie
©tgenfdjaftSnjortcr beflb
iiicrt, mir ba§ gdinrort
ta, ta, to, biefer, biefe,
biefeS, f)at folgenbe ©c=
Hination :

Kazalni zaimki se
sklanjajo kakor pri¬
devniki; le zaimek ta,
ta, to, ima naslednjo,
posebno skanjo:

Singolare. S i u j a 1) (. Ednina.
Mascliile. SJfnmtt. ©efd)l.

Moški spol.

1. ta {ta-le),
2. tega,
3. temu,
4. tega, ta,
5. pri tem,
6. s tem.

Femminile. SSciM. ©c[d)l.
Ženski spol.

ta ( ta-le),
te,
tej {ti),
to,
pri tej {ti),
s to.

Ncutro. ©fidjl. ©efrfil.
Srednji spol.

to {to-le),
tega,
temu,
to,
pri tem,
s tem.
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Duale. .Blodit. Dvojina. Plurale. !»?e§rjalj(. Množina.

1. ta (masch.), te (femm. e neut.)
2. teh,
3. tema,
4. ta (m.), te (f. e n.)
5. pri teh,
6. s tema.

ti (masch.), te (femm.), ta (neut.),
teh ,
tem,
te (m.) te (f.), ta (n.),
pri teh,
s temi.

_ Pronomi dimostra- Skiter« fiub folgcnfce Nadalje so sledeči
tivi sono inoltre : Ijiumctfeiibe jjjihmortev ju kazalni zaimki:

itemieu:

tak, taka, tako 1
takšen, takšna, takšno j
tolik, tolika, toliko \
tolikšen, tolikšna, tolikšno\

tale, foldjer,

si grande, tanto, jo grof),

46.

d) Dei pronomi in- d) 23oit bcit f ra g etn d) Izmed vprašal-
terrogativi alc-uni si b e it g- ii r tv o r t e r n nih zaimkov so neka-
usano sostantivamen- mcrbctt eiitige alž spanjih teri samostalne oblike,
te, cioe: kdo (chi) e morter, uue: kdo it. kaj namreč: kdo in kaj ;
kaj (che), altri agget- mer ttttb maž, anbere a(S ostali pa pridevnikove,
tivamente,cioe: kateri, 93eimbrtcr, mie: kateri, kakor: kateri, katera,
katera, katero, quale, katera, katero, čegav, katero, čegav, čegava,
čegav, čegava, čegavo, čegava, čegavo, mefjett, čegavo, kak, kaka,
di chi, kak, kaka, kako, kak, kaka, kako, kako v, kako, kakov, kakova,
kakov, kakova, kako- kakova, kakovo, kak- kakovo, kakšen, kak-
vo, kakšen, kakšna, šen, kakšna, kakšno, šna, kakšno,
kakšno, quale. maž fur ein, gebraudjt.
Questi vengono de- ®ieje merbeit ..mie bie Ti se pregibljejo ka-

clinati come aggettivi; ©igeitfc(aftžmbrtcr, kdo kor pridevniki, kdo in
kdo e kaj come segue: mtb kaj abev folgcnbev* kaj pa tako-le :

ntajiett beftiniert :

1. kdo? kaj? j 4. koga? kaj?
2. koga ? česa ? 5. pri kom ? pri čem ?
3. komu ? čemu ? ! 6. s kom ? s čim ?
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e) I pronomi rela-
tivi sone o sostantivi,
come: kdor, chi, colui,
che, e kar, cio, che;
o aggettivi come :
kateri, katera, katero,
il quale, la qu.ale, ka¬
kršen, kakršna, kakr¬
šno, tale e quale; kolik,
kolika, koliko, koli-
kršen, kolikršna, ko-
likršno, quale, quanto
grande; ki (inflessibile),
che, chi il quaie. la
quale.
Questi ultinii si de-

clinano come aggettivi,
kdor e kar poi come
segue:

1. kdor,
2. kogar, (čigar)
3. komur,

47 .
e) ®ie begitgltdjeii

^iirmbrter fiub cnt*
meber fubftantiuifcf) mie:
kdor, mer uub kar, ma§;
ober abjeftmiftf) tete:
kateri, katera, katero,
metdjer, meldje, meldjcS ;
kakršen, kakršna, ka¬
kršno, mie bcfetnaffen ;
kolik, kolika, koliko,
kolikršen, kolikršna,
kolikršno, metdjer, met*
dje, meldjeS, mie grofi; hi
(uiibiegfam), ber, bie,ba§,
luefdjer, meldje, metdjeb.

.SDiefe mcrbcit mie bi e
©igenfdjaftsmiirter befti*
niert, kdor mib kar citer
in imctjftetjenber SSctfc:

e) Oziralni zaimki
so ali samostalni, ka¬
kor : kdor in kar, ali
pridevni:
kateri, katera, katero;
kakršen, kakršna, ka¬
kršno ; kolik, kolika,
koliko; kolikršen, ko¬
likršna, kolikršno; ki
(nespregibni).

Ti zadnji se skla¬
njajo kakor pridev¬
niki, kdor in kar pa
tako-le :

kar,
pri čemur,
s čimur.

kar,
česar,
čemur,

4. kogar,
5. pri komar,
G. s komur,

48 .
/) Pronomi indeter-

minati sono : nekdo,
un tale, malokdo, ta¬
limo, qualcuno di rado,
marsikdo, parecchi,
vsak, vsaka, vsako,
ognuno; ves, vsa, vse,
tutto, ogni ; nikdo,
nihče, nessuno; nekaj,
qualche cosa, alquanto;
nič, niente.
Il pronome indeter-

minato ves, vsa, vse,
tutto, ogni, si declina
come il pronome di-
rnostrativo ta, ta, to,

f) U n C e ft i m m t e
$ ii r m o r t e r fittb: ne¬
kdo, jentemb, malokdo,
jemcuib fetten, marsikdo,
mcljrere, vsak, vsaka,
vsako, jeter; ves, vsa,
vse, ati, ganj, gefamt;
nikdo, nihče, ntemaub;
nekaj, eimaS; nič, iticfjtS.

unbcftimmte^iir*
mort ves, vsa, vse, att,
gang, gefamt, mirb mie
baS tjiumeifenbe ^iirmort
ta, ta, to, btefer, biefe, bic*

/)Nedoločni zaimki
so : nekdo, malokdo,
marsikdo, vsak, vsa¬
ka, vsako, ves, vsa,
vse, nikdo, nihče, ne¬
kaj, nič.

Nedoločni zaimek
ves, vsa, vse, se skla¬
nja po kazalnem za¬
imku ta, ta, to ; nič,
kakor sledi:
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questo, questa ; nič, fe§, befliniert; nič, nidjtS,
niente, si declina come loie fcfgt :
segue:

1- nič, 4. nič,
2. ničesa {ničesar), 5. pri ničem {ničemer),
3. ničema {ničemur), 0. 2 ničim {ničemer).

13 .
E. Verbi. E. 3cituuu'fcr. E. Glagoli.

I verbi nella lingua ©cim 3e * (1»oi'te bcr Kakor v drugih je-
slorena dividonsi, co- ffoucnifcfjcu ©pradjc um zikih so .glagoli tudi
me quelli delle altre terjdjeibet man, uric in bcn v slovenščini prehodni
lingue, in transitivi ed aitbcrcit ©pralen iibcr* in neprehodni, povra-
intransitivi, riflessivi, geljenbe imb iiuii&er» ini, brezosebnim po-
impersonali ed ausi- geljenbe, riicfDcjiig* možni,
tiari. I i d) e, 11 up c r f o n l i d) e

unb £jUfdjettmbr(er.
50.

Riguardo alla for- .fjiufid)t(id) ifjvcr gorm Po obliki so gla-
ma sorto: a) verbi pri- uuterjdjeibct man : a) goli: a) prvotni ali iz-
mitivi e derivati ; b) @ t a m m 5 e 11 m b r t c r peljani ; b) enojni ali
semplici e composti. uttb nbgeteitcte 3ciR sestavljeni.

m b r t e r ; b) c i n f a d) e
unb jufammengefcgte
3eitmbrter.

51 .
Avendo riguardo Diiicffidjttidj bcr 3eib Po kakovosti so gla-

alla durata deli’azione bauer nittevfdjeibet man: goli: a)dovršni, n.pr.
dividonsi: a) in verbi a) 3silmbrtev uotfeiu recite mu! in b) ne-
perfettivi; p. e. recite b c t e v $aublitttg (pev® dovršni, n. pr. delam.
mu, ditegli! b) e im- feftioe 3-)l 3- 23- recite
perfettivi-. p. e. delam, mu, faget it)ui! unb b)
lavoro. 3e ‘ tl«bi- ter u n b o tl c n*

bet er £> a 11 bi itn g (inn
perfeftioe 3-)l •' ^e"
lam, id) arbeitc.

52.
Nella coniugazione V3ei ber $ o n j u g a» Pri spreganju gla-

del verbo e da osser- t i o n bed 3 c *0uortc§ gola, je treba paziti
va,'si : fommeu in ©elradjt: na sledeče:



1 . La forma, che e:
aitiva p. e. deček te¬

pe psa, il ragazzo batte
il cane ; oppure:

passiva, p. e. pes
je tepen, il cane viene
battnto.

2 . Il tiumero, che e
triplice: singolare , du-
ale e plurale.
3. Le persone, che

sono tre per ciascun
namero.
4. Il tempo, che e :
a) presente p. e.

hvalim , io lodo ;
b) passato; p. e. sem

hvalil, io ho lodato;
c) trapassato; p. e.

sem ga bil hvalil, io
lo aveva lodato ;

d) futurO) p. e. bom
hvalil, io lodero ;

5. I modi, che sono:

a) indicativo ; p. e.
človek obrača, Bog
obrne; 1 ’ uomo pro-
pone, Iddio dispone ;
b) condizionale; p.

e. ko bi imel knjige,
bi čital {bral); se avessi
libri, leggerei.
c) imperativo ; p.e.

le idi, in vrni se k
meni ; va pure e tor¬
na a me!
d) ottativo; p. e.

naj ima potrpljenje,
abbia pazienza.
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1 . £)ie g- or m, it. 5».:
bie t d t i g e gorili,

3 . 33. deček tepe psa,
ber Sitabe fdjtdgt ben
,gnui b ; mtb

bie teibenbe gorin:
3 . 33. pes je tepen, ber
gniitb loirb gefd)tageit.

2. 33ie 3 a f) t ift brei*
fadj: @titjaf)t, 3 'c
3 a f) t imb 3Jt etjrj af)t.

3. £)ie 33 er f c 11 ; beren
gibt c§ brei in jebergatjt.

4. ®ie geit, atS:
a) bie © e g e it to a r t;

3 . 33. hvalim, id) tebe;
b) bie 23 er g a it g e n*

Ijeit; 3 . 33. sem hvalil,
id; I)abe getobt.
c) bie 23 ort) er ga n«

genfjeit; 3 . 33. sem ga
bil hvalil, id) tjatte i()tt
getobt.
d) bie 3 it f it it f t; 3 .33.

bom hvalil, id) locrbe
tobeu.
5. ®tc luSfageart

(ber 5KobitS). ©iefe ift:
a) bie ansetgenbe

Strt; 3 . 33. človek o-
brača, Bog obrne; ber
ilRetifd) benft, ®ott teuft.
b) bie oerbiitbeitbe

Strt; 3 . 33. ko bi imel
knjige, bi čital; f)dttc id)
23iid)er, foioitrbe id) tefeu.
c) bie b c f e t) t e tt b e

Strt; 3 . 23. le idi in
vrni se k meni! getje ltttv
uitb tef)re 311 mir juriief!
d) bie io ii tt f d) e it b e

Strt; 3 . 33. naj ima
potrpljenje, cr itibge fid)
gebitlbcn.

1 . Oblika je:
tvorna, n. pr. deček

tepe psa; in

trpna n. pr. pes je
tepen.

2. Število je trojno;
ednina, dvojina in
množina.
3. Osebe so tri v

vsakem številu.
4. Gas je četveren;
a) sedanji čas; n.

pr. hvalim;
b) pretekli čas; n.

pr. sem hvalil;

c) predpretekli čas-,
n. pr. sem ga bil hvalil.

d) prihodnji čas ; n.
pr. bom hvalil.

5. Naklon je:

a) določni naklon ali
določnik ; n. pr. člo¬
vek obrača, Bog obrne.

b) pogojni naklon
ali pogojnik ; n. pr. ko
bi imel knjige, bi čital.

c) velelni naklon ali
velelnik; n. pr. le idi,
in vrni se k meni!

d) želelni naklon ali
želelnik; n. pr. naj ima
potrpljenje.



6. Le forme nomi-
nali, che sono :
a) V infinito ; p. e.

peti , cantare.

b) il supino; ponesi
dopo i verbi che signi-
ficano qualche movi-
raento in luogo del
1’ infinitivo ; p. e. grem
pisat, vado a scrivere.

c) il participio-. p. e.
kleče , in ginocchioni;
goreč, ardente; hva¬
ljen, lodato.

Verbo ausiliare.
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6. ®ie Sporni it at--

f or ute it, toctd)c ftttb :
a) bic dl c it it form ;

5. 33. peti, fittgctt.

b) baš 8 a g e m o r t
(©ttpiiutm) tuirb nadj
3ei.b»ortern, tuctdje dne
ŠBeioegitttg bettleit, ftatt
ber ltmbeftimmten 2Beife
gefctjt; 3. 23. grem pi¬
sat, id) getje fd)veibett.
c) bad uiiittetiDort;

3. 23. klečč, fitiettb; go¬
reč, bveititettb; hvaljen,
getobi.

53.
§ilfžscifn>prf.

6. Imena oblik, ka¬
tera so :
a) nedoločni naklon

ali nedoločnik ; n. pr.
peti.
b) namenilni naklon

ali namenilnik, se rabi
namesto nedoločnika
za glagoli, ki značijo
kako premikanje; n.
pr. grem pisat.

c) deležnik; n. pr.
kleče, goreč, hvaljen.

Pomožni glagol.
La lingua slovena ®te f(oocm[ct)e<5pradje Slovenski jezik ima

non ha che un solo tjat itttv citt $ilf8jeitroort samo eden pomožni
verbo ausiliare: biti ttubjloar: biti, fein uttb glagol: biti.
essere, avere. ^a&ett.

a) Forme semplici. ©hifadjc 3tu§fnflefonttcit. Nezloženi nakloni.

Presente, Futuro, lmperativo,
©egcmoart, 3ufuttft, 23cfcf)[fortti,
sedanji Čas. prihodnji čas. velelnik.

Participio,
2)? ittettoort,
deležnik

Sing. 1. sem bodem {bom)
2. si bodeš (boš) bodi
3. je bode (bo) bodi

Dual. 1. sva, bodeva {bova), bodiva, bo-
sve bodeve (bove) dive
2. sta, ste bodeta {bosta), bodita, bo-

bodete (boste) dite,
3. sta, ste bodeta (bosta),

bodete {boste)
Plur. 1. smo bodemo {bomo) bodimo

2. ste bodete {boste) bodite
3. so bodo (bojo bo- —

dejo)

del presente, bcv ©c*
g e it tu a v t, seda¬
njega časa: bodoč,
bodoča, bodoče;

del passato, bcr ‘ti c v-
g a it g c tt t) c i t, pre¬
teklega časa:
I. bivši, bivša, bivše-,
II. bil, bila, bilo.

Verbo sostantivo,(\t it=
fjauptioort, glagolnik:
bitje.
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L’ infinito, 3 ti fi it 1 1 i », nedoločnik: biti.
b) Forme composte. 3ufanimcngefet$te 3ttt«fngcfovnien. Zloženi nakloni.

Passato, Condizionale, Oltativo, Ottat. condizionale,
23ergangenlj., 93eb iit g « ng § f., SS3 uufdjforut03 e b i n g. 933 it n fc^ f.,
pretekli čas. pogojnik. želelnik. pogojni želelnik.

Singolare. Cmihal}!. Ednina.
1. sem bil, sem bila, sem bilo | bi bil, naj bom,
2. si bil, si bila, si bilo, S bi bila, naj boš
8. je bil, je bila, je bilo ' bi bilo, naj bo

naj bi bil, naj bi bila,
naj bi bila

Duale. 3 10 c ' 3 n I) f • Dvojina.
1. sva bila, sve bili ^ bi bita, naj bodeva, naj bodeve j
2. sta bila, ste bili j> bi bili, naj bodeta, naj bodete l
8. Ista bila, ste bili J bi bili, naj bodeta, naj bodete '

naj bi bila, naj bi
bili, naj bi bila.

Plurale. SO? c (j r j a T; (. Množina.
1. smo bili, smo bile, smo bila
•2. ste bili, ste bile, ste bila
8. so bili, so bile, so bila

\
I
bi bili, naj bodemo
bi bile, naj bodete
bi bila, naj bodo

■ naj bi bili, naj bi
bi bile, naj bi bila.

Osservazione.

II verbo ausiliare ne-
gativo: nisem, non so-
no, viene coniugato co-
me sem, eccettuata la
terza persona del sin¬
golare del tempo pre-
sente. Eccone pertanto
la coniugazione :
Sing., ©iig., edn.

2(nmevfiing.

negnttoe §ilf§s
jcitmort: nisem, id) btit
tiid)t, wirb mit Šlnbimlp
me ber 3. i|Jcrfoit ber
©injafjl iti ber (Segeuroart
utic sem fonjugiert, al§:

Duale, 3'ucij., dvojina.

Opazka.

Nikalni pomožnik:
nisem se pregiblje ka-
\oYsem, izvzemši tretjo
osebo v jednini, se¬
danjega časa; torej
tako :

Plur., SDMjvj, množ.
1. nisem nisva, nisve nismo
2. nisi nista, niste niste
3. ni nista, niste. niso.

Futuro, 3ufituft, prihodnji čas: 1. ne bodem, 2. ne bodeš, etc.
Passato, 03ergcmgeiif)., pretekli čas : nisem bil, nisem bila, nisem biloeic.
Condiz., SBebitigitttgSf., pogojnik: 1. 2. 3. bi ne bil, bi ne bila, bi ne

bilo, etc.
Ottativo, ŽBitiifdjf., želelnik : 1. naj ne bom, 2. naj ne boš, etc.
lmperat. sing., 03cfct)lf. @inj., velelnik edn , 2.3. ne bodi; Duale, 3ioeg,

dvojina: l. ne bodiva, ne bo'dive, etc.
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I verbi si dividono
in sei classi. Queste
classi derivano dalle
differenti vocali o sil-
labe, che congiungono
la radice del verbo
con la desinenza del-
1’infinitd ti.
La I. classe com-

prende i verbi senža
vocale congiuntiva; p.e.
pas-ti, pascolare;pi-ti,
bere; ču-ti, vegiiare,
sentire : da-ti, dare.
La II. classe com-

prende i verbi colla
sillaba congiuntiva ni;
p. e. drg-ni-ti, fregare;
mi-ni-ti, passare; mig¬
ni-ti, far cenno; plju-
ni-ti , sputare.
La III. classe com-

prende i verbi colla
vocale congiuntiva e
(ovvero a dopo š, č, ž);
p. e. hit-e-ti, affrettarsi;
sed-e-ti, sedere; molč-
a-ti, tacere; sliš-a-ti,
sentire.
La IV. classe com-

prende i verbi colla
vocale congiuntiva i:
P- e. sad-i-ti, piantare;
Ijub-i-ti , amare; uč-i-ti,
insegnare.
La V. classe com-

prende i verbi colla
vocale congiuntiva a;
P. z. pis-a-ti, scrivere;
Plav-a-ti, nuotare; isk-
a-ti, cercare; zid-a-ti,
murare.

54 .
©k 3citm6rtcr mer=

beit inC Vtajjen eingetcitt.
©icfc 5t(a|'fat eut|pve=
djat bat Devjdjiebeneit
©clbftfautcit itnb ©ilbcit,
iuctd)c bcit ©tanim mit
bcr Siifiniticeiibitng ti
DevOinbai.
©k I. Sfaff.e, $cib

mbvtev o^nc UtaffciiDofat:
pas-ti, luciben; pi-ti,
triufeii; ču-ti, madjat,
Ijbvcit: da-ti, gcben.

©k II. Sfaffc, 3eit.
lubrtermitberfitaffcnfitbe
ni; j.93. drg-ni-ti, vek
bat; mi-ni-ti, ocrgcljeti,
inig-ni-ti, iciiifcn; plju-
ni-ti, auSfpeieu.

®ic III. ftfaffe, 3eit.
mbrtev mit bciit Staffen«
uofalc e (nad) š, č nnb
ž aber a): hit-e-ti, cilcn;
sed-e-ti, fi^en; molč-a-ti
(djtueigen; sliš-a-ti, t)6-
ven.

®ic IV. S’ 1 a ff e, j}ctb
mbvtev mit betu ftfaffcit*
nofgle i: sad-i-ti, pflmt*
3Cit; cen-i-ti, fdjajjm ;
ljub-i-ti, liebcn; uč-i-ti,
ledven.
®ic V. Slaffe, ^eib

mbrtev mit bem Slaffeit*
nolatc a: pis-a-ti, jetjvek
ben ; plav-a-ti, fdjroim«
mcit; isk-a-ti, fudjeit,
zid-a-ti, maitent.

Glagoli se delijo v
šest vrst. Te vrste se
razločujejo po vrstni
sponi t. j. po samo¬
glasniku ali zlogu, ki
veže glagolov koren
z nedoločnikovo pri¬
ponko ti.

I. vrsta obsega gla¬
gole brez vrstne spone;
n. pr. pas-ti, pi-ti, ču¬
ti, da-ti.

II. vrsta obsega gla¬
gole z vrstno spono ni;
n. pr. drg-ni-ti, mi-
ni-ti, mig-ni-ti, plju-
ni-ti.

III. vrsta obsega gla¬
gole z vrstno spono e
(za š, č m ž pa a);
n. pr. hit-e-ti, sed-e-ti,
molč-a-ti, sliš-a-ti.

IV. vrsta obsega gla¬
gole z vrstno spono i;
n. pr. sad-i-ti, cen-i-ti ,
uč-i-ti.

V. vrsta obsega gla¬
gole z vrstno spono a\
n. pr. pis-a-ti, plav-a-
ti, isk-a-ti, zid-a-ti.
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La VI. classe com-

prende i verbi colla
sillaba congiuntivaova
(eva); p. e. dar-ova-ii,
donare;gospod-ova-ti,
dominai-e;kralj-eva-ti,
regnare; zanič-eva-ti,
sprezzare.

Osservazione.
In una grammatica

succinta come questa
non puo aver luogo
una pertrattazione piu
diffusa del verbo, cio
che si trovera in una
di maggior mole.
Ecco qui ancora:

®ie VI. Sllaffe, geib
mbrtcr mit bcr fitaffcin
fit&e ova (eva); dar-
ova-ti,fdjcrttcn; gospod-
ova-ti, f)ciTfd)cu; kralj-
eva-ti, rcgtcrett; zanič-
eva-ti, eeradjten.

Sfumcrfmtg.
Sit etner fursgcfagtcit

©tammatif, mie bic uor=
liegettbe ift, fanu ba§
gcitmovt itidjt eiiibrittg*
lidjer befprodjeu merbeu;
maš itt ctnev tmiifidttbb
gereti aufgitfttcijen ift.

@š folgeit f)iev uocf) :
55 .

VI. yrsta obsega gla¬
gole z vrstno spono
ova (eva); n. pr. dar-
ova-ti, gospod-ova-ti,
kralj-eva-ti, zanič-eva-
ti.

Opazka.
V kratki slovnici,

kakor je ta, se ne more
uvrstiti daljša razprava
o glagolu. Kdor si želi
take, bi si moral pre¬
skrbeti bolj obsežno
knjigo.
Tu naj sledi še:

La coniugazione Sic rcgeimatitgc .«onju= Pravilna sprega
regolare del verbo. gation beš Ueitmorteš. glagola,

l. Indicativo. Sfnjciflcfprnt. Kazalni način.
a) Presente. ©egeitmart. Sedanji čas.

Sing., ©ing., ednina. Dnale, ^mcig., dvojina. Plur., OJMjrj., množ.
1. rf^/a/w,iolavoro,id)ai-Oeitc, delava,delave (te.n.), delamo,
2. delaš, delata, delate, delate ,
3. dela. delata, delate. delajo.

b) Futuro, 3nhutft. Prihodnji čas.
1. bom ) bodeva, bodeve,) , . .
2. boš } delal, delala, delalo, bodeta, bodete, (delala detale (i).
3. bo ) bodeta, bodete, j delale p).

1. bodemo )
2. bodete i delali, delale, delala.
3. bodo j

c) Passato. 33ergaiigenl)cit. Pretekli čas.
1. sem\ sva, sve, svi?)
2. si \ delal,-delala, delalo, sta, ste, ste \delala, delale (i), delale (i).
3. je J sta, ste, ste j

1. smo i
2. ste \ delali, delale, delala.
3. sto
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d) Trapassato, 25 o r D e r g a n g c n f; e i t, predpretekli čas.

1. sem
2. si
3. je

bil, bila, bilo,
delal, delala, delalo.

sva, sve, bila, bile (i), bile (i),
sta, ste, ^ delala, delale (i),
sta, ste, | delale [i).

1. smo
2. ste
3. so

bili, bile, bila
delali, delale, delala.

2. Condizionale, SJc&inguJigSform, pogojnik.
a) Presente, ©ege it lua 1 1, sedanji čas.

} bi delal, delala, \ bi delala, delale (i), I bi delali, delale, do¬
delalo. j delale (i). j lala.

1 .
2 .
3.

b) Passato, 23 e r g a n g e n e i f, pretekli čas. .
j bi bil, bibila, bi bilo

delal, delala, de-
j lalo.

I bi bila, bile, bile-, I bi bili, bile, bila;
f delala, delale, delale. I delali,delale,delala.

3 . Ottativo, a®uiifrf)fofsn, želelnik.
a) concessivo, fonjefftu, dopusten.

1. \ delam 1 delava, delave, delave
2. naj delaš naj delata, delate, delate
3. j dela J delata, delate, delate

1. ] delamo
2. naj > delate
3. j delajo.

1 .
2. naj bi
3.

b) condizionato, bebitigcitb, pogojen,
delal, de¬
lala de- naj bi
lalo.

delala, delale, ... I delali, delale,
delale. naJ bl \ delala.

4. Imperativo, SJcfrijlform, velelnik.

1. — delajva, delajve, delajmo
2. delaj delajta, delajte, delajte.
3. delaj — —
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5. Participio, ŠSJtitfcIiPort, deležnik.
I. Presente. II. Attivo passato. III. Passivo passato.

© e g c n m a r t. 23ergaitgenf). b.SlftimutiS. 3Sergangeiif).b.^a(fiomn§
deležnik sedanjega deležnik preteklega deležnik preteklega
časa tvorne oblike. časa tvorne oblike. časa trpne oblike.
a) delaje delavši
b) delajoč delal, delala, delalo delan , delana, delano.
0. Infinito, Q)tftititit>/ nedoločnik. 7. Supino, Sacjeioort, namenilnik.

delati. delat.

8. Sostantivo, .^aupltoorf, samostalnik.
delanje.

56.

I! participio del pre¬
sente (p. e. delaje lavo-
rando) e indeclinabile.

Gli altri participi si
declinano eome gli ag-
gettivi; solo si deve
notare, che il primo
participio del passato
della forma attiva (p. e.
obdelavši, avendo ter-
minato di lavorare) e
poco usato.

Lo sloveno e ne-
rnico della forma pas-
siva. Le proposizioni
vengono quindi non
di rado trasformate
nella forma attiva.

F. Avverbi

3Da§ erfte iparlijftpium
bcr ©egemrart (j. 23.
delaje, ar&eitenb) tjt uit*
beflitm&ar.
jDieauberat^artijipien

inerbeit line bie (Sigem
|d)aftšlDbi'ter bcflinicrt ;
tiur itiuji man fccmerfett,
baj? baS erfte iPartigiptum
bcr 33ergawgraf)eit ber
tatigcu fronti (j. 23.
obdelavši, gear&citet pa*
beub) menig gebraucplid)

®cr<£loycne liebt nič^t
bie letbenbe gonu. ®clt
©dljat mirb bcžpalb nid)t
feltcn cine aftiue ffiem
bumf gcgckit.

58.
. F. ltmftanbStvdrtrr.

Prvi deležnik se¬
danjega časa (n. pr.
delaje) je nepregiben.

Drugi deležniki se
sklanjajo kakor pri¬
devniki ; samo je treba
opomniti, da prvi de¬
ležnik preteklega časa
tvorne oblike (n. pr.
obdelavši) se le malo
rabi.

Slovenec ne ljubi
trpne oblike. Zato rad
spreminja stavke iz
te oblike v tvorno.

\ Prislovi.

Spredaj, davanti, uorauS, naprej, avanti, tor,
zadaj, dietro, piuteii, nazaj, indietro, furiicf, viicficdrts,
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zraven, presso, bci,
gori su, oben,
doli, abbasso, unten,
zunaj, fuori, braugen,
znotraj, dentro, brinnen,
tu. tukaj, qui, t)ier, ba,
tam, la, bori,
nekje, in un luogo, att cincm Ortc,
drugod, altrove, nuberStoo,
povsod, dapertutto, iiberatl,
nikjer, in nessun luogo, liirgcnbS,
lani, 1’ anno scorso, oorigeb 3a[)r,
predlanskem, due anni fa, oor

gtcct Safjren,
letos, quest' anno, biefeb Qaf)r,
včeraj, ieri, geftern,
predvčerajšnem, ier 1’ altro, oor*

geftern,
sinoči, la notte scorsa, bie oor=

£)erige fftadjt,
davi, stamane, Ijcitte fviif),
danes, oggi, Ijentc,
zjutraj, di mattina, morgcnS,
zvečer, di sera, abeitbS,
nocoj, stanotte, I)cutc nadjtb,
zgodaj, di buon’ ora, friitj,
pozno, tardi, fpčit,

jutri, domani, morgen,
pojutrišnjem, posdomani, iibev*

morgen,
zdaj, sedaj, adesso, jetjt,
prej, poprej, prima, fritfjer,
potem, dopo, banu,
kmalu, presto, fdjiiefl, balb,
zopet, nuovamente, luicbcr,
vedno, sempre, immer,
nikoli, mai, ttic,
dovolj, abbastanza, genng,
komaj, appena, tanin,
takoj, subito, gteictj,
drugače, del resto, altrimenti, fonft,
zastonj, inutilmente, oergcbltd),
skupaj, assieme,*5ufaimnen,
saj, almeno, loenigftenš,
le, pure, soltanto, mir,
naopak,narobe, a rovescio, oerfeljrt,
zlasti, specialmente,Hcfonberb,
tako, cosi, fo,
kako ? come ? mie ?
kdaj ? quando? mami ?
kje ? dove ? 100 ?
kam ? per dove ? »uoljin ?
koliko? quanto? loieoiel? in drugi,
etc., uub anbere.

Annotazione.

L’ avverbio e cosi
pure la preposizione e
1’ interiezione sono in-
declinabili.

Alcuni avverbi si
possono porre al grado
comparativo ed anche
al superlativo; p. e. da¬
leč, lontano, dalje, piu
lontano; najdalje, lon-
tanissimo;M,z«,vicino,
bliže piu vicino, naj¬
bliže, vicinissimo.

2(iimci'fuiig.

llmftaiibžioort,
loie aitcf) ba§ S8cr[)d(tnib=
loort, bab Sinbcioort mtb
baS ©mpfinbitngšioort
finb ttnbefliiticrbar.

©tnige UinftatibSioor*
ter tanit man in ben Som*
parado mib and) in ben
©npertatio fe^en ; 3. S.
daleč loeit, dalje loeitcr,
nadalje ant loeitcften;
blizu natje, bliže udt)cr,
najbliže ant nddjften.

Opomba.

Prislov, kakor tudi
predlog, veznik in med¬
met so nepregibni go¬
vorni razpoli.

Nekateri prislovi se
stopnjujejo; n.pr. da¬
leč, dalje, najdalje;
blizu, bliže, najbliže.



G. Preposizioni.

Le preposizioni si
prepongono a nomi e
pronomi, i quaii in se-
guito a cio vanno posti
sempre in un caso de-
terminato.
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59 .
G. aSerJjrtlttušroDrfcr.

®ie 33erljdttitt3wbrtet
toerbett t>oi* bic |jaupt-
mbrter mtb g-i'muortcr

u?et(f;e tuf otgebeffctt
ttt etiteitt beftimmten galle
fteljeit.

G. Predlogi.

Predlogi se stavijo
pred samostalnike in
pred zaimke, kateri
morajo biti radi njih
vselej v nekem dolo-
čenem sklonu.

60 .
Preposizioni chereg- SJcrfjdltniSluorter, meh Z rodilnikom se ve-

gono il caso genitivo : d)e bcn ©ettitio regierett: žejo predlogi:
brez, senza, oljne, izmed , tra, jroifdjen,
od, da, Poit, razen, ečcettuato, aufjer;
do, fino a, bič, namesto, invece, auftatt,
iz (2), da, ctuS, vsled, zaradi, inseguito a, ittfofgcbeffcu,
glede, riguardo a, iu i)!iteffictfi cuif, sredi, a meta, miUett.

61 .
Preposizioni che reg- 2?erljd(tni§mbrtcr, bic Z dajalnikom se ve-

gono il dativo : beu SDatio regierett : žejo predlogi :
k, h, dal, dalla, bet, kljub, nonostante, a dispetto, tvotj.
proti, contro, verso, geejen,

62 .
Preposizioni chereg- 23evp(tnižu>brtev, bie S tožilnikom se ve-

gono 1’ accusativo : bcn Slflufatiu regierett: žejo predlogi:
skozi, attraverso, bard), raz, dal, dalla, 0011 , Ijerab,
čez, oltre, al disopra di, sopra di, iiber, zoper, contro, gegeit.

63 .
Preposizioni chereg-

gono il locativo :
pri, presso, bei,

93etIjdftiii§iobrter, bie Z mestnikom se ve-
ben 8ofatk> regierett: žeta predloga :

o, al tempo del, §ar $eit.

64 .

Preposizione, che 23erfyii(tnišmorf, bci§ Z družilnikom se
regge il caso istru- ben Huftnimental regiert: veže predlog:
mentale:

s (z, z), con, mit.
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65.
Preposizioni che reg- 33crI)d(tni$mortcr, btc Naslednji predlogi se

gon o talvolta 1’ accu- balb beu Stffufatio ltnb vežejo včasi s tožilni-
sativo e talvolta il lo- balb beu Sofal regierett: kom včasi z mestni-
cale: kom :
na, a, sul, auf, po, per, nad),
ob, contro, presso, gegeu, bei, v, a, in, in.

66 .
Preposizioni che reg- 23crl)dltni§mbrtcr, bie Včasih s tožilnikom,

go no tavolta 1’ accu- balb beu Slffufntio nttb včasih pa z družilni-
s-ativo e tavolta l’i- batb bnt Snftrumental kom se vežejo:
strnmentale: regierett:
pred, avanti di, innanzi, nor, nad, sopra di, ober,
med, tra, jmtfc&cu, pod, sotto di, linter,
La preposizione za

regge tre časi; reg-
gendo il genitivo si-
gnifica: al tempo di;
reggendo 1’ accusativo
significa : per, dietro ;
reggendo 1’ istrumen-
tale significa: dietro.

£a§ 33erljfiItni§itJ0rt
za regiert brci jdtle; metat
eS beu ©euitm regiert
bebeutet e§: jur $cit be§:
metin eb beu Slftufatm
regiert bebeutet e§: fiir,
()iuter; menit eS beu 3tt*
ftrumentat regiert bebcu*
tet e$: fputer.

Predlog za se veže
včasi z rodilnikom,
včasis tožilnikom, včasi
z družilnikom.

H. Congiunzioni.
67.

H. šBinbetaprter. H. Vezniki.
Le congiunzioni che ®ie SBinbcmbrfer, meh Vezniki, ki vežejo

congiungono parole e dje Siiibrter uub ©dlje ucr* besede in stavke, so :
proposizioni, sono : binbeti, finb : "

ter / e ’ unb'
tudi, anche, aud),
ne, le... ampak tudi... non soltan-
to... ma eziandio, uidjt uur...
fonbertt auct),

a, 1
ali,pa > ma, pero, aber, foubem,
toda, j
vendar, pure, boet), a itd),

kajti, imperciocche, mcil, bcitit,
torej, quindi, alfo, bafjer,
sicer, altrimenti, veramente, fonft.
ko, )
ako,\ se, menn,
če, J
ker, perche, meil,
da, che, bag,
dasi, quantunque, obrnot)!,
nego, di etc., a(§, n. f. m.

4
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68.

I. Interiezioni. I. (SmtpftitbunrtStDorfcr. /. Medmeti.

j°jjoj / | ahime ! ad)! o wel)!
as ! ah ! ahi! ctd)!
pst! (cenno per chiamare qual-
cuno, 3dd)en um jemauben ju
rufe«),

ha ha ! (espressione per notare
il riso, Sleufjerumj um ba§ Sadjeit
ju bejcidpmt),

juhe! hopsasa! (espressioni di
gioia, Slcugeruugcn bev greube).
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Sostantivi.

69.
Siflitptiobrfcr.

Proposizione semplici. @infact)C <Z(it$e.

II padre e preoccupato. . ®er 3$ater ift beforgt.
La madre e affabile. 3Die HRutter ift frcunbuct).
•II fratello e diligente. jDcv 23ruber ift fletfjtg-
La sorella e vivace. ®ie ©djtnefter ift lebljaft.

Samostalniki,

oče,
mati,
brat,
sestra,
gospodar,
služabnik, sluga,
prijatelj,
sovražnik,
obleka,
klobuk,
ruta, robec,
ura,
glavnik,
kruh,
voda,
mleko,
kava,
sladkor,
čaj,
veselje,
bogastvo,
prijateljstvo,
hvaležnost,
rokavica,
škorenj.
črevelj,
prtič,
sadje,
karte,

drago kamenje, biseri.

Goli stavki.

Oče je skrben.
Mati je prijazna.
Brat je priden.
Sestra je vesela.
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II padrone comanda.
II servitore e fedele.
L’ amico e sincero.

II nemico e invidioso.
L’ abito e caro.
II cappello e bigio.
II fazzoletto e rosso.
L’ orologio e bello.
II pettine e veccliio.
II pane e buono.
L’ aqua e fresca.
11 latte e tiepido.
II caffe e caldo.
II zncchero e dolce.
I guanti sono nuovi.
Gli stivali sono grandi.
Le scarpe sono nere.
I tovaglioli sono bian-
clii.

I gioielli sono buoni.
Le frutta sono mature.
Le carte sono nuove.

Preposizione negative.

Nelle proposizioni
negative nello sloveno
1’oggetto va al caso ge-
nitivo anziche ali’ ac-
cusativo. P. e. Jaz i-
mampremoženje, io ho
facolta (proposizione
affermativa); jaz ni¬
mam premoženja, io
non ho facolta (pro¬
posizione negativa).

Io non ho fazzoletto.
Tu non hai nemici.
Egli non ha fratelli.
Noi non abbiamo scar¬
pe.

©er £)err
©er ©iener tft treit.
©er greuttb tft aufridjtig.

©er 3;etub ift tteibifd).
©aS Šleib ift teuer.
©er ,f)nt ift gvatt.
©a§ ©afdjentuci) ift rot.
©ie Uf)r ift fdjbtt.
©er Saturn ift alt.
©as SSrat ift gttt.
©a§ SBaffer ift frifd).
©ie 9)Jiid) ift (ait.
©er Saffee ift trtarm.
©er ift fitfj.
©ie fpaiibfd)itf)e finb neti.
Cie ©tiefel fiitb gvojj.
©ie ©djttfje fiitb fd)tr>ar,p
©ie ©erDieilett finb naeifj.

©te fkluetcn fiitb ed)t.
©a§ £)bft ift reif.
©ie Sartett fiitb ttett.

71 .
SSernetnettbe ©atje.

$tt bett tteriteitteitbett
@a£ctt ftet)t itn <©(ot>e»
ttifdfett baS Obfeft im
©cititio anftatt im Slfftn
fatitt. 3- ©• Jaz imam
premoženje, id) Ijabe 33cr=
mbgett (bcjafjettber ®a£);
jaz nimam premoženja,
id) [)a6e fcitt 23erittbgeit,
(»ertteiitettber ©a^)

3fc1) I)a6e feitt ©acftud).
©it fjaft feitte geittbe.
Er Ijat feitte SSritber.
ŠMr f)abctt feitte ©djttlje,

Gospodar ukazuje.
Služabnik je zvest.
Prijatelj je odkrito¬
srčen.

So vražnikj e nevo ščlj i v.
Obleka je draga.
Klobuk je siv.
Robec je rudeč.
Ura je lepa.
Glavnik je star.
Kruh je dober.
Voda je hladna.
Mleko je mlačno.
Kava je gorka.
Sladkor je sladek.
Rokavice so nove.
Škornji so veliki.
Grevlji so črni.
Prtiči so beli.

Biseri so pravi.
Sadje je zrelo.
Karte so nove.

Nikalni stavki.

V nikalnem stavku
je v rodilniku ono do¬
polnilo, ki bi bilo v
trdilnem stavku v to-
žilniku. N. pr. Jaz i-
mam premoženje (tr¬
dilni stavek); jaz ni¬
mam premoženja (ni¬
kalni stavek).

Jaz nimam rute.
Ti nimaš sovražnikov.
On nima bratov.
Mi nimamo črevljev.
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Voi non avete sorelle.
Essi non hanno cap-
pelli.

Io non aveva guanti.
Tu non avevi amici.
Egli non aveva il pet-
tine.

Noi non avevamo sti-
vali.

Voi non avevate l’oro-
logio.

Essi non avevano la
tabaccheria.

Io non ebbi piacere.

Tu non avesti delle
rose.

Egli non ebbe passioni.

Noi non avemmo to-
vagliuoli.

Voi non aveste pa-
droni.

Essi non ebbero rico-
noscenza.

Io no ho avuto.
Tu non hai avuto, ecc.

Io non ebbi avuto, ecc.

Io non avro 1’ abito.

Tu non avrai appetito.

Egli non avra gioielli.

Noi non avremo carte.

3f)r f)Cibl fetne ©dpucftcrit.
©ie (jaku telite .gnile.

3djljatte feitte gjanbfcfjii^e.
SDit fjatteft feiue grettttbe.
©r f;atfe fciitett Samm.

©ir fjatten feiue ©tiefet.

•3f)r ^attet feitte Uljr.

©ie fjatteu fetne £abaf3*
boje.

3d) ^atfe fetit SSergitiigeii.

£)tt Ijatteft feitte 9fofett.

©r ^atte feitte Seibett*^
fdjafteit.

SBtr f)atten feitte ©er*
ihetteit.

Ijattet fciite gtattb*
Ijcrrett.

©ie f;atteii fciite ®anf=
barfeit.

fyabe iiicEjt geljabt.
®tt baft itid^t gefjabt,

u. f. m.

fpitte nid^t gef)abt,
it. f. w.

■3c§ nterbe ba§ Sleib itidjt
f)abeit.

SDu luirft feinett Sfppetit
f^abett.

©r tcirb feitte ^umeten
Ijabett.

©ir mcrbeit feitte Sar*
ten fjaben.

Vi nimate sester.
On nimajo klobukov.

Jaz nisem imel rokavic.
Ti nisi imel prijateljev.
On ni imel glavnika.

Mi nismo imeli škor¬
njev.

Vi niste imeli ure.

Oni niso imeli tobač¬
nice.

Jaz nisem imel za¬
bave.

Ti nisi imel vrtnic.

On ni imel strasti.

Mi nismo imeli prti¬
čev.

Vi niste imeli gospo¬
darjev.

Oni niso imeli hva¬
ležnosti.

Jaz nisem imel.
Ti nisi imel, i. t. d.

Jaz nisem imel, i. t. d.

Jaz ne bom imel o-
bleke.

Ti ne boš imel teka.

On ne bo imel bise¬
rov.

Mi ne bomo imeli kart.
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Voi non avrete rivali.

Essi non avranno frut-
ta.

Io non avrei servitori.

Tu non avresti piacere.

Egli non avrebbe ric-
chezze.

Noi non avremmo il
te.

Voi non avreste caffe.

Essi non avrebbero
zucchero.

Sostantivi.

il cucchiaio,
il coltello,
la forchetta,
la bottiglia,
il martello,
la tanaglia,
1’ orabrello,
1’ ago,
le forbici,
il nastro,
il velluto,
1’ abito,
i calzoni,
le calze,
la camicia,
il lenzuolo,
la biancheria,
lo specchio,
la porta,
la finestra,
la cortina,
la sedia,

Sfjr luerbet fetue 9?ebeit=
btiljfer Ijgbett.

©ic tucrbett fetue ^ritdjte
fakti.

3!cf toiirbe fcitte ©jeiter
faktt.

®n uhirbeft feitt 23er»
gttitgeu fakir.

©v tcitrbe feiue SReicf*
tittner (jaku.

333U' tuiirbeii feiiten £ce
faktt.

3fr miirbet feineit Saffee
fakn.

@ie imtrbett feineit Sjucfcr
fakti.

72.
@auptH>orfev.

ber ■ 8offef,
baS Diejfer,
bie ©akf,
btc g’lafc[;e,
ber gmiiuttev,
bie Sattge,
ber egenftfjirtn,
bie SJiabet,
bie ©cfere,
ba§ SBanb,
ber ©ainmct,
bas fteib,
bie ©ofe,
ber (Strumpf,
baS §emb,
bas kintitcf,
bie 23}dfcfe,
ber ©piegef,
bie £ur,
ba5 ^eufter,
ber SBorfattg,
ber ©tufl (@effet),

Vi ne boste imeli tek¬
mecev.

Oni ne bodo imeli
sadja.

Jaz bi ne imel služab¬
nikov.

Ti bi ne imel zabave.

On bi ne imel bogast¬
va.

Mi bi ne imeli čaja.

Vi bi ne imeli kave.

Oni bi ne imeli slad¬
korja.

Samostalniki.

žlica,
nož,
vilice,
steklenica,
kladivo,
klešče,
dežnik,
šivanka,
škarje,
trak,
baršun (žamet),
obleka,
hlače,
nogovica,
srajca,
rjuha,
perilo,
zrcalo (ogledalo),
duri,
okno,
zagrinjalo,
stolica, stol,



il banco,
il tavolino,
il letto, .
il forziere,
il candeliere,
la candela,
la chiesa,
la campana,
la carozza,
il cavallo,
1’ uccello,
il giardino, 1’ orto,
la časa,
il tetto,
il camino,
il pavimento,
H lavoro,
la polvere,
la polvere pirica,
il fuoco,
1’ impiego,
la paga, la mercede,
la ricompensa,
1’ aiuto, il suffragio
deli’ anima,

1’ elezione,
la parola,
la val le,
il fiume,
il ruscello,
il torrente,
il monte,
ja collina,
il villaggio,
ja citta,
il campo,
ja campagna,
il prato,
la strada,
1’ albero,
ja foglia,
ji fogliame,
il cespuglio,
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bie ©attf,
bcr STifcf),
ba§ 93ett,
bcr Naften, Soffer,
ber £eitd)ter,
bie Serje,
bie Sirene,
bie ©locfc,
ber ffiagen,
bad ‘-Pferb,
ber ©ogel,
ber ©arten,
baS £>au3,
bad ®ad),
ber ©djornftehi,
ber jlfitfjbobeit,
bie ?irbeif,
bcr ©ta ub,
ba§ ^ltluer,
baS $eiter,
bad 31mt, ber ®ieuft,
ber ©efjatt,
bie 33elof)iuutg, bcr Sofjn,
bie §i(fe, bie g-iirbitte

fiir bie ©eete,
bie 5Baf)(,
baž iffiort,
baž ‘Jat,
ber g-Iiifi,
ba§ ©adjleiit,
bcr. 93ad),
ber ©erg,
bcr ,£jitge(,
baž ®orf,
bie ©tgbt,
ba§ $etb,
bad &anb,
bie SBiefe,
bcr SBeg,
bcr ©atmt,
ba§ ©latt,
baž Saab, bie ©Idtter,
bcr ©trauct),

klop,
miza,
postelja,
skrinja, omara, kov
svečnik,
sveča,
cerkev,
zvon,
voz, kočija,
konj,
ptica,
vrt,
losa,
streha,
dimnik,
pod, tla,
delo, •
prah,
smodnik,
ogenj
služba,
plača,
plačilo,
pomoč, priprošnja
prošnja za duše

volitev,
beseda,
dolina,
reka,
potoček,
potok,
gora,
hrib, brdo,
vas,
mesto,
polje,
dežela,
travnik,
pot, _
drevo,
list,
listje,
grm,
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la vite,
il frumento,
il formentone (gran-
turco),

la collera,
la risoluzione,
la notizia,
il coraggio,
il segno,
il diritto,
la supplica,
la regola,
T errore,
la proposta,
la proibizione,
il dubbio,
il consiglio,
il consigliere,
il giudice,
1’ avvocato,
il medico,
la speranza,
1’ amore,
la passione,
10 sforzo,

le condoglianze,
11 'funerale,
la campana,
la statua,
il cortile,
il mercato,
il mercante,

il denaro,
il tempo,
il commercio,
la roba (merce),
il viaggio,
la ferrovia,
il treno,
il mezzo,

bie 9tebe,
ber SBeigeit,
ber 9)tai§ (tflrftfdjer

ffieijett),
ber jjorn,
bie ©ntfcfjeibuitg,
bie 9tadjrid)t,
ber SO?ut,
baS geicfecn,
baž 91ed)t,
bie Sittfdjrift,
bie Dleget,
ber §el)(cr, ber Strtimi,
ber SBorfdjtag,
baS SSerbot,
ber 3«?eifef,
ber 9iaf,
ber 9iat,
ber ’9tid)ter,
ber Slbrotat,
ber 2(rjt,
bie §offiuutg,
bie 8tebe,
ber Šummer,baS 90?itletb,
ber graattg, bie Stnftrcn*

gitng,
ba$ 23ei(eib,
ba§ geidjen&egditgniž,
bie ®tode,
bie ©tatue,
ber |jof,
ber §čarft,
ber čjdnbter, ber Sani*

urnim,
ba8 ®e{b,
bie 3eit,
ber £jaubef,
bie ©adje (3Sare),
bie 9teije,
bie Grifenbaljii,
ber 3iig,
ba« 30?ittet,

trta,
pšenica,
koruza (turščiča),

jeza,
sklep,
poročilo, naznanilo,
pogum, srčnost,
znamenje,
pravica, pravo,
prošnja,
pravilo,
pogrešek,
predlog,
prepoved,
dvom,
svet,
svetovalec,
'sodnik,
odvetnik,
zdravnik,
up, upanje,
ljubezen,
žalost, sožalje,
sila, napor,

sožalje,
pogreb,
zvon,
kip,
dvorišče, •
trg,
kupčevalec, trgovec,

denar,
čas,
kupčija, trgovina,
blago,
potovanje,
železnica,
vlak,
sredstvo,



il mare,
il lago,
la nave, .
il cane,
il bue,
il giovenco,
la vacca,
la capra,
la pecora,
il lupo,
il muiale, il porco,
il porcile,
la stalla,
il gallo,
1’ ape, •
la formica,
la mosca, .
la farfalla,
la persona,
la testa,
1’ occhio,
il našo,
1’ orecchio,
il petto,
la scbiena,
la mano,
la gamba,
il ginocchio,
il elito,
il fatto,
il testimonio,
il campagno,
Ja compagnia,
JI parente,
il norae,
1’ uomo,
'a lingua,
la voce,
la parola,
Ja qualita,
JI ragazzo,
1J mendicante,
1' ignorante,
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baS 9)?eer, bie ©ce,
ber ©ec,

. baS ©c[)iff,
ber £junb,
ber £)djS,
baS Otinb,
bie Suf),
bie 3ieeje,
ba§ @d)af,
ber ffiolf,
ba§ @d)mctii,
ber ©dpceineftafl,
ber ©tali,
ber £jal)n,
bte Siene,
bie Stmeife,
bie gliege,
bet ©djmetterling,
bie perjem,
ber i?opf,
baS Sluge,
bie i)?afe,
bas D|r,
bie Sruft,
ber Siicfen,
bie £anb,
ber gujj,
baS Snie,
ber $iuger,
bie £at,
ber Šcuge,
ber ©efette,
bie ©efcflfdjaft,
ber Sernranbte,
ber 9tame,
ber SJJeitjcf), ber SDfamt,
bie 3 lin 3e < Mc
bie ©timine,
baS ffiort,
bie ©tgenfcjjaft, bie 21rt,
ber Sitabe,
ber Scttler,
ber Uniniffenbe,

morje,
jezero,
ladja,
pes, ^
vol,
goveda,
krava,
koza,
ovca,
volk,
svinja,
svinjak,
hlev,
petelin,
bučela,
mravlja
muha,
metulj,
oseba,
glava,
oko,-
nos,
uho,
prsi,
hrbet,
roka,
noga,
koleno,
prst,
dejanje, čin,
priča,
tovariš,
družba, tovaršija,
sorodnik,
ime,
človek, mož,
jezik,
glas,
beseda,
lastnost,
deček,
berač, prosjak,
nevednež,
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73.

I mesi deli’anno. 35ie 9Woitflfe bc3 3<iftrc$. Meseci.
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un’ ora,
mezz’ ora,
un quarto d’ ora,
cinque minuti,
un minuto,
dieci secondi,
un.secondo,
un secolo,
un arino,
un anno bisestile,
un anno comune,
1’ anno nuovo, il capo

d’ anno,
un semestre,
un trimestre,
1’ ecclissi lunare,
1’ ecclissi solare,
i giorni canicolari,

Le stagioni.

la stagione,
la primavera,
1’ estate, la state,
1’ autunno,
1’ inverno,

Feste.

1’ Avvento,
la vigilia di Natale,
il Natale,
la festa di s. Stefano,
1’ Epifania,
la purificazione della
Madonna,

il Carnovale,
giovedi grasso,
il di delle^ceneri,
la Quaresima,
la domenica delle
palme,

eitte ©htnbe,
eine Ijat&e ©tnnbe,
cine 93iertct ©tunbe,
fiinf Sftinuten,
cine Sftinnte,
ge^tt ©efnnben,
eine ©efitnbe,
eiit 3af)rf)iinbert,
cin 3fa^r,
ein ©djaltjaljr,
etit genteitieS Šaljr,
baS 9?cnjal)r,

ciit £jat&ja!)r,
cin SBierteljatjr,
bie ©onncnfinftcnuž,
bie iDJonbeSjtnfterttiž,
bte ^nnbžtage,

76.
®te 3n6i‘c§jcttett.

bie ^ciljvežjeit,
ber gritfjling,
ber ©oniiner,
ber £jerbft,
ber SBinter,

77.
Jfeftfagc.

bic Stbuentjeit,
ber Sljriftabcnb,
bie SBeif)nnd)tcn,
ber ©tcptjanštag,.
t)eil. £>reifonigStag,
9)?aria 8id)tmcffe,

ber gafdjhtg,
gajdpngSbonneržtag,
Slfdjennithnod),
bic gaftenjeit,
ber 'Palinionnlag,

ura,
pol ure,
četrt ure,
pet minut,
minuta,
deset sekund,
sekunda,
stoletje, vek,
leto,
prestopno leto,
navadno leto,
novo leto,

pol leta,
četrt leta,
solnčni mrk,
mesečni mrk,
pasji dnevi.

Letni časi.

letni čas
pomlad,
poletje,
jesen,
zima.

Prazniki.

advent,
Sveti večer,
Božič,
praznik sv. Stefana,
praznik svetih Treh
svečnica, [kraljev,

pust,
tolsti četrtek,
pepelnica,
postni čas, post,
cvetna nedelja, oljčna
nedelja,



la festa di s. Giuseppe,
la settimana santa,
giovedi santo,
venerdi santo,
sabato santo,
Pasqua,
1' Ascensione,
le Pentecoste,
la festa del Gorpus
Domini,

la nativita di Maria
Vergine,

1’ Assunzione,

Ogni santi,
Gommemorazione dei
defunti,

il giorno di magro,
il giorno di lavoro,
il giorno di festa,
il giorno natalizio,
il giorno onomastico,

La parentela.

il parentado, la pa¬
rentela,

il parente,
un affine,
gli antenati, i proge-
nitori, gli avi,

il nonno, f avo,
la nonna, 1’ ava,
il bisnonno, ilbisavolo,
la bisnonna, la bisava,
il patrigno,
la matrigna,
il figlio maggiore,
la figlia minore,
il primogenito,
fratelli gemelli,
il figliastro,
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ber SofcfStng,
bie Sfjcmuodje,
®riimjDonncr§tag,
©Ijarfrettag,
©IjarfamStag,
Dftern,
©firifti £>imtttetfaf)rt,
iPfiugften,
grotjnteidjnamfeft,

iDfavta ©eburt,

2J?aria §immetfof)rt,

2(f(er»|jeiligei!tag, ,
SUteuSecIeiitag,

ber gafttag,
ber SBcrftag,
ber ^eicrtag,
ber ©eburtčtag,
ber JiamenStag,

78 .
5Dic

®ie 2?ertuattbtf a f t,

ber Senuanbtc,
cine uerfd;iuagerte ^3erfoit,
bie 23orfcd)ren, bie 21[)iten,

ber ®rofj»ater,
bie ©roBmuttcr,
ber Urgrofjrater,
bie Urgrojšnuttter,
ber ©tiefrater,
bie ©tiefuiutlcr,
ber čiltere ©ot)it,
bie jiingere £od)ter,
ber ©rftgeborene,
^uufiiitgžbriiber,
ber ©tieffo^it,

praznik sv. Jožefa,
veliki teden,
veliki Četrtek,
veliki petek,
velika sobota,
Velika noč,
vnebohod,
Binkošti,
praznik presv. Rešnje-

ga Telesa,
rojstvo Device Marije,
mali šmaren,

vnebovzetje Device
Marije, veliki šmaren,

Vseh Vernih Duš dan,
Vseh Svetih dan,

postni dan,
delavnik,
praznik
rojstni dan,
god, imendan.

Sorodstvo.

sorodstvo,

sorodnik,
oseba v svaščini,
dedje, predniki, stari
očetje,

ded, stari oče,
babica, stara mati,
praded,
prababica,
očim,
mačeha,
starejši sin,
mlajša hči,
prvorojenec,
dvojčka,
pastorek,



la figliastra,
il nipote,
la nipote,
il pronipote,
la pronipote,
10 zio,
la zia,
11 cugino,
la cugina,
il marito, il consorte,

la moglie, la consorte,

lo sposo,
la sposa,
10 suocero,
la suocera,
11 genero,
la nuora,
il cognato,
il compare, padrino,
santolo,

la coraare, santola,

Stato degli uomini.

un vecchio,
una veccliia,
nomo attempato,
un bambino, 1
una bambina, /
la fanciulle?za,
la gioventu,
il fanciullo, 1
la fanciulla, /
un ragazzo,
nna. ragazza,
un signorino,
una signorina, 1
una damigella, /
un giovane,
un personaggio,
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bie ©tieftodjter,
bcr SReffe, ber Giitel,
bie 91 id)te, bie Gštifelin,
bcr Urenfet,
bie Urentelin,
bcr Ocetni,
bie £cmte,
ber SBetter (Sonjin),
bie 33aje,
ber Shemami, ber @e=
itia|f, ©atte,

bie (Scefran, ©emnt)(in,
©attiu,

ber ffirantigam,
bie 53rant,
ber @d)iuicgeroater,
bie ©d)Voiegermntter,
ber ©cbroiegerjoljit,
bie ©djioiegertddjter,
ber ©djioagcr,
ber ©eoatter, ber ^ate,

bie ©eoattevin, bie 'Batin,

79.
©fattb bet* $9?ettfčf)cn.

eiit Sllter,
eiite 9(ltc,
cin bejafjrler 9)?ann,

cin finblein,
bie &inbf)eit,
bie ^ngeitb,

baš Hinb,
eiit ®nabe,
ein 9J?abc§cn,
eiit jnnger Jrjerr,

cin grdufein,
ein Qitng(ing,
eiite boritefjmc iperfon,

pastorka,
vnuk,
vnukinja,
pravnuk,
pravnukinja,
stric.
teta,
bratranec, strnič,
sestrična, strnička,
mož, soprog,

žena, soproga,

ženin, zaročenec,
nevesta,
tast,
tašča,
zet,
sin aha, nevesta,
svak,
boter, kum,

botrica, kumica,

Stanovi človeka.

starec, starček,
starka,
prileten mož,
otrok,
dete,
mladost,
otroštvo,
otrok,
deklica,
deček,
deklica, dekle,
gospodič,

gospodična,
mladenič,
imenitna oseba,
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il palafreniere,
il cocchiere,

L’uomo e le sue qualita
fisiche.

la faccia,il viso, il volto,
la vista,
F udito,
il tatto,
il gusto,
F olfatto,
la carnagione,
la fisonomia, le fat-
tezze,

la dentatura,
denti posticci,
ima glandula,
il fiato,
la šaliva,
una ruga, grinza,
il sudore,
il riso,
un sorriso,
lo sternuto,
10 sbadiglio,
11 sonno,
il sogno,
un sospiro,
gemere,
la lagrima,
il pianto,
il puzzo,
la voce,
la parola,
parlare,
balbettare, tartagliare,
il canto,
il fischio,
il grido,
gridare,
la bellezza,

ber jReithtedjt,
bcr Sutfdjer,

80.
9)tenfdj utib feitic

pljjftfcfien drigenfchaf;
ten.

bab ©ejtdjt,
bie ©eefrajt,
bab ©djbr,
bab ©efiipl,
ber (Sef^macf,
ber (Serudj,
bie £jautfarbe,
bie @efid§ts6ilbung, bie

©efidjtbsugc,
bdS ®ebtjj,
cingefcljte gdfjne,
citte ©ritje,
bcr Sitem,
ber ©peidjel,
eitie Dlutijcl,
ber ©djmeiji,
bab Sad^ett,
cin Sadjeln,
bab Diiejcn,
bab ®dfpten,
ber ©djlaf,
ber Brauni,
cin ©ettfjer,
adjjett, ftbl)uen,
bie ©rane,
bab SBeineti,
ber (Seftaul,
bie ©timme,
bab SBort,
[preden,
ftammetn, ftottern,
ber ©efang,
ber Wff,
bab ©efdjrei,
jdjrctett,
bie ©djbnfjeit,

jezdni hlapec,

Človek in njegove fizične
lastnosti.

obraz,
vid, pogled,
sluh,
tip,
okus,
duh, voh,
barva kože,
obličje,

zobje,
vloženi zobje,
žleza,
sapa, dih,
slina,
grba, guba,
pot,
smeh,
smehljaj,
kihanje,
zdehanje,
spanje, spanec,
sanje,
vzdih, zdihljej,
stokati,
solza,
'.jok,
smrad,
glas,
beseda,
govoriti,
jecljati.
petje,
žvižg,
vpitje, krik,
kričati,
lepota,
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bello,
brutto,
dolce,
amaro,
acido.
la corpulenza,
la magrezza,

persona grassa, magra.
la complessione, la
costitnzione,

la statura,
statura media,
il portamento,
1’ andamento,
il passo,
il ballo,
camminare,
correre,
sdrucciolare, scivolare,

L’ abbigliamento.

1’ abito di gala,
ricamato,
1’ abito da lutto,
il cappotto,
il soprabito, la sopra-
veste,

1’ uniforme, la divisa,

le mostre,
la pelliccia,
il frač,
la fodera,

la giacchetta,
la piega,
il bottone,
il panciotto,
i pantaloni, i calzoni,

Wi$,
!«B,
bitter,
fauer,
bie SIBofpeleibtfjeit,
bie SDfagerfeit,

bidfe, magcre SPerfon,
bie ilei&ežbefdjaffenfjeit,

bie ©rofje,
mittlere ©rojje,
bie £ialtung,
ber @aitg,
ber ©djritt,
ber Stanj,
gefjen,
laufen,
gleileit, auSglitfdjeu,

fd^teifcn,

81 .
®ic SluSffcittiuig.

bn§ ©atlafleib,
gefticft,
ba§ STrancrfleib,
ber 9tocf,
ber Ueberrocf,

bie Uniform,

ber Stuffdjlag,
ber S|5elj,
ber gracf,
ba§ guttcr,

bie Ucidfe,
bie $alte,
ber &’nopf,
bie SBeftc, -
bie ‘PantaloitS, bie £jofett,

lep,
grd,
sladek,
grenak, gorjup, bridek,
kisel,
debelost,
suhost, slokost, upad-
lost,

debela, sloka oseba,
kakovost života,

velikost,
srednja velikost,
noša, držanje,
hoja. hod,
stopinja, korak,
ples,
hoditi,
teči, leteti,
drsati, dričati, izpodrs-
* niti, brusiti, vleči.

Oprava.

praznična obleka,
vezen-a-o,
črna, žalovalna obleka,
suknja,
vrhna suknja,površnik, ■

uniforma, ednolična o-
bleka,

ošiv, osleč, zalek,
kožuh,
frak,
podloga, podvlaka,
podšiv,

jopič,
guba,
gumb,
oprsnik, telovnik,
hlače,
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le bretelle,
la maglia,
la camicia,
la camicia da notte,
le mutande,
le calze,

bcr .fjofentrdgcr,
bic 3J?afc£)c,
bab §ei!ib,
bab DJadjtljcmb,
bic Unterljojat,
bie ©trihnpfc, bie ©odett, nogavice,

obramnica, hlačnik,
zanka, petlja,
srajca,
ponočna srajca,
spodnjice, gače,
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82.
Arredi di časa. $auš0Fi*dtr. Hišna oprava.



il fascicolo, il quader-
no, il quadernetto,

la carta da lettere,
la carta sugante,
un foglio di carta,
un pacco di carta,
10 sgorbio d’incliiostro,
11 polverino,
penna larga, fina,
il pennaiuolo,
il lapis, la matita,
il temperino,
la riga,
il compasso,
la tavola di lavagna,
la matita rossa,
la ceralacca, la cera
di Spagna,

il biglietto, viglietto,
la busta, 1’ involto,

1’ indirizzo, la sopra-
scritta,

il tavolino da scrivere,
10 scrittoio,
la macchina da scri¬
vere,

Artisti, industriali,
artieri.

1’ artista,
11 pittore,
la pittrice,
il disegnatore,
il ritrattista,
1’ incisore in rame,
il bulino,
il paesaggio,
10 scultore,
1’ intagliatore, incisore
di sigilli,

11 taglia pietre,
il litografo,
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ba§ .jrjeft, bie 1'age,

ba8 23riefpapicr,
ba§ gbfcijpapier,
eiit sBcgen ^apier,
cin iJJacf lJ3apier,
ber Stiitteuflecfč,
bie ©aitbbitdjfe,
btcfe, feiite ^eber,
bie geberbitd^e,
ber ŠBleiftift,
baS ^ebcrntcjfcr,
ba6 Cincat,
ber gtrfef,
bie ©djiefertafet,
ber iRotftiff,
ba§ ©iegellacf,

ba§ 93itfet, iSriefcpen,
ba§ Gouoert, ber Um*

fcblng,
bie 2tbre[fe, bie 2luffd&rtft,

ber ©djreibtijcp, ba$
©cfjreibpult,

bie ©djrei&mafdjiine,

84.
ižutifllcr, @et»crb§s
lente, S&anbtvevfev.

ber Siiriftler,
ber 3)Mer,
bie SJMeritt,
ber 3eicf»ner,
ber ipertrdtmafer,
ber Šupferftedjer,
ber ©rabfticpet,
bie Sanbfdjaft,
ber 33i(bljaiter,
ber ©racettr, ber ‘Pet*

fdjaftftedjer,
ber ©teinme^,
ber ©teinbrucfer,

zvezek, pisanka,

papir za pisma,
pivnik,
pola papirja,
zavitek papirja,
madež, maroga',
sipnica,
debelo, tanko pero,
pušica za peresa,
svinčnik,
nožek,
ravnilo,
šestilo,
ploščica,
rdeče pisalo,
pečatni vosek,

listek,
zavitek,

naslov, nadpis,

pisalnik, pisalna miza,

pisalni stroj.

Umetniki, obrtniki,
rokodelci.

umetnik,
slikar,
slikarica,
risar, [kar,
obrazni, portretni sli-
bakrorezec,
dolbnik,
pokrajina,
kipar,
(v)dolbec, pečatorezec,

kamenosek,
kamenotiskar,
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1’ ingegnere,
il geometra,
F architetto,

10 speziale, il farma'
cista,

11 ciarlatano,
il meccanico,
F orefice,
il cambista,
il commerciante, il ne-
goziante, il mfercan-
te, il trafficante,

il banco, lo scrittoio,

la balla,
il pacchetto,
la mercanzia, la merce,
il principale,
il compagno, il socio,
il contabile,
10 scrivano
11 cassiere,

F agente, il commesso,
il garzone di bottega,
F avventore,
il droghiere, mercante
di droghe, di spe-
zierie,

il chincagliere,
la mercantessa di
mode, modista,

il manifatturiere,
il merciaiuolo,
il girovago,

il distillatore d’ acqua-
vite,

11 mestiere,
F industria,
il lavorante,
il calzolaio,

bcv ^ngcmeur,
ber ©eometer,
ber 23aumeifter,

■ bcv 2Ipotf)efer,

bcv 9)?arftfd?reier,
bcv SDiedjanifer,
bcv ©olbttrbeiter,
bev ©elbmedjffer,
bev Sauftnann, bev £jan>

belSmaitn,

bas Scmtor, bie ©djreilh
ftube,

ber ffiaffett,
ba« i)3afet,
bie SBare,
ber ^rinjipal,
bev i>anbei§gefet(fdjafter,
ber Žudjljatter,
ber ©djrci&er,
ber Saffier

ber £janbfutigSgeIji(fe,
ber Setjrjunge,
ber Sttitbe,
ber ©roguift, 3Wateriaf»

{janbter,

ber Surjmarenfjanbter,
bie 2J?obeljdnbIeriti, bie

30?obiftirt,
bcf @d)mtticarat£)dnb(cr,
ber Srdmer,
ber |jaufterer,

ber SBramumeinbrcnncr,

baS ,g>anbmcrf,
ba§ ©eroerbc,
ber ©efclle,
ber Sdjufter,

inženir,
zemljemerec,
stavbenik, stavbinski
mojster,

lekarnar, lekarničar,

kričač,
mehanik,
zlatar,
menjalec,
trgovec, kupčevalec,
kupec,

kupčijska pisarnica,

butara, zavoj, bala,
zavitek,
kupčijsko blago,
gospodar,
družnik, tovariš,
knjigovodja,
pisar,
denarničar, blagajni¬
čar,

trgovski pomočnik,
trgovski uččnec,
odjemalec, kupovalec,
mirodilničar,

drobninar,
modistinja, prodajalka
oblačil po novi noši,

prodajalec tkanin,
kramar, drobnotržec,
pohišni prodajalec,
krošnjar,

žganjar,

rokodelstvo,
obrtnija, obrt.
pomagač,
črevljar,
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il ciabattino,
iL pellicciaio,
il tappezziere,
il pistore, il fornaio,
il mugnaio,
il confetturiere,
il caffettiere,
il trattore,
la bettola, taverna,
il birraio,
la fabbrica di birra,
la birreria,
il macellaio, il beccaio,
il sellaio,
il conciapelli, il con-
ciatore,

1’ armaiuolo,
il calderaio,
il coltellinaio,
il bandaio, il lattaio,
1’ arrotino,
il vetraio,
il rigattiere,
il pannainolo,
il bottonaio,
il pentolaio,
1’ ombrellaio,
il saponaio,
il tintorb,
la cartiera,
il tipografo,
il legatore di libri,
il vetturino,
la guida,
il portalettere,
1’ uccellatore,
il pescatore,
il fruttaiolo,
la rivendugliola, la
rivenditrice,

il lustrascarpe,
la pattina, il lustro,
il carbonaio,

ber ©cfptljfftifer,
bcr Sitrfcpuer,
bcr Sapejievcr,
ber 33dcfer,
ber SDKilkr,
bcr guderbMer,
ber Saffeefieber,
bcr ©petjciutrt,
bie ©djdnfe,
ber iSraumeifter,
bie 23vaitcrei,
ber 58icvfct)anf,
ber gdctfdjcr, bcr 9Jlc(jgcr,
ber ©attier,
bcr ©erbcr,

bcr SBaffenfdjniicb,
bcr Sitpferfdjinicb,
ber iDteffcrfc^mieb,
bcr Sfenipiter,
ber ©cplcifev,
ber ©[cifer,
ber Srobfer,
ber STudjitiadjcr,
ber fitopfmacper,
ber Sopfer, ber Hafner,
ber ©dpniunadjer,
ber ©eifenfieber,
ber garber,
bie ijjapiermuljtc,
ber Šhtdjbntcfer,
ber 33ud)biuber,
ber So^nfutfc^er,
bcr ffieglucijer,
ber Sricftrdger,
ber 23ogelfaitger,
ber ^ifdjer,
bcr 0bftpdnb[er,
bie Dbcferiu, bie ©tcber*
»erfduferiit,

bcr ©licfetpu^er,
bie Sffiidjfe,
ber $ot)(ejiDrcuner,

krpač,
krznar,
tapetar,
pek,
mlinar,
slaščičar,
kavarnar,
krčmar,
točilna, pivnica,
pivovar, olar,
pivovarstvo, olarstvo,
pivarnica,
mesar,
sedlar, komatar,
strojar,

puškar,
kotlar,
nožar,
klepar,
brusar,
steklar,
starinar,
suknar,
gumbar,
lončar,
dežnikar,
mil ar,
barvar,
papirnica,
tiskar,
knjigovezee,
izvošček,
vodnik, kažipot,
pismonoša,
ptičar,
ribič,
branjevec, sadjar,
prekupčevalka, bra¬
njevka,

snažilec obuvala,
črnilo za črevlje,
ogljar,
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10 spaccalegna,
' 1’ operaio,

11 giornaliere,
il manovale,
il bečcamorti, il bec-
chino,

il pedagogo,
il letterato,
il giornalista,
il redattore,
il poeta,
10 scrittore,
11 contabile,
1’ assistente,
1’ avvocato,
il notaio,
il cestaio,
il fonditore di campane
il fornaciaio,
il carpentiere,
il pizzicagnolo,
il libraio,
la levatrice,
la balia,
il negoziante di cuoio
il pollaiuolo,
il funaio,
10 stacciaio,
11 tessitore,
il cappellaio,
il sarte,
il fabbro,
il muratore,
il contadino,
il carradore,
il falegname,

Dignita
e cariche secolari.

1’ imperatore,
il re,
il sovrano, il monarca,

ber £jolj§acfer,
bcr Srbeiter,
bcr Saglbljncr,
ber £>aitb(aitger,
bcr Žotengrčibcr,

ber ©rjie^er,
bcr ®elcf)rte,
ber Sonriialift,
ber tRebafleur,
bcr ®icf)tcr,
bcr ©djriftfteflcr,
bcr Sicdjeitmeifter,
bcr @el;t(fe,
ber 9fed)t§amua(t,
ber iliotar,
ber Sorbmadjer,
bcr ©lodfengiejjer,
bcr fticgct&renuer,
bcr .ftiituiiermami,
bcr ©pctfljdnblcr,
bcr 93ud)I)dnblcr,
bie £je&amme,
bic ©augamme,
ber i*cberf)dnbler,
bcr ®cf(iigelf)diiblcr,
ber ©eitcr,
bcr ©iebmadjer,
bcr SBeber,
ber |jutmadjer,
bcr ©djiteiber,
bcr ©djmieb,
bcr DJiaurer,
ber 93a«er,
bcr *$uljrmatin,
bcr Stifdjter,

85.
3Bcl«td)c 26iirbcn

juib ‘bi m ter.
bcr Staijcr,
bcr Sbnig,
bcr iMtmard),

drvar,
delavec,
dninar,
podajač, pomagalec
grobar,

odgojitelj,
učenjak,
žurnalist,
urednik,
pesnik,
pisar, pisatelj,
računar,
pomočnik,
odvetnik,
notar,
kosir,
zvonar,
opekar,
tesar,
slaninar,
knjigotržec,
babica,
dojilka,
usnjar,
kokošar
vrvar,
rešetar,
tkalec,
klobučar,
krojač,
kovač,
zidar,
kmet,
voznik,
mizar.

Posvetna dostojanstva
in službe

cesar,
kralj,
vladar,
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il principe ereditario,
la regina,
il granduca,
1’ arciduca,
1’ arciduchessa,
la principessa,
il langravio,
il margravio,marchese,
il burgravio,
il conte palatino,
il conte,
la contessa,
il barone,
la baronessa,
il cavaliere,
il gentiluomo,
la gentildonna,

il sultano,
il bascia,

1’ ambasciatore,
1’ inviato,
1’ incaricato d’ affari,
il gran maggiordomo,
il gran ciambellano,
il gran maresciallo di
corte,

il grande scudiere,
il gran cerimoniere,

il ciambellano,
il paggio,
il presidente del mi-
nistero,

il ministero degli affari
esteri, deli’ interno,
delle finanze,

il gran cancelliere,
il cancelliere aulico,
il governatore,
il presidente,

ber GšhSjmnj,
bie Soitigiu,
ber ©rojjljei^og,
ber gr^erjog,
bie ©r^erjogin,
bie giirftiii,
ber tfattbgraf,
ber SRarfgraf,
ber 33urggraf,
ber iPfatjgraf,
ber ®raf,
bie ©rafin,
ber $m(jerr,
bie greifrcut,
ber 9titter,
ber ©belinami,
bie ©belftau,

ber ©ultan,
ber ^5afc^a,

ber Solfdjafter, \
ber ©efanbte, /
ber ©ejanbtjcljaftštrdgcr,
ber Dberftf)Ofmcifter,
ber Dberftfjoffdmmevcr,
ber D&erftfjofmarjdjalf,

ber Oberft=©tafiuteifter,
ber ODerft *3eremoniem

meifter,
ber Idmmerer,
ber ©belfrtabe,
ber @taatS=2)Jinifter,

ber DJiinifter ber cutš*
tcarttgeit Slngelegenljeb
ten, be§ Sunent, ber
ginanjeit,

ber oberftc ^an^Icr,
ber ^offaujtcr,
ber ©oituerneur,
ber iprdjtbent,

cesarjveič, kraljevič
kraljica,
veliki vojvoda,
nadvojvoda,
nadvojvodinja,
knjeginja,
deželni grof,
mejni grof,
grajščak,
polatinski grof,
grof,
grofinja,
baron,
baronovka, baronica,
vitez,
plemenitaš,
plemkinja, plemenita
gospa,

sultan,
paša, turški deželni
glavar,

poslanec,
poverjenik,
veliki dvorni mojster,
veliki dvorni komornik,
veliki dvorni maršal,

dvorni nadkonjar,
naj višji obrednik,

komornik,
plemič,
ministrski predsednik,

minister zunanjih za¬
dev, notranjih zadev,
finančni minister,

naj višji kancelar,
dvorni kancelar,
deželni poglavar,
predsednik,
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i! vicepresidente, ber 93ijeprafibent,
il consigliere intimo, ber ©etjeimraf,

il consigliere di stato, ber ©taatSrat,
il consigliere aulico,
il consigliere d’ ap-
pello,

il consigliere di reg-
genza, di governo,

il referente,
il segretario,
il concepista,
1’ assessore,
il protocollista,
1’ ascoltante,
il capitano provinciale,
il capitano distrettuale,
il commissario distret¬
tuale,

il podesta,
il tesoriere,
il controllore,
il liquidatore,
il cassiere,

il ragioniere,
il capo d’ ufficio,
1’ aggiunto alla spedi-
zione,

10 speditore,
11 registratore,
il cancellista,

Dignita ecclesiastiche.

il papa, il pontefice,
il cardinale,
il nunzio,

il patriarca,
il principe arcivescovo,
il principe vescovo,

ber £jofrat,
■ ber Slppettationšrat,

■ ber tRegieruiigS*, ©ouucr
niatrat,

ber 9tefercnt,
ber ©efretar,
ber Jlon^ipift,
ber 2(ffeffor,
ber tprotofotift,
cer StužMtant,
ber ?aubcž^auptmaitn,
ber 23ejirfž^auptmami,
ber SBejirfžfoiiuniffdr,

ber ŠBiirgermeifter,
ber ^aljtmeifter,
ber Scmtroltor,
ber t?iquibator,
ber Safjter,

ber 9}e<jjmtitg$fu§rer,
ber 9(mt§oorfte[)er,
ber @ypebit§4lbjimft,

ber ©j^ebitor,
ber 9iegiftrator,
ber Sanjtift,

86 .
©cifflidje 33Siirbcti.

ber ipapft,
ber Ifarbtncd,
ber ■JJunjiuS,

ber $atriardj,
ber l^urfterjbifc^of,
ber §uvftbifd)of,

podpredsednik,
skrivni svetovalec, taj¬
ni svetnik,

državni svetovalec,
dvorni svetnik,
svetovalec prizivnega
dvora,

vladni, deželni sveto¬
valec,

poročevalec,
tajnik,
koncipist,
prisednik,
zapisnikar,
poslušalec,
deželni glavar,
okrajni glavar,
okrajni komisar,

župan,
plačevalec,
preglednik,
ugotovljalec,
denarničar, blagajni¬
čar,

računar,
uradni predstojnik,
odpravniški pomočnik,

odpravnik,
vpisovalec,
pisar, kancelist.

Duhovniška dostojanstva.

papež, sv. oče,
kardinal,
poslanec, poročnik pa¬
pežev,

patriarh, očak,
knezo-nadškof,
knezo-škof,



il vescovo suffraganeo,

il prelato,
il canonico,
il canonico onorario,
il prevosto,
il degano,
la tiara, il triregno,

la mitra, 1’ infula,
il pastorale,
il parroco,
il vicario,
il cappellano,
il sacerdote, prete,
il predicatore,
il confessore,
1’ abate mitrato,
la badessa,
il priore,
il padre guardiano,
il monaco, il religioso,

il frate,
la monaca, la religiosa,
1’ arcivescovado,
il vescovado,
1’ abbazia,

Proposizioni negative
ed interrogative.

Non ho io del te ?
Non hai tu un dome-
stico ?

Non ha egli del vel-
luto ?

Non abbiamo noi dei
coltelli ?

Non avete voi dei
cucchiai ?

Non hanno essi della
polvere ?
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ber apeiljbijdjof,

ber grabit,
ber £)omf)crr,
ber (šprenbomficrr,
ber Probft,
ber •Dedjaut,
bic Stiara, breifadje,

popftlirfjc Stone,
bie Pifdjofginu^e,
ber Q3ifcf)of§ftab,
ber Pfarrcr,
ber 93ifar,
ber kaplan,
ber Pricfter,
ber Prcbiger,
ber 23cid)tuatcr,
ber iufulicrte 3l6t,
bie Slcbtijjiit,
ber Prior,
ber ‘Pater ©ttarbian,
ber Plbiid),

bie SHonne,
baž ©rgbiStmn,
bač Sigtutn,
bie StPtci,

87.
©mteitienbc

unb fragenbe ©ntje.

•fjabe idj feinen £cc ?
,£>aft bu feinen 93cbtem

ten ?
£jat er feinen ©ainmct ?

£ja£>cn U'ir fcinc SDfeffer?

£ja£>t ifjr feinc Siiffel ?

Dabcit ©ic tein Ptiluer ?

namestili škof, na¬
mestili vladika,

prelat,
korar, kanonik,
častni korar,
prošt,
dekan,
tjara, trojna papeževa
krona,

škofova kapa,
škofova palica,
župnik,
vikar,
kaplan,
duhovnik, mašnik,
propovednik, pridigar,
izpovednik,
opat z mitro,
opatica, opatinja,
prednik, predstojnik,
oče gvardijan,
redovnik, menih,

nuna,
nadškofija,
škofija,
opatija.

Nikalni
in vprašalni stavki.

Nimam čaja ?
Nimaš služabnika ?

Nima on baržuna, ža¬
meta ?

Nimamo nožev ?

Nimate žlic ?

Nimajo smodnika ?
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Non aveva io delle foattc id) fune 9?eic^tit- Nisem imel bogastva?
ricchezze ? mer ?

Non avevi tu dello £jcitteft bu feirten 3'urfer? Nisi imel sladkorja ?
zucchero ?

Non aveva egli le tor¬
bici ?

Non avevamo noi uno
specchio ?

Non avevate voi dei
nastri ?

Non avevano essi delle
sedie ?

Non avro io un giar-
dino ?

Non avrai tu delle
rose ?

Non avra egli aleun
forziere ?

Non avremo noi delle
cortine ?

Non avrete voi delle
candele ?

Non avranno essi dei
candelieri ?

Se io non avessi ?
Se tu non avessi ?
ecc.

Non avrei io una car-
rozza ?

Non avresti tu della
polvere ?

Non avrebb’ egli una
ricompensa ?

Non avremmo noi dei
giardini ?

Non avreste voi delle
čase ?

Non avrebbero essi i
- suffragi ?

Datfe er feine ©djere ?

$attcn mir fciiicu ©f>ic*
get ?

foatfet ifjr feine Scinber ?

foatfen fie feine ©tiilffc ?

ffierbe id) feinen ©arten
Ijabett ?

SBirft bu feine Dtofen
Ijabett ?

SSMrb er feiiten ffoffer
Ijabett ?

Skrben mir feine 23or»
fjdnge Ijabett ?

Skrbet iljr feine 3Bad)S-
fid)ter Ijabett ?

Skrben fie feine Seudj«
ter Ijabett ?

Sknn id) nidjt Ijdtte ?
Skitu bu nic^t Ijatteft ?

it. f. m.

SMtrbe id) nitfjt cine
Sutfdje Ijabett ?

SMtrbeft bu nid)t ‘jMoer
Ijabett ?

SSiivbe er feine Selofp
uuug f)abcu ?

Seiirben mir feine ©ar*
ten Ijabett'?

Siirbet il)r feine .ffdnfer
Ijabett ?

Skirbett fie nidjt bie
©limineit Ijabett?

Ni imel Škarij ?

Nismo imeli zrcala,
ogledala ?

Niste imeli vi trakov ?

Niso imeli oni stolov?

Ne bom imel vrta ?

Ne boš imel rož ?

Ne bo imel kovčeka ?

Ne bomo imeli zagri¬
njal ?

Ne bodete imeli vo¬
ščenih sveč ?

Ne bodo imeli svečni¬
kov ?

Ko bi jaz ne imel ?
Ko bi ti ne imel ?

i. t. d.

Bi jaz ne imel voza,
kočije ?

Bi ne imel smodnika?

Bi ne imel plačila ?

Bi ne imčli vrtov ?

Bi ne imeli hiš ?

Bi ne imeli glasov ?



Aggettivi.
contento,
sincero,
aggradevole,
timiclo,
amabile,
tranquillo,
coscienzioso,
costante,
curioso,
diligente,
pigro,
rispettato,
attivo,
sorpreso,
indispettito,
discreto,
gobbo,
soepetto,
ferito,
pericoloso,
dotto,
economo,
invidioso,
magro,
ammalato,
ingannato,
ingrato,

II verbofausiliare
essere.

Io sono contento.
Tu sei indispettito.
Egli e sincero.
Noi siamo attivi.
Voi siete aggradevoli.
Essi sono timidi.

Io era economo.
Tu eri magro.

88 .

jufriebcn,
aufridjtig,
angcne^m,
furdjtfam,
iiebenbmitrbtg,
ru^ig,
geroifienfjaft,
beftdnbig,
neugierig,
fteitiig,
fant, trdge,
geadjtet,
ge|cf)dftig, ruljrig,
erftaunt,
crjunit,
bcfdjeiben,
bucfelig,
uerbdcptig,
Oermutibet,
gefaljrttcfj,
geteljrt,
fparfam,
neibifd^,
mager, Ijager,
franf,
betrogen,
itnbanf&ar,

89 .

®aS i I f § j c i t tu o r t
fciit.

bitt jufriebett.
ID it bift evjurut.
@r tft aufrid&tig.
SESir finb tatig.
3(jr fcib attgetteljm.
©ic finb fitrdftfam.

3dj mar fparfam.
®u roarft mager.

Pridevniki.
zadovoljen,
odkritosrčen,
prijeten,
boječ,
ljubeznjiv,
miren,
včsten,
stanoviten,
radoveden,
priden,
lčn,
spoštovan,
delaven,
osupnjen, zavzet,
razkačen, jezen,
skromen, ponižen,
grbast,
sumljiv,
ranjen,
nevaren,
učen,
varčen,
nevoščljiv,
medel, suh, slok,
bolan,
goljufan,
nehvaležen.

Pomožni glagol
biti.

Jaz sem zadovoljen.
Ti si razkačen.
On je odkritosrčen.
Mi smo delavni.
Vi ste prijetni.
Oni so boječi.

Jaz sem bil varčen.
Ti si bil slok.
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Egli era amabile.
Noi eravamo tranquilli
Voi eravate cošcien
ziosi.

Essi erano costanti.

Io fui curioso.
Tu fosti sano.
Egli fu ricco.
Noi fummo diligenti.
Voi foste pigri.
Essi furono pericolosi.

Io sono stato.
Tu sei stato.
Egli e stato.
Ella e stata.
E stato.
Noi due siamo stati.
Voi due siete stati.
Loro due sono stati.
Noi siamo stati.
Voi siete stati.
Essi sono stati.
Esse sono state.
(Ella e stato.

Io šaro modesto.
Tu sarai pigro.
Egli šara dotto.
Noi saremo economi.
Voi sarete invidiosi.
Essi saranno magri.

Se io fossi ferito.
Se tu fossi rispettato.
ecc.

Io sarei ammalato.
Tu saresti sospetto.
Egli sarebbe saggio.
Noi saremmo ingannati
Voi sareste buoni.
Essi sarebbero ingrati.

(Sr mar Ite&cnštoitrbig.'
. SBir marcu rtt^ig.
- 3tjr maret gemiffcttljaft.

©ie maren fieftanbig.

Sdj mar tteugterig.
®u marft gcfitttb.
(Sr mar reidt).
Sir maren ftcijjig.
3tjr marct fant.

. ©ie maren gefdljrltd).

3d) bitt gemefeit.
®tt 6ift gcmefcn.
(Sr ift gemefeit.
©ie ift gemefeit.
(£§ ift gemefeit.
Sir jmei finb gemefeit.
3f)r jmet feib gemcfctt.
©ie jmci finb gcmefcn.
Sir finb gemefeit.
Sfjr feib gemefeit.
©ie finb gemefeit.
@ie finb gemefeit.
@ie finb gemefen.

3d) mcrbe bcfcfjeibeit feitt.
33n mirft fant feiit.
(Sr mirb getcfjrt feiit.
Sir merbett fparfant feiit.
S!jr mcrbet itcibifcf) feitt.
©ie merben ntager feiit.

Senu id) nerimtnbct mdre.
Senu bn geadjtct mdreft.

n. f. m.

3dj miirbe frattf feiit.
THimitrbeftocrbddjtig feitt.
(Sr miirbe meife feitt.
Sirmiirben bctrogeit feiit.
-3l)r miirbet gut feiit.
©iemitrbeituttbattf&arfeitt.

On je bil ljubeznjiv.
Mi smo bili mirni.
Vi ste bili vestni.

Oni so bili stanovitni.

Jaz sem bil radoveden.
Ti si bil zdrav.
On je bil bogat.
Mi smo bili pridni.
Vi ste bili leni.
Oni so bili nevarni.

Sem bil.
Si bil.
Je bil.
Je bila.
Je bilo.
Sva bila, sve bili.
Sta bila, ste bili.
Sta bila, ste bili.
Smo bili.
Ste bili.
So bili.
So bile.
So bila).

Jaz bom skromen.
Ti boš len.
On bo učen.
Mi bomo varčni.
Vi bodete nevoščljivi.
Oni bodo medli.

Ko bi bil jaz ranjen.
Ko bi bil ti spoštovan,
i. t. d.

Jaz bi bil bolan.
Ti bi bil sumljiv.
On bi bil moder.
Mi bi bili goljufani.
Vi bi bili dobri.
Oni bi bili nehvaležni.
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Comparazione
degli aggettivi.

Facile,
piii facile,
il piu facile
(facilissimo).

Difficile,
piu difficile,
il piu difficile
(difficilissimo).
Zelante,
piu zelante,
il piu zelante
(zelantissimo).
Favorevole,
piu favorevole,
il piu favorevole
(favorevolissimo).
Fermo,
piu fermo,
il pili fermo.
Superbo,
piu superbo,
il piu superbo.
Debole,
piu debole,
il piu debole
(debolissimo).
Frugale,
piu frugale,
il piu frugale
(frugalissimo).
Generoso,
piu generoso,
il pili generoso
(generosissimo).
Mesto,
piu mesto,
il piu mesto
(mestissimo).

90 .
šsfeiflcnuig ber

©igenjcbaftšniiirtcr.

Seicfjt,
fetdjter,
bet* feidjtefte.

©cfjtcer,
ft^rocrer,
bcr fdjroerfte.

©tfi-ig,
eifriger,
ber eifvigfte.

©iinftig,
giiuftiger,
ber giinjtigfte.

Š*ft,
fefter,
ber feftefte.
©tolj,
ftotger,
ber ftofjefte.

©dpnad),
1'dtcdc^er,
ber fc^iudc^fte.

SDiagig,
mči^iger,
ber mdfigfte,

©rojjmiitig,
grofjmiitiger,
ber grojjmuttgftc.

£raurig,
fra urtger,
bcr traurtgfte.

Stopnjevanje
pridevnikov.

Lahek,
lažji,
najlažji.

Težek,
težji,
najtežji.

Goreč,
bolj goreč,
najbolj goreč.

Ugoden,
ugodnejši,
najugodnajši.

Trden,
trdnejši,
najtrdnejši.
Ošaben,
ošabnejši,
najošabnejši.
Šibek,
šibkejši,
najšibkejši.

Zmeren,
zmernejši,
najzmernejši.

Velikodušen,
bolj velikodušen,
najbolj velikodušen.

Žalosten,
bolj žalosten,
najbolj žalosten.
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Grave,
piii grave,
il piu grave
(gravissimo).

Abile,
piii abile,
il piii abile

. (abilissimo).
iliustre,
piii iliustre,
illustrissimo.
Giusto,
piii giusto,
giustissimo.
Perspicace,
piii perspicace,
assai perspicace
(perspicacissimo).
Laborioso,
piii laborioso,
assai laborioso
(laboriosissimo)
Giovane,
piii giovane,
molto giovane
(giovanissimo).
Vecchio,
piii vecchio,
molto vecchio
(veccliissimo).

Vivace,
piii vivace,
molto vivace
(vivacissimo).

Allegro,
piii allegro,
molto allegro.
Potente,
piii potente,
onnipotente.

@djwer,
fdpucrer,
bei* fdjroerfte.

2^3 ,
fa^igcr,
bcr fd^igftc.

©eritfptit,
bcrftljiiiter,
bcr beriiljmtcfte.

(Seredjt,
gcrcdjter,
ber gcredjtefte.

©djarffidfttg,
fdjarffidjtigcr,
fefh fdjarfjidjtig.

StrOeitfam,
arkitfamcr,
fel;r ar&ettfaut.

Sfitug,
jihtger,

bcr jiliigftc.

sat,
dltcr,
fef)r alt,
bcr dltcftc.

Sebljaft,
Icbijgfter,
fefjr icbljaft.

Štifti g,
(ufttgcr,
fd)r luftig.

®?dd)tig,
iiiad)tigcr,
n(tiiidd)tig.

Resen,
resnejši,
najresnejši.

Sposoben,
bolj sposoben,
najbolj sposoben.

Slaven,
slavnejši,
preslaven.
Pravičen,
bolj pravičen,
jako pravičen.
Bistroumen,
bolj bistroumen,
zelo bistroumen.

Delaven,
bolj delaven,
jako delaven.

Mlad,
mlajši,
jako mlad, najmlajši.

Star,
starejši,
najstarejši,

Živahen,
živahnejši,
kaj živahen.

Vesel,
boj vesel,
prav vesel.

Mogočen,
mogočnejši,
vsegamogočen.

6



Proposizioni con riguar-
do alla comparazione de-

gli aggeltivi.
10 sono zelante.
Tu sei piu zelante di
Antonio.

Quell’ uomo e molto
zelante.

Noi siamo decisi.
Voi siete piu decisi
degli altri.

Essi sono assai decisi.
11 padre e vecchio.
II nonno e pili vecchio.
II bisnonno e vecchis-
simo.

Quello e un uomo giu-
sto.

Quella donna e piu
giusta deli’ altra.

Quel giudice e giu-
stissimo.

II fanciullo e mesto.
Sua sorella e piumesta.

La madre e mestissi-
ma.

Sei tu allegro P
Fosti mai piu allegro P
Quella fanciulla e mol¬
to allegra.

II principe e poterite.
L’ imperatore e pili
potente.

Dio e onnipotente.
Quell’ uomo fu sempre
laborioso.

Questo contadino e an-
cora piu laborioso.

Quel fabbro e labo-
riosissimo.

91.
©ritje mit mtf
&tc ©teigcvung bcr @i=

gciifrfjnftcnaiirtcr.
Sdj bitt eifrig.
©u Oift etfvigev a(§

ton.
$etter SPcami ift feljreijrig.

253iv fittb eutfdjloffen.
Sfjr feib eutfd&Ioffener alč

bie atiberen.
©ie fiitb fefjr etttfd^foffen.
©er SSater ift att.
©cr ©rofioatcr ift dltcr.
©er Urgrojjoater ift feljr
alt.

$etter ift etn gcredjter
Slfann.

Sene $rau ift geredfter
al§ bie anbere.

Sctier SRicljter ift fdjr
geredjt.

©cv fitabe ift tranrig.
©ettie ©djtuefter ift tram

riger.
©te URuttcr ift feljr tram

rig.
23ift bit luftig ?
SBarft bu je Inftiger ?
ŠetteS SRabdjen ift fet)r

luftig.
©er giirft ift madjtig.
©er ftaifer ift madjtiger.

©ott ift allindč^tig.
Sener 9Rann irar immer

arbeitfaut.
©iefcr 23aitev ift tiodj

arbcitfaitier.
Seticr ©dfmieb ift feljr

arbeitfam.

Stavki z ozirom
na stopnjevanje pridev¬

nikov.
Jaz sem goreč.
Ti si bolj goreč nego
Anton.

Tisti mož je jako go¬
reč.

Mi smo odločni.
Vi ste odločnejši nego
drugi.

Oni so jako odločni.
Oče je star.
Ded je starejši.
Praded je zelo star.

Oni je pravičen mož.

Ona žena je pravič¬
nejša nego druga.

Oni sodnik je zelo pra¬
vičen.

Deček je žalosten.
Njegova sestra je bolj
žalostna.

Mati je silno žalostna.

Si vesel P
Si bil kedaj bolj vesel P
Ona deklica je jako
vesela.

Knez je mogočen.
Cesar je mogočnejši.

Bog je vsegamogočen.
Oni človek je bil vedno
delaven.

Ta kmet je še delav-
nejši.

Oni kovač je zelo de¬
laven.
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10 era debole.
Tu eri pili debole.
Giovanni era debolis-
simo.

Eravamo noi frugali ?
Eravate voi pili fru¬
gali di costoro ?

Gli Spartani eranomol-
to frugali.

Quel giovane sarebbe
felice.

11 conte sarebbe an-
cora piu felice di lui.

Quel negoziante sa¬
rebbe certo il piu
felice fra tutti.

Sostantivi congiunti
ad aggettivi e pronomi.

Una bella giornata.
Una bella canzone.
Un bel bambino.
Un ombrello rosso.
Una folla sterminata.
Un gatto morto.
Una fanciulla vispa.
Una buona penna.
Una gallina ammalata.
Una lettera lunga.
II libro nuovo.
L’ erba verde.
La porta grande.
II biccliiere netto.
Čarne fresca.
Formaggio duro.
Gaffe bianco.
Miele dolce.
Brodo caldo.
Pošto vacante.
Camera oscura.
Carta forte.

Sd) mar fdjmad).
©it marft [cf)iudcf)cv.
Soljamt mar fef)r fdjmadp

SBarcit mir ntdBtg.
USarct if)r ntafigcr a(§

biefe ?
©ie ©partaner marcu

feljr utdfjig.
Tencr Situgling mdre

gliicf(id).
©er ©raf mdre uod)

gfiicftidjer al§ er.
3cuer Kaufmanu mdre

gcmtjj ber gUidlic^fte
uuter atfeit.

92.
@igenfd)<iftžs uiib

i^iirtvprtrr »erbimbcn
mit §aupft»6rtmi.

(Sin fdjotter ©ag.
©in jdjijueS 8tcb.
©in fd)bner Snabe.
©in rotcr 91egeufd)irm.
©iue uttgcljcuere 'Hienge,
©iue tete $atje.
©in (ebfjaftcž HJdbdjeu.
©iue gute g-cbcr.
©iue franfe £>euue.
©in (auger S3rief.
©až učne 23ud).
©a§ gritue ©raž.
©ic groge ©itr.
©a§ rciue ©laž.
S-riid)cž g-lcifd).
parter Saje.
fficijjcr JJaffce.
©iijjer .fjouig.
SSJarme ©uppe.
f^rcicr Hlafj.
©uuflež 3immcr.
©tarfež ipapier.

Jaz sem bil šibek.
Ti si bil šibkejši.
Ivan je bil zelo šibek.

Ali smo bili zmerni ?
Ali ste bili zmernejši
nego ti ?

Spartanci so bili jako
zmerni.

Oni mladenič bi bil
srečen.

Grof bi bil še srečnejši
nego on.

Oni kupec bi bil go¬
tovo najsrečnejšimed
vsemi.

Samostalniki
s pridevniki in zaimki.

Lep dan.
Lepa pesem.
Lepo dete.
Rudeč dežnik.
Ogromna množica.
Mrtva mačka.
Živahna" deklica.
Dobro pero.
Bolna kokoš.
Dolgo pismo.
Nova knjiga.
Zelena trava.
Velike duri.
Cisti kozarec (čaša).
Sveže meso.
Trdi sir.
Bela kava.
Sladki med.
Gorka juha.
Prazno mesto.
Temna soba.
Močen papir.



Maestro coscienzioso.
Scolaro diligente.
Sasso grosso.
Speranza vana.
Mela matura.
Nuvolone nero.
Quaderno piccolo.

Ossa umane.
Mio zio.
Mia zia.
Tuo cugino.
Suo fratello.
Sua sorella.
II nostro benefattore.
11 vostro lavoro.
Questo cibo.
Quel gomitolo.
Quella palla.
Quel cuoio.
II tuo pensiero.
II suo coniglio.
Quel chiodo.
Quella verga.

I verbi piu usitati.

abbadare,
abbaiare,
abbandonare,
abbaruffarsi,
abbassare,
abbassarsi,
abbellire,
abbeverare,
abbisognare,
abboccarsi,
abbominare,
abbonacciare,
abbonarsi,
abbottonare,
abbozzare,
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©etoiffenljafter Četver,
glcijjiger ©4)ii(a\
S) iifer ©tein.
Seere Vioffnung.
SMfer 2(pfet.
©djiparje SBolfe.
SleiueS £jcff.

2ften[cf)Itci)e Čhtodjen.
9)?eiu Dnfet.
IDIeine STantc.
©etn 23etter.
©eiu 23ruber.
©eine ©dpoefter.
Uufer SBoIjltdtcv.
©ure Slrkit.
T) icfe ©petje.
Seiter Stiaucl.
•Senc Sitgel.
3ene$ Seber.
©etn ©ebanfe.
©ein Šanindjett.
Sener 91aget.
Sene Dhtte.

93.
©te gebfdudfjltdjfien

,3etttt>ih*ter.
adjtgeben,
beden,
»ertaffen,
janfett,
lerunterfe^ett,
fic^ erniebrigcjt,
berfdjonertt,
trdnfen,
bebiivfen,
fief; unterreben,
Derabfd^euen, (jaffett,
ftillen, befdnftigcit,
fidj abottnteren,
jnfnd)jfeit,
entinerfen,

Vestni učitelj.
Pridni učenec.
Debel kamen.
Prazna nada, (upanje).
Zrelo jabolko.
Črn oblak.
Majhna pisanka, maj¬
hen zvezek.

Človeške kosti.
Moj stric.
Moja teta.
Tvoj bratranec.
Njegov brat.
Njegova' sestra.
Naš dobrotnik,
Vaše delo.
Ta jed.
Tisti klopčič.
Tista kroglja.
Tisto usnje.
Tvoja misel.
Njegov kunec.
Oni žebelj.
Ona šiba.

Najnavadniši glagoli.

vpoštevati, uvaževati,
lajati,
zapustiti, ostaviti,
kregati. se,
znižati,
ponižati se,
olepšati,
napojiti,
potrebovati,
dogovarjati se,
sovražiti, mržiti,
potolažiti,
naročiti se,
zapeti,
načrtati, osnovati,
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objeti, objemati, spre¬
jeti,

skrajšati,
vsposobiti se,
stanovati,
razveljaviti,
sovražiti, mrziti,
zlorabiti,
dogoditi se,
vtaboriti se,
gladiti, negovati, mi-
lovati,

oslepiti,
prižgati,
sprejeti,
urediti,
privoliti,
skrajšati,
spoznati,
prihiteti,
tožiti,
pripraviti, urediti,
rabiti,
moliti, častiti,
(o)lepšati, (o)krasiti,
(na)lišpati,

sprejeti kot sina ali hčer
trditi,

nabiti,
nabrusiti, drgniti,
dati v zakup, v najem
dati,

žaliti,
pristaviti, dodati,
popraviti,
obtežiti,
delati, ravnati,
vznemirjati,
brusiti,
pomagati,
razširiti,
dodelati, dovršiti, do¬
končati,
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allevare,
alleviare,
allungare,
altercare,
alzare,
amare,
ammirare,
ammogliarsi,
ammonire,
andare,
annegarsi,
annerire,

annoiarsi,
annullare,
apparecchiare,
appianare,
appoggiare,
apprendere,
approdare,
approfondirsi,
aprire,
ardere,
ardire,
arieggiare,
arrabbiarsi,
arrestare,
(trattenere),

arricchire,
arrivare.
arrossire,
arrostire,
asciugare,
ascoltare,
aspettare,
asportare,
assecondare,
assolvere,

assomigliare,
assuefarsi,
assumere,
attendere,
(avere attenzione),

er^iefjen,
cv(eid)teru,
uerldugern,
•janfett,
()eben,
Ite&en,
benumberit, .
fid) Bcvfjcirateu,
crmaljmtt,
gc§en,
ertrittfeu,
aufdpudr^eii, fd)uxir$ wer=

bcn,
fid) (anglueiten,
ttraiidjteit, aufijebett,
Dorbereiteit,
cbttnt,
ftiitjcn, auleljncn,
(erneti,
attlaubctt,
fid) »ertiefnt,
offncit,
brennctt,
tuagen,
liiftcit,
fid) čirgent,
uerljaftat,
aitffjaitett,
bcreidjertt,
anfommen,
crroten,
bratcu,
tvocf nen,
juljorett,
utarten,
luegtragen,
imdjfjelfen, begiinftigeit,
frcilaffeit, loSfprcdjcit, etn

ben,
glcidfctt, čiijitlid) fcitt,
fid) geiooljnett,
atttteljiimt,iiberfidjtteljiimt
toartcn,
adjfgebeti,

vzgojevati,
olajšati,
podaljšati,
prepirati se, pričkati se,
vzdigniti,
ljubiti,
občudovati,
oženiti se, omožiti se,
posvariti, opominjati,
iti,
utoniti, vtopiti se,
počrniti, počrneti,

dolgočasiti se,
uničili,
pripraviti,
poravnati,
nasloniti,
učiti se,
dospeti,
vglobiti se,
odpreti, odpirati,
goreli,
drzniti se,
zračiti, prezračevati,
jeziti se,
zapreti, v ječo dejati,
zadržati, ustaviti,
obogateti,
dospeti, priti,
zardeti,
peči,
sušiti,
poslušati,
čakati,
odnesti,
pospeševati,
odpustiti, proglasiti
nekrivim, končati,

biti podoben, enak,
privaditi se,
sprejeti,
čakati,
paziti,
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atterrare,
aumentare,
avvelenare,
avvenire,
avvertire,
(mettere in guardia),

avvezzarsi,
avviare,
avvicinarsi,
azzuffarsi,
baciare,
badare,
bagnare,
balbettare,
ballare,
balzare,
barattare,
bastare,
bastonare,
battere,
battersi,
battezzare,
bendare,
bevere, bere,
bollire,
bombardare,
bramare,
brontolare,
bruciare,
cacciare,
cadere,
cagionare,
calcare,
calmare,
calunniare,
cambiare,
eamminare,
cancellare,
cantare,
capire,
capitare,
caricare,

n ieberluerfeit,
benndjreit,
»ergiflen,
fid^ ereignen,
benadjridjtigen,
lunrneit,
jid) gembfpicu,
in ben ©ang brittgen,
jtdj namerit,
raufeit,
fiiffeit,

ttajj ntadjen, befendjteit,
ftamraeln, faCTeit,
tanjen,
fpringen,
tanfdjcn, betriigen,
gcniigcn,
priigctn,
f^tagen,
jid) fdjtagen,
taufen,
uevbinben,
trinfen,
jieben,
bouibarbiereii,
loilnfdjcn,
murreit,
uerbrenuen,
foflen,
fatten,
tteutrfadjen,
tveten,
ftitten, bcrut)igeit,
»erteumben,
luedjfetn,
getjen,
anžtofdjen,
ft ngen,
berftdjen,
gela ngen,
laben,

vreči na tla, podreti,
pomnožiti,
ostrupiti,
dogoditi se,
obvestiti, naznaniti,
svariti, opozoriti,
privaditi se,
napotiti,
bližati se,
tepsti se, pretepati se,
poljubovati,
paziti, varovati,
močiti,
jecljati,
plesati,
skakati, skočiti,
menjati, goljufati,
zadostovati,
tepsti s palico,
tepsti, pretepati,
tepsti se, biti se,
krstiti,
povezati, zvezati,
piti,
vreti,
razstreliti,
želeti,
godrnjati,
žgati, zažgati,
loviti,
pasti, padati,
provzročiti,
stopiti,
potolažiti, pomiriti,
obrekovati,
menjati,
hoditi,
zbrisati, pogasiti,
peti,
razumeti,
priti,
nabasati, nabiti (puško
top),
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pasti,
izvleči,
večerjati,
iskati,
potrditi, spričati,
klepetali, govoričiti,
klicati,
pojasniti, razjasniti,
zapreti,
krožiti,
obkrožiti,
navesti,
položiti, postaviti,
polniti,
zadeti,
obdelovati,
izobraziti,
ukazati, velevati,
bojevati se, boriti se,
začeti,
omeniti,spomniti o čem
priti, prikazati se,
kupiti,
zložiti, skladati,
razumeti,
naznaniti, občevati, ob¬
hajati,

večerjo podati,
skleniti, sklepati,
spraviti, pomiriti,
gnojiti,
peljati, voditi,
sporočiti, priznati, spo¬
vedovati se,

pravo pot zgrešiti, za¬
bloditi,

primerjati,
združiti, zvezati,
izročiti, predati,
dobiti, ohraniti, | vati,
premišljevati, ogledo-
tolažiti,
prašati za svet,
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vincere,
vivere,
volare,
volere,
voltare,
votare,
vuotare,
i ampillare,
zappare,

Brevi frasi
confidenziali.

10 vi prego,
datemi
del pane,
del burro,
della čarne,
della birra,
del te,
del caffe.
Portatemi
della cioccolata,
11 mio libro,
la mia grammatica.
Prestatemi del denaro.

Signore,
signora,
signorina!
Fatemi
la grazia,
il piacere.
Io vi ringrazio !

Vostro umilissimo ser-
vitore.

Ella e molto cortese.
Io son pronto.

ficgcn,
leOcii,
fltegeit,
motlen,
mcnbeit,
meitjep, abfttmmeu,
aužteeren,
fprubefu, tjeruorgueHeit,
graben,

94.
Jtuvjc fcrtraultcbc

StcbcnSartcu.

93itte fdjint,
gebeit ©ic mir
etmaS 93rot,

„ 23uttcr,

eiit 33ier,
cittcit STec,
eiuen Saffee.

23rtngcit ©ie mir
ciite Stjocotabe,
mein ŠBuctj,
mcine ©pract)(etjrc,

8etljeit ©ie mir etmad
®eib.
aJžeiit £>err,
gndbige grau,
gndbigcS ^rdufeiit!

©rmeifeit ©ie mir
bic ©efdfligfeit,
ba§ 35ergniigeu,

3d) bante Dfpicu beftcitS.

^f;r ganj ergcbeucr '£)te»
ucr.

©ie jinb fetjr giitig.
biit Oercit.

premagati,
živeti,
leteti,
hoteti,
obrniti,
glasovali,
prazniti, izprazniti,
izvirati,
kopati.

Kratki
prijazni izreki.

Prosim vas,
dajte mi
kruha,
surovega masla,
mesa,
piva,
čaja,
kave.
Prenesite mi
čokobide,
mojo knjigo,
mojo slovnico.
Posodite mi nekaj de¬
narja.
Gospod,
gospa,
gospodična!
Skazite mi
uslugo, uslužnost,
veselje, radost,
Zahvaljujem se Vam,
Hvala!

Vam najudanejši sluga.

Vi ste predobri.
Tukaj-le sem, priprav¬
ljen sem.
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Detti
usati quotidianamente.

E vero.
E vero ?
E cosi.
Si.
No.
Lo čredo.
Non lo čredo.
V’ assicuro.
Cio non e impossibile.
Io lo voglio,
lo non voglio.
Fermatevi un poco.

E tutt’ uno.
Mangiate qualche co-
sa ?

Cosa volete mangiare?
Non ho piu appetito.

Ho molta sete.
Bevete adunque!
Donde venite P
Io vengo da ...
Io vado a...
Io me ne vado.
Venite su!
Scendete!
Entrate!
Uscite !
Aspettate li!
Venite qui!
Voi andate troppo
presto !

Perche P
Percio.
Io sto bene qui.
La porta e chiusa.
La fin estra e aperta.

95.
£ri(]lid) flebvaudjtc

9ie&cn§artctt.

©3 ift waf)r.
3ft c§ tnalu ?
@8 ift fo.
Sta.
■Mit.
3d) gfaube c 6 .
trd) glaube cS nidjt.
■34 fonu ©ie uevfidjent.
®ie§ ift nidjt umnogtid).
3d) mili e§.
3d) toill c§ nidjt.
SBolIat ©ie fitfj nid)t cin

mettig auffjalteit ?
ift gleid) oiel.

SSolleit ©ie ettnaS ju.fidj
neumen ?

2Ba§ tuofleit ©ie effeu ?
3d) IjaOe feiiicu SIppctit

uiefjr.
3dj Din fel)v bnrftig.
©o trinfen ©ie bodj!
Sotjer fonunett ©ie ?
3dj fomme nem...
3^ gef)e nad)...
3d) gcf)e fort.
Sommeit ©ie fferauf!
ftommeu ©te (jerab !
Somtnen ©ie |crein!
©efieit ©ie f)inaitb !
SBavtctt ©ie bort!
Soutmcn ©ie f)cr !
©ie gcl)cn 511 gefdjtuinbe!

SBavum ?
fantin.
Scfj befiitbeiuidj I)icr molji.
3)ie jiir ift gefdjloffen.
£>a§ fjfenftcr ift offen.

Najnavadniši izreki
v vsakdanjem življenju.

Res je.
Ali je res P
Tako je.
Da.
Ne.
Verjamem.
Ne verjamem.
Verjemite mi!
To ni nemogoče.
Jaz hočem.
Jaz nočem.
Postojte nekoliko.

[no).
Mi je ednako (vse jed-
Vzamite kaj!

Kaj hočete jesti P
Nimam teka, ne mo¬
rem več.

Jaz sem zelo žejen.
Pijte torej !
Od kod prihajate P
Prihajam od... (iz).
Jaz grem v...
Jaz odidem.
Pridite gori!
Pridite doli!
Vstopite!
Idite ven !
Počakajte tam!
Pridite sem!
Vi greste prehitro !

Zakaj P
Zato.
Tukaj se mi dobro godi.
Vrata so zaprta.
Okno je odprto.



Chiudele la porta, se
non vi dispiace.

Ghe cosa avete per-
duto ?

Parlate forte!
Voi parlate troppo
piano !

Voi vi mangiate la meta
delle parole, perche
siete un tartaglione.

Parlategli!
Parlate voi 1’ ingleseP
Un poco.
Io non so niente.
Che avete fatto ?
Niente.
Rispondetemi dunque!
Gome ?
Voi siete molto sonno-
lento.

Alzatevi prontamente!
Vi siete diggia alzato?
Non ancora.
C.ominciate!
Gontinuate!
Terminate!
Finitela!
Leggete un libro !
Uentamente, adagio !
Voi non apprendete
niente.

Ecco la vostra lezione.
Datemi un’ altra le¬
zione.

Parlate sempre 1’ ita-
liano ?

Avete fatto colazione?
Prendete il vostro la-
voro!

Gio non va bene.
Andate a giuocare ?
Fa bel tempo.
Vuole venire meco ? 1
volete venir con me?/
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DD?acf)t bie STiir ju, lučmi
ed eudj beliebt.

2Bad ^abeit ©ic oer*
tomt'?

Dieben ©ie taut!
©ie rebcn ju feife!

©te Derfdffitcfen bie^atfte
bcr Sffiorte, uicil ©ic

. cin ©totterer fittb.
©prelcu ©ie mit if)in !
©preden ©ie eugtifcf ?
Sin lccnig.
Gdj fann uidjtd.
Sad IjaOcit ©ie getan ?
IJiidjtd.
Slutmortcn ©ie mir bodf!
Sie?
©ie finb fcffr fdjtafrig.

©tel)en ©ie gefdpoinb cmf!
©inb ©ie fc^on auf ?
9?od) nidft.
^aitgen ©ie an !
3-af)rcu ©ie fort !
(Šnbeit ©ie!
fidreit ©ie auf!
Sefe it ©te ein 23itd)!
Seife, tangfam !
©ie lerueit gar uidjtd.

|)ier ift 3tfre SlufgaOe.
©ebcit ©ie mir eitte an*

bere ?(ufgat>e,
Diebeit ©ie allejeit itatie-

uifd) ?
©abcit ©ie gefriif)ftflcft?
9W)iucn ©ie 3j)rc 9(rbcil!

®icd ift uid)t red)t.
©cljeit ©ie fpiclcu ?
©d ift cin fdjbucd SBcttcr.
Sollcn ©ie iiiitfouimcn?

Zaprite vrata, če vam
je drago.

Kaj ste izgubili ?

Govorite glasno!
Pretiho govorite!

Pogoltnete pol besedi,
ker jecljate.

Govorite ž njim !
Znate angleški govori I i?
Nekaj malega, malo.
Jaz ne znam nič.
Kaj ste storili ?
Nič.
Odgovorite mi vendar!
Kako ?
Vi ste zelo zaspani.

Vstanite hitro !
Ste že vstali ?
Ne še.
Začnite!
Le naprej! Nadaljujte!
Končajte!
Nehajte !
Berite edno knjigo!
Tiho, počasi!
Vi se ne učite celo nič.

Tukaj je vaša naloga.
Dajte mi drugo nalogo.

Govorite zmirom ita-
‘Ijanski ?

Ste zajutrkovali ?
Vzemite svoje delo !

To ni prav.
Ali greste igrat ?
Vreme je lepo.

Ali hočete iti z menoj?



Mi risponda, risponde-
temi.

Mi dica (dilemi) si o no.
Portate il vostro libro
con voi !

I rosai cominciano a
sbocciare.

Le spighe sono molto
lunghe.

II grano e maturo.
Quest’ ombra e molto
aggradevole.

Siete voi stanco P
Voi siete un pedone
debole.

10 sono stanco.
Cantate una canzone!
Voi cantate divina-
mente.

L’erba e umida e ba-
gnata; andiamo !

Che tempo fa P
L’ aria e molto serena.
Fa un tempo torbido.
Fa un tempo nuvoloso.
Fa caldo.
Fa freddo.
11 sole splende.
Credete voi che pio-
vera P

Non e che una scossa.
Piove a diluvio.
Gomincia a piovere.
Niente affatto.
Gela.
Dimoja.
Grandina.
Nevica gia.
Ha ghiacciato molto.
Tuona.
Lampeggia.
II vento cessa.
La burrasca e passata.
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Slntmorten ©ie mir !

©agctt ©ic ja ober netil.
53riitgcit ©ie if)r 33itd)
mit!

©ic 9Iofeitftecfe fangen ait
^ttofpeii jit trciben.

©ic 2td)rei! fiub fet)r laitg

©až ©etreibe ift rcif
©er ©cfjattcit f)ier ift fe^r

angeiieljm
©inb ©ie mube ?
©ic fiub ciit fcf)fed)tcr

3’ujtgdnger.
3d) biti miibe?
©iitgeit ©ie cin ilieb.
©ic ftngeu miuiberfdjbn.

©ati ©raž ift feudjt ltub
naj); bremen mir a n f!

©aS jcigt ba« ©citer ?
©ie 8uft ift fcljr rein.
©3 ift triibe.
©3 ift ummblft.
©S ift I)cijL
©S ift fatt.
©te ©oime fdjeiitt.
©(atibcit ©ie, bajt c§

regitcit mirb ?
©3 ift mir cin 9Icgcugitj3.
©3 gieft.
©3 fangt au ju rcgncu.
®eiiie3meg3.
©5 friert.
©S ta ut.
©3 Ijagelt.
©d fdjueit fdjoit.
©3 ()at ftarf gefrorcn.
©3 boimert.
©3 btitjt.
©er ©inb (cgt ficf}.
©er ©tunu ift uorbei.

Odgovorite mi.

Piecile da ali ne!
Prinesite svojo knjigo
s seboj !

Piožni grmiči poganjajo
že popke.

Klasje je zelo dolgo.

Žito je zrelo.
Ta senca je kaj pri¬
jetna.

Sle li trudni ?
Vi ste slab pešec.

Jaz sem truden.
Zapojte kako pesem!
Vi pojete prelepo.

Trava je vlažna in mo¬
kra; pojdimo!

Kakšno je vreme ?
Zrak je prav jasen, čist.
Megleno je.
Oblačno je.
Vroče je.
Mrzlo je.
Solnce sije.
Ali mislite, da bo dež?

Je le ploha.
Lije.
Pričenja dežiti.
Nikakor ne.
Zmrzuje.
Taja se.
Toča pada.
Že sneži, (že gre sneg).
Je močno zmrzovalo.
Grmi.
Bliska se.
Veter poneha.
Vihar je potihnil, ne¬
vihta je končala.
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Vedo 1’ arco baleno.
E segno di buon tempo.

Cercate il vostro libro?
Tagliate la čarne a
pezzi.

Date qui il pane !
Serrate la porta!
Terminate il vostro
lavoro!

Gettate via le scorze!
Lavatevi le mani!
Mangiate del formag-

gio !
Segnate il pošto !
Conducete vostra so-
rella con voi!

Mostrate il vostro
scritto !

Accendete il lume !
Lustrate le vostre
scarpe !

Date da mangiare al
vostro cane !

Levate via i vostri
libri !

Pettinate il bambino !
Traversi la folla !

Compiangete la sua
disgrazia !

Pianta dei peri !
Tuffatte il galto !

Impepate 1’ insalata !
Pulite i vostri vesti ti!
Portate le letterc !
Punile gl’ infingardi !
Empito i bicchieri !

Rendete la perma !
Rientrate nella came-
ra !

•3d) fcf)e bett Dlegenbogett.
©S bcbeutct fd^oitcS SD3et=
ter.

©udjett ©ie 3J)r ŠBitdj ?
©djitetbcit <©ie ba§ ^tcifd)

itt ©tilde!
®ebcit ©ie ba§ Šrot ^er!
2)?ad)cn ©ie bie Stiir ju!
9)?ad)cti ©ie 3(jre Slrbeit
fertig! [toeg!

SEBerfcit ©ie bie ©traten
9Bctfd)en ©ie 3f)re £jaube!
Grffen ©ie etroa§ Saje!

53egcid)ueu ©ie beti ^3fa^!
giif)rcit ©ie 3(jre @djroe»
fter mit!

geigett ©ie 3f)re ©djrtft!

^itnbeit ©te bie Sampe att!
©idjfen @ie3f§re ©djuljc!

3-iittern ©ie D^ren £jutib!

9?ef)mctt ©ic SJjre Siidjer
meg !

Smnmeti ©ie ba§ $inb!
®el)eu ©ie bitrc^ bie 9D?ett*

ge, (beit -gmttfcn)!
Semeineit ©ie fei« Urn

glitcf !
^(anje Sirnbdume !
STaudjeu ©ie bie Jla^e
mtter!

iPfeffertt ©ie beit ©alat!
^u^eit ©ie -3t)rc Sflcibcr!
jragett ©ie bie Sriefe!
©trafett ©ie bie gauleit!
3'iUlcit ©ie bie ®ldfer!

®elmt©iebie$cbei- 3urittf!
$cfjrcn ©ie iit baS
mer jitriitf !

Vidim mavrico !
Je znamenje lepega
vremena.

Iščete svojo knjigo ?
Razrežite meso na
. kose !
Dajte' kruha sem!
Zaprite duri!
Končajte svoje delo!

Vrzite proč lupine!
Umijte si roke!
Jejte sir!

Zaznamvaj te prostor !
Peljite svojo sestro s
seboj !

Pokažite svoje pisanje!

Užgite luč!
Počrnite svoje črevlje!

Krmite svojega psa!

Vzemite proč svoje
knjige !

Počesajte otroka!
Prederite množico!

Obžalujte njegovo ne¬
srečo !

Sadi hruške!
Vtopite mačka!

Poprajte salato !
Očistite svojo obleko!
Nesite pisma !
Kaznujte lenuhe!
Napolnite kozarce, ku¬
pice !

Vrnite pero!
Vrnite se v sobo !
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Tagliatevi le unghie!

Batta i chiodi!
Portatele ossa al cane!

Andiamo !
Ritornate presto !
Arrostite la čarne !
Avvoltolate la carta!

Portatc il brodo al-
1’ ammalato !

Arrestate i colpevoli!

Salate il pešce!
Asciuga la biancheria!
Semina le rape !
Fiscliia ali’ uccello !
Sottoscrivcte il con-
tratto !

Citate i testimoni!

Snonate le campane !
Soffiate nel fuoco !
Tastate il polso !
Tirate le cortine !

Voltate il vostro dorso!
Vantate le vostre ge¬
sta !

Vendete il vostro ca-
vallo ?

Vootate la bottiglia!
Chiudete le imposte!

Abbreviate il vostro
scritto!

Distendete le corde !
Gompcrate delle calze?
Pagate i vostri debiti!

Indirizzate le vostre
lettere!

Scfdjueibcit ©ie iljve 9?d»
gel! [cin!

©ctjtagcn ©ic bič 9Idgcl
Strageu ©ie bcm £mube

bie Snedjeit !
®ef)cu mir !
Sommeit ©ie Oatb jiuiicf!
Svaten ©ie ba§ ^(cifct)!
SJotlcu ©k ba§ Tcipier
jufanimcit !

Sragen ©ie bie ©uppe
bcm Sraufen !

Ergrcifeit ©ic bic ©d) tiP
bigat ?

©aljeu ©ic bctt gifct)!
STrodnc bie STd fd)c!
©čic bic 9f iibcu !
Tfcifc bcm Sogcl uov!
Unterjeidjncn ©ie bot
Scrtrag!

gorbcru ©ic bie 3cu9cn
anf!

Pdutct!
Štafet ba§ geuer nn ■
giit)fcu ©ic bot 'PutS !
3tef)ot ©ic bie Sorpugc
ju !

Seijrct ben Diilcfctt um !
91 iitfmeit ©ie 3f;rc £>ch
bcutateu!

Scrfatifen ©ieSp^fevb?

8ecrcit©ie bic^lafctjcauš!
•Dladjett ©ic bie geuftcV*

tdbcit j it!
Siirjett ©ic Rfjre ©djrift
ab! [auS!

Srciteit ©ic bic ©triefe
Saitfcit ©ic ©triimpfc ?
Sejalcu ©ie Ape ©cl;uP
bot!

Slbreffierett ©ic Alpe
Sricfc!

Porežite si nohte!

Zabijte žeblje!
Nesite kosti psu!

Pojdimo !
Pridite kmalu nazaj!
Pecite meso !
Zvijte papir !

Nesite bolniku juho !

Zgrabite zločince!

Osolite ribo !
Suši perilo !
Sej aj repo !
Žvižgaj ptiču!
Podpišite pogodbo !

Pokličite priče!

Zvonite !
Zapihajte ogenj!
Potipajte žilo !
Zategnite zagrinjala!

Obrnite hrbet.
Slavite svoja junaška
dela !

Prodajte ‘ svojega ko¬
nja ?

Izpraznite steklenico!
Zaprite (ob)oknice!

Skrajšajte svoje pisa¬
nje !

Raztegnite vrvi!
Kupite nogovice ?
Plačajte svoje dolgove!

Naslovite svoja pisma!
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Domandate la parola! $ragcu©ic umba8ffiorl!
Affiggete il vostro an- ©ctjtagcn ©ic 3()re ?(m
nunzio ! fiitibigtuig mi!

Apponete la vostra 3e i (^ neu ®ie 3I;mt 9tm
firma! inenžjttg!

Affila il coltello ! ©cprfe bci§ SDicffcr !
Allunga il cuoio ! 53erlmtgeve ba§ Čeber !
Divertite i barabini! Unttrtjaltcn ©ie bie Sim

ber!
Galmate la sua collcra!

Chiamate i vostri com-
pagni!

Spianta i cardi!
Riordina le tazze!

Ferma la palla!
Arrotonda il gomitolo!
Ungi 1’ arrosto!
Assistete vostra so-
rella !

Sciogliete i vostri le-
gacci !

La cosa diventa grave.
Aspettato il vostro a-
mico !

Chiamate sua madre!
Attestate il fatto !
Ingoiate la medicina !

Mettete in guardia i
vostri amici!

Aumentate le vostre
ricchezze!

Confessate la vostra
colpa !

Scaldate il letlo!
Lavate il pavimento !
AbboLtonato il vostro
vesti to!

Suggellate le lettere!
Accarezzatte i vostri
nemici!

Q3cfduftigcit ©ie fciueu
gor« i

9Jiifcu©ic 3f)vc ©euoffeit!

9tcijj bie 'Diffcht ans !
©e(jc bie ffen in Drb*
iiimg!

£jnttc bcit 93aff attf!
9Jiact)e bcu Sndiict rimb!
93cgicjj’c ben SSraton !
©tctjeit ©ic 3f)rcr ©djiuc«

fter Oci!
Sofcu ©te 3tjrc ©tvuitipf*

Oditbcr!
Tde ©act;e luirb cvuft.
©rmartcu ©ie Sfjrcit
$veiinb!

9iiifcu ©ie fciiic 9)?iittcr!
93ejcugeu ©ie bie Stat!
23cvfrf)tucfcu ©ie bie ?lr,$<

uci !
©anten ©ie 3t)rc g-reum
bc!

33erutcbren ©ic 3f;rc
9ieid)tiimcr!

93efetumt ©te3()re©cf)titb!

©finneit ©ie bad Speli!
©afefjet bcu ^-iiBbobcu!
Suopfen ©ieŠbvSfcibjii!

Scrfiegctii ©ie bie Sriefe!
©dpncictjetu ©ic 3f;rett

tJcinbcn !

Prosite za besedo !
Nabijte svoje oznanilo!

Napišite svoje ime!

Nabrusi nož!
Zdaljšaj usnje!
Kratkočasite otroke!

Potolažite njegovo je¬
zo !

Pokličite svoje tovari¬
še !

Izruj osat!
Uredi čaše!

Ustavi krogljo, (žogo)!
Obkroži klobčič !
Polij pečenko !
Strežite (pomagajte)
svoji sestri!

Odvežite podveze!

Stvar bo resna.
Pričakujte svojega pri¬
jatelja! [ter!

Pokličite njegovo ma-
Izpričajte dejanje!
Požrite zdravilo!

Opominjajte svoje pri¬
jatelje !

Množite svoja bogast¬
va !

Spoznajte svoj pregre-
šek!

Pogrejte posteljo!
Umijte pod !
Zapnite obleko!

Zapečatite pisma!
Prilizujte se svojim
sovražnikom !
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Cattivatevi la sua ami-
cizia !

Cominciate il vostro
tema !

Dovete obbedire !
Conservatevi la sua
protezione !

Consolate gli afflitti!
Gonsultate i vostri a-
mici !

Gontentate i vostri pa-
renti !

Goltivate la sna bene-
volenza!

Spendete il vostro de-
naro !

Levate la briglia al
vostro cavallo!

Decifrate il suo scritto!

Scaricate la vettura!
Stracciate la supplica!

Declinate il nome!

Liquidate il conto !

Sočcorrete i bisognosi!
Difendete il vostro di-
ritto !

Spiegate la parola !
Levate le macchie dal-

1’ abito !
Fermate 1’anitra!
Aiutatemi!
-Animirate il suo lavoro!

Gnardatevi dalle liti!

Gonfronti le deposi-
zioni !

Palesate la vostra opi-
nione!

©rmerktt ©te ftd^ fetne
greunbfdjaft!

gaitgctt ©ie 3d)ve 2tuf=
gak an !

3§r folfet geljordjen!
©rijatteit ©te fidj fetnett
©djn|§!

©rbftct bie Setnibten!
gragnt ©te 3d)re g-rcuube

nnt 9iat!
Scfricbigct ©are 2Iukr*
manbten!

^Pftegcn ©te feinc ®unft!

(Sekt ©tier @etb aud!

3«»met ©uer '55ferb at>!

©utjiffcrn ©ic [cine
©4vift ?

Sabet bcit SUageit !
gerrcijjcit @ie bie 33itL

fctjrift!
jDefltniercu ©ie ba§

£)aupth>ort!
©djliefjcu ©ie bie 9Iedp

mtitg ab!
§etfct beit jPiirftigen !
33crteitigen ©ie 3d)r Otcdjt!

©rftdreit ©ie ba§ 9Eort!
©tttfemet bie g-Iccfcu ait§

bem Ifteibe!
|ja(tet bie ©ute aitf!
£>c(fct mir!
©cuuinbeni ©ie fcitte
kit!

£jiitet ©ud) por ©treh
tigtcitcu!

93ergteid)eit ©te bie ?(n§=
fagctt!

Dffcubarett ©ie 3t)re
aJleiuititg!

Pridobite si njegovo
prijateljstvo !

Lotite se svoje naloge!

Ubogajte!
Ohranite si njegovo
brambo !

Tolažite žalostne!
Vprašajte svoje prija¬
telje za svet!

Zadovoljite, svoje so¬
rodnike !

Obranite si njegovo
blagovoljnost !

Izdajte svoj denar!

Razbrzdajte svojega
konja!

Razjasnite njegovo pi¬
savo ! [žite!

Spraznite voz, razlo-
Raztržite prošnjo !

Sklanjajte samostalnik!

Sklenite račun!

Pomagajte revežem !
Branite svojo pravico!

Razložite besedo !
Odstranite madeže iz
obleke!

Ustavite raco !
Pomagajte mi!
Občudujte njegovo
delo !

Varujte se prepirov!

Primerjajte izjave!

Izrazite svoje mnenje!



Legate il fardello!
Esigete del denaro !
Smascherate 1’ipocrita!

Demolite la časa !
Dimostrate la propo-
sizione!

Datemi quelle carte!

Deplorate le sue di-
sgrazie!

Invitate i suoi amici !

Indovinate 1’ enigma!
Differile il vostro viag-
gio!

Rillettete alle sne pa¬
role !

Dirigete i suoi passi !

Disperdete la canaglia!
Abbozzate il rilratto !

Diramate gli alberi!
Chiarite il dubbio !

Fate lume ai fanciulli!
Ascoltate i miei consigli

Cancellate le linee!
Alzate la voce!
Seminate grano nei
vostri campi!

Gogliete 1’ occasione !

Conducete via i ragazzi
Arricchite i vostri pa-
renti !

Istruite gl’ ignoranti!
Sotterrate i morti!
Circondiamo la časa !
Risparmiate il vostro
denaro !
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93inbct bab Q3i’mbet 311 !
5’0rbcnt ©ie ©clb !
Šntlavuen ©ie ben £>cnd^

[er !
Dieijjct bab |jaub itieber!
23emeifcu ©ie ben ©0 (3 !

©cbeit ©te mir jene ‘Pen
picrc !

23eweiuct fciite UugfiicEb*
fčide!

Sabet fetite grcunbc cin!

©rratet bab 9ieitfc[!
©djiebeit ©ie 3(jrc 9ieife

fliif !
Ueberfegen ©ie feine

3Bor'te !
Seitcn ©ie feine ©djrittc!

$erftreuet bab ©efitibet!
©ntmerfcu ©ie bab ^5or»

trčit !
Grntčiften ©ie bie SBdnnie!
Starcu ©ie ben ^mcifet
auf!

8cud)teu ©ie ben Sinbern!
|)bret auf uieine 9iab

fdftdge! [aub!
©treidjen ©ie bie 3e*feit
©predjet (ant !
93efčiet ©ure gelbcr mit
Som !

©rgreifet bie ®e[egenf;eit!

giitfrct bie Snabeu locg!
93ereid)ern ©ie 3d)re 93er*
toanbten!

33e[ef)ret bieUniuiffenbeit!
Segrabet bie Šoten !
Umringcn toir bab 0aub!
©paret (Sner @e(b !

Zavežite culo !
Terjajte izjave!
Razkrijte hinavca!

Poderite hišo !
Dokažite izrek!

Dajte mi one liste!

Obžalujte njegove ne¬
srečne dogodke!

Povabite njegove pri¬
jatelje !

Uganite zastavico !
Odložite svoje poto¬
vanje !

Premislite njegove be¬
sede !

Vodite njegove stopi¬
nje !

Razkropite druhal!
Načrtajte sliko!

Oklestite drevesa !
Razjasnite dvombo !

Svetite otrokom !
Poslušajte moje svete!

Zbrišite vrste!
Govorite glasno !
Obsejajte svoje njive

z žitom!
Poprimite se prilož¬
nosti !

Odpeljite dečke!
Obogatite svoje so¬
rodnike !

Poučite nevedneže!
Zakopljite mrliče!
Obdajmo hišo!
Hranite svoj denar!



Provate i vostri amici!

Armate una nave!
Erigiamo una statua!
Evita la cattiva com-
pagnia!

Stimateivostri maestri
Procurate di ačqui-
starvi buon nome!

Spegni il lume !
Stendi le lenzuola!
Soffocate il vostro ri-
sentiraento !

Svegliate i vostri com-
pagni!

Lasciatelo andare !
Eccitate i pigri!
Perdonate gli errori!
Esponete le vostre ra-
gioni!

Esprimete la vostra ri-
conoscenza!

Anunonite i viziosi!
Spiegate le regole !
Frenate la vostra lin-
gua !

Imitate le vostre so-
relle !

Disprezzate il vizio !
Moderate le vostre
passioni!

Adempite i vostri do-
veri !

Dimenticate le ingiu-
rie !

Raddoppiate i vostri
sforzi!

Migliori i suoi costumi!

Deplorate la perdita
del tempo !

Osserva le buone qua-
lita !
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'Piiifet (Sure ^reiiube!

Dliiftct etit ©d)iff au§ !
Srriditeu 10 ir. eiueStatuc!
3Scrmetbc bie fc£;tec^te

fcflfdjaft!
2(d)tcu ©ie 3fjrc Sctjrcr!
©trebct ciuen guteit Sla¬

ni eit ju crtaugen!
?bjd)e bab tiidjt aitS !
23rcite bie 93ettiic|er aitb!
llutcrbriicfct ©uren ©rod!

Sleden ©ie 3!jre 23cglcb
ter auf!

(Sr mag gefjeu !
(Snnuutcvt bie Janiču !
SSerjeifjct bie Srtiimer!
©cljct (Sure ©rftubc auS*

cinduber !
$cigct (Sure Daufbarlctt!

@riuaf)uctbieCafterf)afieii!
©rflčiret bie Dlegelit!
,§a(tct (Sure 3uugc * m
3aitmc !

Slfjiuctt ©ie 3()re ©djiue*
[tern nad)!

23erad)tct bab Pafter!
SJldjjiget (Snre Cciben*

fdjafteit!
(SrfiUtet (Sure iPfHdjteu !

23ergeffet bie 23cteibiguit»
gen!

Serboppctt (Sure 23ctniilp
ungeu !

Serbcffcnt ©ic 3f)re ©ib
fen !

ŠScbauert bcit 3ciK>er(ii|'t!

23ead)tc bie guteit (Sigem
fdjafteit!

Skušajte svoje prija¬
telje !

Oborožite ladjo !
Postavimo kip !
Ogibaj se slabe tovar-
šije!

Spoštujte svoje učitelje
Prizadevajte si, da si
pridobite dobro ime!

Ugasni luč.
Razgrni rjuhe !
Potolažite svojo jezo!

Zbudite svoje sprem¬
ljevalce !

Naj gre !
Spodbudite lenuhe!
Odpustite napake !
Povejte svoje razloge!

Skazite svojo hvalež¬
nost! [ljudi!

Opominjajte razvajene
Razjasnite pravila !
Držite jezik za zobmi!

Posnemajte svoje se¬
stre !'

Zaničujte pregreho !
Krotite svoje strasti!

Spolnujte svoje dolž¬
nosti !

Pozabite razžaljenja!

Podvojite svoje napo¬
re !

Poboljšajte svoje na¬
vade !

Obžalujte zamujeni
čas !

Pazi na dobre last¬
nosti !
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Rispetta i tuoi supe-
riori !

Aiutiamo i miseri!

Sopportate gl’ imper-
nenti!

Voi non avete cantato
bene.

Egli ha cercato il suo
libro.

Essi non hanno tagliato
la čarne.

Voi non avete dato il
pane.

Avete voi chiuso la
porta ?

Egli non ha terminato
ancora il suo lavoro!

Io ho gettato via le
corteccie.

Ella non si ha lavato le
mani. [gio.

Io nonmangio formag-
Essi non hanno segna-
to il pošto.

Non avete condotto
vostra sorella ?

Avete mostrato il vo-
stro scritto ?

Egli non ha spento il
lume.

Avete voi lucidato le
vostre scarpe ?

Egli ha tolto i suoi
libri.

Essi non pettinano mai
il loro bambino.

Egli ha attraversato la
folla.

Noi non abbiamo piu
speranza.

Voi non avete sbuc-
ciato le mele.

2(djtc bciite SSorgcfcfcten!

$jctfcit luir bcn 9?ot(ti*
bcubcit!

©rtrcigct bic 2)Iutluitti=
gen!

©ic fjabeit nidjt gut ge-
ftttigcn.

Sr fjat fciu 33ucf} gejudjt.

©ie fjaben iticfR ba§ g-tcifcf;
gefdjntttcn.

©ic tjabete uid)t baS 33rot
gcgebcn.

£jabcit ©ic bie S©iir ju*
gcmadjt'?

Sr fiat fcinc 2(rbcit nodj
nidjt beenbet.

Rdj fjabe bie ©djaten ireg*
getuorfen.

©ie fjat [idj bic £jdnbe
nidjt gcnjufdjcn.

Rdj effe fciiicn ffdfc.
©ic fjabcu bcn ntc^t

bejeidjuct.
.fjaben ©ic Rljre ©djmefter

nidjt mitgcfilfjrt ?
§abcn ©ie 3fjr ©djreiben

gejeigt ?
Sr jjat bas Cic^t nidjt

auSgetofdjt.
•fjabcit ©ie, ^fjre ©djnfje
getnidjft?

Sr [jat [cine ©iidjer weg=
genoiumcit.

©ie fdntctt nic ifjr ®inb.

Sr ift bnrdj bic sD?eiigc
gegangen.

SB?ir fjaben fcinc £off*
nnng mcfjr.

©ic [jaben bic ?tcpfrf nidjt
gefdjdtt.

Spoštuj svoje pred¬
stojnike !

Podpirajmo siromake!

Potrpite s predrznimi!

Vi niste dobro peli.

On je iskal svojo knji¬
go.

Oni niso rezali mesa!

Vi niste dali kruha.

Ste zaprli duri ? ,
On še ni končal svoje¬
ga dela.

Jaz sem lupine proč
vrgel.

Ona si ni umila rok.

Jaz ne jem sira.
Oni niso zaznamovali
prostora.

Ali vi niste pripeljali
svoje sestre s seboj?

Ste pokazali svoje pi¬
sanje ?

On ni ugasnil luči.

Ste počrnili svoje črev-
Ije?

On je vzel svoje knji¬
ge.

Vi ne češete nikdar
svojega otroka.

On je predrl množico.

Mi nimamo več upanja.

Vi niste jabolk olupili.
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Essi hanno sincera-
mente compianto la
sua disgrazia.

Voi non avete pian-
tato meli.

Io non ho pepato l’in-
salata.

Ella non ha lavato la
biancheria.

Voi non avete portato
le lettere.

Non riempite voi i bic-
chieri ?

Non hai tu reso la
penna ?

E egli rientrato in ca-
rnera ?

Voi non vi avete ta-
gliato le ungliie oggi.

Voi non mangiate vo-
lentieripere,nevvero?
Non ha Ella arrostito
la čarne ?

Egli non ha arrotolato
la carta.

E stato il medico a vi-
sitare 1’ ammalato ?

Avete voi salato il
pešce ?

Voi non avete asciu-
gato il bucato.

Egli non ha seminato
le rape.

Noi non abbiamo sot-
toscritto il contratto.

Voi non avete soffiato
nel fuoco.

Egli ha tastato il suo
polso.

Voi non avete tirato
le cortine.

Non volgete il dorso!

©ie Ijabeit fciu Hurjtiicf
aufricbtig bcbaucrt.

©ie babcu feine Stepfeb
bdittnc gepflaujt.
babe ben ©atat uicbt

gcpfcffert.
©ie bat bic SBSdfc^e uicbt
gewafd)nt.

©ie babeit bie S3viefe uicbt
gcbradjl.

giiften ©ie uicbt bic @(d=
fcr ?

•fjaft bit bie $ebcr uicbt
juriicfgegebeu ?

3ft er tvieber itiS Qinu
mer gcgangeit?

©ie babcu fidj I)cule bic
9ifiget uicbt bcfctjuittcu.

©ie cffen uicbt gente 93ir=
ueit, uicbt maf)r ?

§abeit ©ie ba§ gtetjdb
uicbt gcbratcu ?

St bat bač ipapier uicbt
aufgevoflt.

|>at bcr 9tr,d bcu Sram
fen uutcvfucbt?

§abcn ©ie bcu gifdj gc=
fafjen ?

©ie babcu bie SBdjcbe
uicbt getrocfuet.

Sr bat bie Oiiibeu uicbt
gefčict.

Sffiir babcu beu SJertrag
uicbt uuterfcbrieben.

©ie babcu bciS g-eitcv
uicbt aitgebtafcu.

Sr bat feiueu ‘jhitš gc»
fiibtt.

©ie babcu bie SSovbduge
(©nrbiiicn) uicbt
gcjogcu.

Rebrcu ©ie uicbt 3brcn
iJiiicfcit um !

Oni so njegovo nesrečo
odkritosrčno obža¬
lovali.

Vi niste sadili jablan.

Jaz nisem popral so¬
late.

Ona ni oprala perila.

Vi niste prinesli pisem.

Ali vi ne napolnite
kozarcev ?

Nisi ti vrnil peresa ?

Ali se je spet vrnil v
izbo ?

Vi si danes niste po¬
rezali nohtov.

Vi ne jeste radi kruške,
ni res ?

Ali niste pekli mesa ?

Ni navil papirja.

Ali je zdravnik preis¬
kal bolnika ?

Ali ste solili ribo ?

Vi niste posušili perila.

Ni sejal repe.

Mi nismo podpisali po¬
godbe.

Vi niste zapihali og¬
nja.

On je njegovo žilo po¬
tipal.

Vi niste zavesili okna.

Nikar ne obračajte
hrbta !
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Non vantate continua-
rnente le vostre ge¬
sta !

Avete venduto bene il
vostro cavallo ?

Non avete vuotato an-
cora la bottigla ?

Avete voi chiuso tutte
le imposte ?

Non avete abbreviato
in parte il vostro
scritto ?

Egli non ha disteso le
corde.

Avete comperate delle
calze ?

Iononho terminatoper
niente la mialettera.

Essi non hanno pagato
i loro debiti.

Non avete ammirato il
suo lavoro ?

Io lo ho incoraggiato
nel suo proposito.

Egli non ha affisso il
suo avviso.

Essi non hanno defi-
nito la cjuestione.

Non avete affilato il
vostro coltello.

Avete voi allungato il
cuoio ?

Ella non ha calmata
la sua collera.

Non avete voi chia-
mato seco i vostri
compagni ?

Voi non avete portato
^ qui la mostarda.
Essi non hanno ispian-
tato i cardi.

Avete voi inesso in or-
dine le tazze ?

ŠJlitfpueit ©ie bed) nidjt
fortiuoifjrenb ;gf)re £jcU
bcntateti !

£jaf>cn ©ie 3% ipfcrb
gut berfauft?

£)abeit ©ie bie
ned) nidjt aušgelcert?

poberi ©ie alfe gcnftcr*
Icibcii pgemacit?

§abett ©ie 3f;v ©djreb
bcit nicf)t ctiraS abge»
fiivjt ?

Sr Ijat bie ©tvicfe nidjt
auSgefpannt.

.gjabeii ©ie ©triimpfe ge*
fnuft ?

3d) §abe ntcinen 33rief
ttodjlaitgenidjt beeubet.

©ie Ija&en 3((re ©dptb
bett nictjt bcjaljlt.

|jaktt ©ie feine 3(r0eit
ttid(t betmuibert ?

3fdj tjabe ifjn tu feinent
3Sovf;abett Ocftflrft.

Sr (jat feine Slnfiinbigitng
uidjt cntgefdjlagen.

©ie tjabcu bie ©treitfudje
itidbt obgefjanbett.

©ie fjabett 3(jr 2J?ejfer
tti^l gcfdjdrfl.

,£)aben ©ie baž Čeber cer*
Ičingert ?

©ie (jat ifpeit gorit ui^t
befanftigt.

,£>a6et ii)r citerc tSefalp- '-
feit nidjt jtt cucf} ge*
rufeit ?

©ie Ijaben beit ©cnf nic^t
I)ergcbrad)t.

©ie ijabcit bie SDiftcht
nidp oit$geriffcit.

,£>abcit ©ie bie ©affcit
in Orbitmtg gebradjt?

Ne hvalite vendar ne-
prenehomasvojihju-
naških del.

Ste dobro prodali ko¬
nja?

Se niste izpraznili stek¬
leničk ?

Ste zaprli vse obokni-
ce, (izložbe) ?

Ali niste skrajšali ne¬
koliko svojega pi¬
sanja ?

Ni raztegnil vrvi.

Ste kupili nogovice?

Še dolgo nisem končal
pisma.

Oni niso plačali dolgov.

Niste občudovali nje¬
govega dela ?

Utrdil sem ga v nje¬
govem namenu.

Ni nabil svojega ozna¬
nila.

Oni niso obravnavali
pravde.

Niste nabrusili svojega
noža.

Ste podaljšali usnje ?

Ona ni potolažila svoje
jeze.

Niste poklicali k sebi
svojih tovarišev ?

Vi niste prinesli gor¬
čice.

Niso izrab osata.

Se uredili skodelice
(čaše).
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Egli non ha fermato
la palla.

Non avete voi adope-
rato tutto il gomi-
tolo P

Ella non ha unto l’ar-
rosto.

Avete assistito vostra
sorella ?

Non aspettarono essi
il vostro amico P

Ella ha mosso a cora-
passione sua madre.

Essi hanno atlestato
il fatto.

Egli non trangugio la
medicina.

Noi avvertimmo a tem¬
po i vostri amici.

Essi hanno aumentato
di molto le loro rie-
chezze.

Vogliate sperare ch’e-
gli ritornera!

Essi non hanno tuffato
1’ anitra.

Egli non ha battuto i
chiodi.

Essi non hanno arre-
stato i colpevoli.

Egli non semino i
campi.

Essi non hanno citato
testimoni.

Non suonarono essi le
campane P

Faceste voi la sopra-
scritta allo vostre
lettere P

Voi non avete confes-
sato la vostra colpa.

Avete voi scaldato il
letto ?

Er f)nt bcn sSall uid)t
aufgc^altcn.

,V>abcn ©ie nid)t beit
ganjen Vu činel uer«
luenbet ?

©ie bat bcn Sratett nidjt
begoffeu.

©inb ©ie 3t)vcv ©djloc«
[ter Deigeftanbett ?

£>aben ©te auf 3^rcir
grennb md)t geluartct?

©ie tjat if)re SOčuitcr ju
SJžittcib bciuogen.

©ie fjabeit bte 3©at bc«
jcugt.

Er fjat bie Slrjnei nidit
ucrfdjludt.

3Cir fjaOen eitre greutibe
jeitig gnuarut.

©ie fjaben t()rc 9ieicf;ti't=
mer fc()r ucnnct)rt.

čpoffet auf [cine
tunft!

©ie bcibeit bie Ente uidjt
miter SBaffcr gctaudjt.

Er bot bie 'Nagci uid)t
ciugcfcblagcu.

©ie boben bie ©djulbtgeu
nicfjt evgriffeii.

Sr bot bie §e(ber nicbt
befdct.

©ie boben feine ^eitgeu
anfgcforbert.

.štaben ©ie nidjt bie
©lotfcit geldutct?

£)dben ©ie 3bre 33riefe
iiberfcbricbeii ?

©ie boben 31)rc ©dpilb
nidjt cingeftanben.

£jabt 31) l' ba§ 23ctt ge«
inči r uit ?

Ni ustavil žoge (kro¬
gce)-

Ali niste porabili ce¬
lega klobčiča P

Ni oblila (polila) pe¬
čenke.

Ste pomagali svoji se¬
stri P

Niso čakali svojega
prijatelja P

Ona je ganila svojo
mater.

So spričali čin (de¬
janje).

Ni pogoltnil (požrl)
zdravila.

Smo zgodaj opozorili
vaše prijatelje.

Zelo so si pomnožili
svoja bogastva.

Upajte na njegovo vr¬
nitev !

Niso race v vodo po¬
topili P

Ni zabil žebljev.

Niso prijeli zločincev.

Ni posejal polj.

Niso pozvali prič.

Niso-li zvonili P

Ste-li nadpisali svoja
pisma P

Niste obstali pregrehe.

Ste segreli posteljo P
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Hanno essi colorito il
pavimento ?

Voi non abbottonaste
la vostra sottoveste.

Avete voi suggellate le
lettere P

Voi non accarezzaste
■ i vostri nemici.

Noi ci abbiamo meri-
tato la sna amicizia.

Io ho comandato, che
mi si ubbidisca in
tutto.

Tu non hai consolato
, gli afflitti.
Egli ha consultato i
suoi amici.

Voi non avete accon-
tenlato i vostri pa¬
renti.

Noi abbiamo coltivato
la sua benevolenza.

Io ho speso tutto il
mio denaro!

Avete levato le briglie
al vostro cavallo P

Noi abbiamo decifrato
il suo scritto.

Ha egli perduto il suo
_ coraggio P

Si conservo lei la sua
protezione ?

Essi -confrontarono le
deposizioni dei te-
stimoni.

Essi non legarono il
fardello.

Essiirnballaronoleloro
ruercanzie.

Egli stabili con cio la
sua riputazione.

Egli ha soffocato il suo
nsentimento.

|jabett ftc beit gitfjboben
betnait?

©te [jabeit 3bre SBcfte
uidjt pgcfitbpft.

$abett ©ie bie 33ricfc
gefiegelt ?

•3^r f)abct euent g-ctubett
uidjt gefdjmeicfjelt.

SStir jabeit unč fcttte
grcunbfc^aft ucrbicut.

f)nbe Defobteii, baj)
tnatt mir in attcin gc=
borcbe.

©u paft bie iBetritbtcn
nidjt getrdftet.

Sr bat [etne greunbe um
9iat bcfragt.

©ie bcibctt Šbrc Stnucr-
iuaitbten nic^t befrie*
bigt.

SOBir babctt feine ©uuft
gcpflegt.

3ct) babe ntcitt Saujež
©elb attSgegcbeu.

jabeit ©ie 3>br iPferb
abgejdumt ?

Sir bubett feine ©djrift
cntiiffert.

£jat cr feiuett 'T?ut ucr»
(oren ?

£)ctbcit ©ie fidj fciiteit
©cbub erbalten ?

©ie babeit bie $eugen*
auSfngett oerglic^en.

©ie baben beit ©itnbcl
nicbt jugebitnbett.

©ie baben i^rc Šarcu
eiugepaeft.

Sr bat fciueit 9'tuf ba»
bttrcb bcgriinbet.

Sr bat feiucn ©roti tun
terbriicft.

So pobarvali pod P

Niste zapeli telovnika.

Ste zapečatili pisma P

Vi se niste prilizovali
svojim sovražnikom.

Mi smo si njegovo pri¬
jateljstvo zaslužili.

Ukazal sem, naj me v
vsem ubogajo.

Ti nisi tolažil žalost¬
nih.

On se je posvetoval s
svojimi prijatelji.

Niste zadovoljili svojih
sorodnikov.

Ohranili smo si nje¬
govo blagovoljuost.

Izdal sem ves svoj de¬
nar.

Ste razbrzdali svojega
konja P

Smo razjasnili njegovo
pismo.

Mu je-li upadlo srce?

Ste si ohranili njegovo
obrambo P

So primerjali izreke
prič.

Oni niso zvezali cule.

Spravili (zložili) so
svoje blago.

On si je s tem svoj
glas utemeljil.

On je potolažil svojo
jezo.

8
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Essi hanno scaricato
- la vettura.
Egli ha lacerato la
supplica.

Essi non hanno deciso
la questione.

Noi esternammo i no-
stri sentimenti.

Avete declinato il no-
me ?

Non avete sdegnato i
suoi consigli ?

Io ho dedicato la mia
opera al signore.

Egli non ha difeso i
suoi diritti.

Voi non avete spiegato
sufficentemente la
parola.

Egli ha pulito 1’abito.
Noi non abbiamo dis-
simulato i nostri
pensieri.

Avete esatto del de-
naro ?

Egli ha smascherato
1’ ipocrita.

Essi hanno demolito
la časa.

Voi non avete dirno-
strato la proposi-
zione.

Noi abbiamo speso
poco denaro.

Voi avete spostate le
carte.

Egli non ha prešo seco
il suo ombrello.

Noiabbiamo disarmato
la sua collera.

Voi avete disingannato
amaramente i suoi
amici.

©ie babett ben SBagett
abgetabett.

©r bat bte 23ittfcljrift
jeriffen.

©ie baben bic ©treitfragc
iticljt cntfd^ieben.

3Btr baben itnfere ®e=
finttungen geaufjert.

£>abett ©ie ba§ |jaupP
ir>ortgebogen(befItnterl)?
£jabett ©ie feinc 3tat»

fc^fage nidjt nerad)tet?
3d) babe inein SBerf betu

.gerrtt gctoibmet.
©r bat feiit fRedjt nidjt

bebauptef.
©ie baben ba§ SBort nidjt

genitgettb erfiart.

©r bat baS Sfeib geputjt.
8£ir babett unferc ®e»

banfeit ttidjt »erbeitn*
licbt.

•jfjabett ©ie ©etb gefor-
bert ?

©c bat beti £jeudjfer ent*
tarot.

©te babett ba§ §au§ ttie*
bergeriffen.

©ie babett ben @a§ iiicbt
benuefett.

iffl ir babett tttettig @etb
audgegeben.

©ie babett bie ipapiere
nertegt. ,

©r bat feitten ©d)irm
itid)t niitgenottiitten.

SOS ir babett feitiett goni
entmafftiet.

©ie babett feitte ^reuttbe
bitter enttdufcbt.

Izpraznili so voz.

On je raztrgal prošnjo.

Niso razrešili vpraša¬
nja.

Mi smo svoje misli ra¬
zodeli.

Ste sklanjali samostal¬
nik ?

Niste zanemarili nje¬
govih svetov ?

Posvetil sem gospodu
svoje delo.

On se ni potegnil za
svojo pravico.

Vi niste dovolj pojas¬
nili besede.

On je obleko očistil.
Mi nismo skrivali svo¬
jih misli.

Ste-li terjali denar ?

Piazkril je hinavca.

Podrli so hišo.

Vi niste dokazali iz¬
reka.

Izdali smo malo de¬
narja.

Vi ste papirje založili.

On ni vzel s seboj
svojega dežnika.

Potolažili smo njegovo
jezo.

Vi ste njegove prija¬
telje grenko razoča¬
rali.



Avete indovinato 1’ e-
nigma ?

Egli ha differito il suo
viaggio.

Io riflettei seriamente
sulle sue parole.'

Voi non avete diretto
■ bene i suoi passi.
Essi hanno dispersa la
canaglia.

Egli ha abbozzato ap-
pena il ritratto.

Egli non ha diramato
gli alberi.

Noi abbiamo sgusciato
le noči.

Voi non avete chiarito
ancora ogni dubbio.

Avete fatto lume ai
fanciulli ?

Purtroppo egli non ha
ascoltato i miei con-
sigli.

Non avete cancellato
le linee ?

Egli ha recapitato la
lettera.

Egli ha seminato del
grano nei suoi campi.

Voi non avete colto
1’ occasione.

Avete voi condotto via
t i fanciulli ?
Voi avete arricchito i
yostri parenti.

Voi non avete istruito
, gl’ ignoranti.
Pssi hanno sotterrato
^ i morti.
Essi hanno circondato
la časa.

Io non ho risparmiato
il mio denaro.
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.g>a£>en ©ie bas Sftčitfel

crvateit ?
Er fat feine Dleife attf*
gefcfokn.
fak feitte Sorte

eraftlid) itkrlegt.
©ie fakti feine ©djritte

n i ct) t gut geleitet.
©ie fakti baS ©cftubcl
gerftrcut.

Ev fat ba§ lf3ortrdt crft
eittmorfett.

Er fat bie Saunte uicft
entdftet.

Sir fjabeit bie Dtiiffe ge*
ftfdlt.

©ie fakti noc^ nicft je*
beu 3'ueifel aufgeftart.

joaktt ©te beu ftinberu
geleucf tet ?

Er fat leibcr nidft auf
meiuett 91at ge^ort.

gtaktt ©ie bie geifett
nicft lucggeftvic^eu ?

Er fiat beu 23rief abge*
gektt.

Er fat feine geiber mit
Som befdet.

©ie fabett bie ©elegett--
f)cit uicft ergriffett.

.fjabett ©ie bie Snakit
meggcfiifrt ?

©ie fakti Šfre 23ermanb*
ten bereidfert.

^Sie fabett bie Utttoiffen*
ben titdft Mefrt.

©ie faktt bie Solen k*
graben.

©ie fakit ba§£jau§ um*
ringt.

Ref fak meitt @e(b nicft
crfpart.

Ste uganili zastavico
(uganko) ?

On je odložil svoje
potovanje.

Jaz sem njegove besede
resno prevdaril.

Vi niste dobro vodili
njegovih stopinj.

Razkropili so druhal.

Načrtal je še-le sliko.

Ni obsekal dreves.

Luščili smo orehe.

Više niste vsake dvom-
be razjasnili.

Ste svetili otrokom ?

On je žalibog moj svet
zanemaril.

Niste izbrisali vrst ?

On je oddal pismo.

Obsejal je svoje njive
z žitom.

Vi se niste priložnosti
poprijeli.

Ste odpeljali dečke ?

Vi ste svoje sorodnike
obogatili.

Vi niste poučili ne¬
vednih.

Oni so pokopali mrliče.

Obkolili so hišo.

Nisem prihranil svo¬
jega denarja.
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Abbiamo provato i no-
stri amici.

Essi hanno armato una
nave.

Essi hanno eretto una
statua.

Noi speriamo una suc-
cessione.

Voi avete evitato la
cattiva compagnia.

Avete stimato i vostri
maestri ?

Egli non ha spento il
lume.

Essa non ha disteso
le lenzuola.

Avete svegliato i vo¬
stri compagni ?

Essi non hanno scu-
sato gli errori.

Non avete esposto le
vostre ragioni ?

Avete espressa la vo-
stra riconoscenza ?

Noi abbiamo esortato
i viziosi.

Egli ha spiegato le re-
gole.

Egli non ha moderato
la sua lingua.

Voi non avete imitato
le vostre sorelle.

Essi hanno disprezzato
il vizio.

Avete moderato le vo¬
stre passioni ?

Voi non avete veduto
ancora tutto.

Essi non hanno di-
menticatoleingiurie.

Noi abbiamo perdo-
nato gli erroi.

Voi non avete raddop-
piato i vostri sforzi.

2Bir babett ltnfcre greunbe
gepruft.

©ie babctt etn ©cbiff aitS*
geruftet.

©ie IjaCett eine ©talne
crridjtet.

©ir §offeu atif Vidi)*
fomnienfc^aft.

©ie ^abeu bie fc^lec^te
©efeflfd^aft geuiieben.

£jaben ©ie 3t)ve Sebrer
geacbtet ?

Gr [jat ba§ Sidjt ni^t
auSgefofd^f.

©ie bat bie 23ettii$er
nidjl aužgebreitet.

,£>abeu ©ie Sfjre Same*
rabe« aitfgeroecft ?

©ie bie ge^ler
nidjt cntfdjulbtgt.

Dabeit ©ie 3fjre ©riinbe
ind)tau§einanbergcfetjt?

£jabctt ©ie 3§re $)aut-
barfcit aušgebriicft ?

SEir Ijabctt bie ?after=
Ijaften erma^nt.

Gr bat bie iRegetu er-
fldrt.

Gr bat fetiie 3uttge itidjt
bemeiftert.

©ie b^ben 3§re ©d)iue=
[tern mdjt nac^gea^mt.

©ie (jaku ba§ 8after oer»
adjtet.

fmbeit ©ie 3bre Seiben*
* fdjaften gemdjjigt?
©te jjaben noc^ nic|t a(te§

gefe^ett.
©ie babctt bie ©cbtnaf)un=

gen nic^t nergeffen.
ffiir baben bie gebter

nerjieben.
©te babeit 3bre 9lnftren=
gungett nicbt nerbojtpett.

Mi smo skušali svoje
prijatelje.

Oborožili so ladjo.

Postavili so kip.

Nadejamo se potom¬
cev.

Vi ste se ogibali slabe
tovaršije.

Ste spoštovali svoje
učitelje ?

Ni ugasnil luči.

Ni razgrnila rjuh.

Ste zbudili svojo to¬
variše ?

Niso opravičili napak.

Ali niste povedali svo¬
jih razlogov ?

Ste izrazili svojo hva¬
ležnost ?

Mi smo opominjali hu¬
dobneže.

Razložil je pravila.

Ni brzdal svojega je¬
zika.

Vi niste posnemali
svojih sester.

Črtili so pregreho.

Ste-li krotili svoje
strasti ?

Vi še niste videli vsega.

Niso pozabili zasramo¬
vanj.

Odpustili smo napake.

Niste podvojili svojih
naporov.
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Essi non hanno rifor-
mato i loro costumi.

Egli ha deplorato il
tempo perduto.

Noi abbiamo osservato
le buone qualita.

Essi prestarono soc-
corso ai bisognosi.

Noi abbiamo sofferto
gl’ impertinenti.

Io ho veduto.
Noi abbiamo accon-
sentito.

Voi avete veduto.
Voi sapete.
Voi avete letto.
Io perdero inutilmente

il mio tempo.
Egli studia.
Non mancate di scri-
vere.

Egli ha scritto gia
quattro lettere.

Egli ha pagato caro i
suoi piaceri.

Egli scrive.
Voi vi applicate.
Voi leggete.
Voi scrivete.
Mettete vi a i libri!
I barabini sono allegri.
Avete messo la i cap-
^ pelli ?
Egli verra.
Voi non avete studiato
affatto.

Io ho imparato la mia
lezione.

Noi abbiamo insistito.
Avete voi parlato ?
Egli e ritornato.
Io ho dormito.
Vivete!

©ie tjaben Afjrc ©ittcn
nid)t nerbeffert.

Sr I)at bcn geitncrluft
bebci ttert.

Sir Ijabett bie gutett St»
genfcf)aften rooljlbemcrft.
©te Ijaben bett Gotici*

benbeit geljolfen.
Sir fjaben bie SRutnhb

ligctt crtragen.
3d) l)abe gefdjett.
Sir (tabett beigcftimmt.

3fjr Ijabet gefeljett.
3§r miffet.
©ie Ijabcn gelefen.
3d) tuerbe umfonft nteine
3dt uerlicreit.

Sr ternt.
Unterfaffen ©ie nicfjt 311
fdjrciben.

Sr fjat fcbott rier Sricje
gefdjrieben.

Sr I)at feine 25ergniiguu»
gen teuer erfauft.

Sr fdjreibf.
©ie gebett jid) 9Jritf)c.
©ie tefetr.
©ie (c|rciben.
Segeit ©ie bie Sitdjcr tueg.
©te Hittber finb luftig.
£jctben ©ie bie Vbite I)in

gclegt ?
Sr mirb fomtnen.
©ie Ijabett gar nic^tS gc=
lernt.

43ct) I)abc nteine Slufgabe
crlernt.

Sirfinbbaraufbeftanbeit.
|>aben ©ie gefprodjen ?
Sr ift priičfgefeljrt.
3d) Ijabc gcfcbiafcn.
£ebet!

Niso poboljšali svojih
navad, (šeg).

Obžaloval je izgubljeni
čas.

Opazili smo dobre
lastnosti.

So pomagali siroma¬
kom.

Smo potrpeli s pre-
drzneži.

Videl sem.
Privolili smo.

Videli ste.
Vi včste.
Ste čitali, brali.
Zastonj zapravim čas.

Uči se.
Pišite na vsak način.

On je napisal že štiri
pisma.

Drago je plačal svoje
zabave.

Piše.
Vi si prizadevate.
Vi citate (berete).
Vi pišete.
Odložite knjige.
Otroci so veseli.
Ste djali tje klobuke ?

On bo (bode) prišel.
Vi se prav nič niste
učili.

Jaz sem se naučil svojo
nalogo.

Ostali smo pri tem.
Ste govorili ?
Prišel je nazaj.
Spal sem.
Živite ?
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Egli si sveglio.
Essi hanno regolato i
loro affari.

Io vi avverto.
Egli legge.
Ella volle andare.
Voi siete pigri.
Io ho guadagnato.
Non rischio nulla.
Voi parlate.
Io ho ommessola data.

Voi~avete scritto.
Io 1’ ho detto.
Ella 1’ ha raccontato.
Egli lo fece.
Parlate voi P
Lo credete P
Voi 1' avete fatto.
Egli non esce.
Voi vi siete messo le
calze d' im altro !

Essi andarono.
Egli cadde.
Ho fatto una descri-
zione.

Egli ha insultato vo-
stro fratello.

Io acconsento.
Egli va a scuola.
Egli parti.
Voi finirete una volta
di . . .

Io so la mia lezione.
Voi accusate il vostro
parente.

Egli ha parlato.
Voi fate.
Egli conosce il fran-
cese.

Io conosco vostro cu-
gino.

Egti sapeva la sua le¬
zione.

©r einuadjfe.
©ie ^aOeit 3f)re ©ad)ett

abgemadjt.
3d) tcartte ©ie.
©r tieft.
©ie moflte gefjen.
©ie fittb fant.
3d) Ijabc getoonnen
3$ taufe fetnc ©efa^r.
©ie fpredfjen.
3d) |a6e bab (Datum

aubgelaffen.
©te tjabeu gefdjrtebeit.
3d) Ijabe e§ gefagt.
©ie Ijat c§ erjdfjtt.
©r tat e§.
©preden ©ie ?
©taubeit ©ie eb ?
©ie ^a&ett eb getatt.
(Sr getjt nidjt aub.
©ie tjaben nic^t 3(jre
©triimpfe angejogea.

©ie gttigett.
©r ftef.
3d) Ijabe eittc 93efd)rei«

buitg gemadjt.
(Sr Ijat (Sureit 23ruber

beleibigt.
3d) ftimme bci.
(Sr gef)t itt bte ©djule.
©r reifte ab.
©ie merbeu cinmal auf*

Ijbrett ju . ..
$d) lanu nteine Seltion.
©ie flagert iljren 33er=

maitbteu an.
(Sr !)at gefproci^en.
©ie tun (utajen).
©r bejjerrfdjt ba§ §ran=

jofifcbe.
3d) femte ©uren SSetter.

©r fauntc fetne Seltiou.

Zbudil se je.
Opravili so svoje za¬
deve (reči).

Opominjam Vas !
Čita (bere).
Hotela je iti.
Vi ste leni.
Dobil sem.
Nisem v nevarnosti.
Vi govorite.
Nisem leta in dneva
pristavil.

Vi ste pisali.
Jaz sem rekel.
Ona je pripovedovala.
On je storil.
Ali vi govorite?
Verjamete-li P
Vi ste storili.
On ne gre od doma.
Vi si niste obuli svo¬
jih nogovic.

Šli so.
Padel je.
Napravil sem popis.

On je vašega brata
razžalil.

Privoljujem.
On gre v šolo.
On je odpotoval.
Vi boste enkrat kon¬
čali . . .

Jaz znam svojo nalogo.
Vi tožite svojega so¬
rodnika.

On je govoril.
Vi delate (storite).
On zna francoski.

Poznam vašega bra¬
tranca.

On je znal svojo lek¬
cijo (nalogo).
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Io ho flnito il mio te- 3cb ^a&e meitie Stnfgabc Izvršil sem svojo
ma. nottenbet. logo.

Voi avete veduto JI ©te Ija&eit fciiten greuttb Vi ste videli njego-
suo amico. gejet)en. vega prijatelja.

Voi avete comperato ©ie f)aben bcn $nt ge« Kupili ste klobuk,
il cappello. fauft.

Imparate bene un ver- Semen fte gut eiit $eit* Učite se dobro glagol!
bo ! icort!

Avete imparato appe-
na dodici righe ?

Di quanto siete debi-
tore ?

Egli anmiassera certo
grandi ricchezze.

Voi bevete troppo po-
co !

Io ho mangiato abba-
slanza!

Non avete ancoraman¬
giato ?

Ella ba del denaro.
Esse possono compe-*
rarsi dei merletti!

Dategli!
Egli e stanco.
Noi andammo.
Essi corrono.
Beviamo!
Noi andiamo in cliiesa.
Noi andammo al parco.

Egli cadde nel fango.
Andate!
Voi andaste.
Egli va.
Voi correte.
Essi, esse sono felici.

Essi lo perseguitano
contiiiuamente.

Voi vedete il nostro
giardino.

Io vedo la vostra časa.

Daktt ©ie erft jtublf $ei*
leit gelernt ?

Sie oiel fiitb ©ic jdjub
big?

@r tcirb gercifj grofje
jReidbtumer fammettt.

©ie traten p toenig !

•3cb fjabe gcmtg gegeffen !

•joaben ©ie ttocb tticbf ge«
geffen ?

©ie bat @etb.
©ie fonnett fid) ©laičen
faufen!

@ebet i^m !
©r ift miibe.
Sir gingett.
©ie laufen.
Saffet mtS trinfen!
Sir ge^ett in bie Sivdbe.
Sir gittgett in bett ifarf.

©r fiel in beit Stot.
(Seben ©ie!
Sbr ginget.
©r gebt.
©ie laufen.
©ie finb gtiicflicb.

©ie oerfofgeu ib« unab«
taffig.

©ic febett unfertt ©arten.

Sdj fcbc 3br £>a ”č.

Ste se naučili komaj
dvanajst vrst?

Koliko ste dolžni?

On si nakopiči gotovo
mnogo bogastva.

Vi pijete premalo !

Zadosti sem jedel!

Ali še niste jedli ?

Ona ima denar.
One si lahko kupijo
čipke!

Dajte mu!
On je truden.
Mi smo šli.
Oni tečejo.
Pijmo!
Mi gremo v cerkev.
Mi smo šli v park

(gaj)-
On je padel v blato.
Pojdite!
Vi ste šli.
On gre.
Vi tečete.
Oni so srečni, one so
srečne.

Oni ga neprenehoma
preganjajo.

Vi videte naš vrt.

Jaz vidim vašo hišo.
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La vostra sorella e
molto amata.

Egli e contento.
Ho veduto la sua časa
di campagna.

Egli e arrivato.
Vediamo.
Noi andiamo alla com-
media.

Egli era; a suo tempo
rinomato.

Noi arrivammo.
Imparo 1’ inglese.
Avete voi imparato ?
Io comincero.
lo andro a Londra.

Ritornate!
Voi sarete mio amico.

Studiero storia.

Ella era sorpresa.
Voi avete perduto il
vostro tempo.

Egli mori.
Io sono pigro.
Ella esce.
Egli parlo del suo pro-
cesso.

Ritornero alle dieei.

Correte !
Io vi amero.
Fanno del rumore.
Io scrivero la mia let-
tera.

Noi facciamo colazione
alle nove.

A che ora pranzate ?

Noipranziamo alle due.
Egli sa la sua lezione.

3f)re ©d)»cfter ift fe^r
betiebt.

@r ift jttfrieben.
3cb babe fcttt &anbt)au§

gefe^en.
(Sr ift augcfommen.
fiaffet uttž fef)eit!.
SEBir gingeu itt’§ ©djain

fpiet.
(Sr »ar feiuerjeit be»

riibmt.
Sffitr fanten ait.
3d) terne eitglifcb.
|jabctt ©te geterut ?
Od) »erbe anfangen.
3cb »erbe nadj Honbott

ge^eit.
Sontmen ©ie »icber!
©ie fofleit meitt greunb

»erbett.
3cb »erbe @efd)td)fe ter*

ttett.
©ie »ar erftannt.
©ie babett 3d;rc 3^it oer*

toren.
Sr ftarb.
3cb bin fauf.
©ie gebt auS.
(Sr fpradj oon feir.ent
^rojeg.

3d) »erbe um jebtt Uf)r
»ieberfomtueu.

Caufeu ©ie!
■3dj »erbe ©ie tiebctt.
©ie macbeit Sarm.
•Set) »itt meitten 23rief

fcbreibeu.
Sir frubftudfeit um tteun

Ubr.
Um »etdje 3e it fpeifett
©ie?

Sir ffieifen mn j»ei Ubr.
(Sr fanti feitte Seftiou.

Vaša sestra je jako
priljubljena.

On je zadovoljen.
Videl sem njegov selski
dvorec.

Došel je.
Poglejmo !
Sli smo v igrokaz.

Bil je svoječasno ime¬
niten, slaven.

Mi smo došli.
Učim se angleški.
Ste se naučili ?
Začnem.
Pojdem v London.

Vrnite se!
Vi bodete moj prija¬
telj.

Učil se bodem zgodo-
* vino.
Ona se je zavzela.
Vi ste svoj čas izgu¬
bili.

Umrl je.
Len sem.
Ona’gre od doma.
On je govoril o svojej
pravdi.

Ob deseti uri se vr¬
nem.

Tečite!
Ljubil Vas bodem.
Delajo šum.
Hočem pisati svoje pis¬
mo.

Mi zajtrkujemo ob de¬
veti uri.

Kedaj kosite ?

Mi kosimo ob dveh.
On zna svojo lekcijo.



Egli riuscira.
Egli studia il latino.
Levatevi!
Sapete la nuova?

Voi vi pentirete della
vostra prigrizia.

Ebbi della stimaper lui.
Non sono stato qui.
Aspettate vostro pa-
dre ?

Noi giuocliiamo alle
carte.

Noi abbiamo scritto.
Egli e stato derubato.
Mandero la lettera.

Andate ?
Venite voi?
E egli passato ?
Venite !
Uscite!
Restate!
Non vi movete!
Guardate!
Troverete il vostro li¬
bro ?

Guardate questa bella
carrozza!

Ella vi ene.
Io vengo.
Prendetelo !
Tenetelo !
La sua časa e bella.
La chiesa e alta.
Studieremo ?
Ti^overete i vostricom-
pagni.

Egli va.
Noi abitiamo.

Ho comperato delle
calze.
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©S luivb it)m gtikfen.
Sr (ernt Catcin.
©tdjcn ©ic auf!
ženiten ©ic bte 9?ctiig=

fcit ?
©ic tuerben ^f)vc g-cutb

f)eit bcrciicu.
3d) adjtelc ifjn.
3dj biit nidjt ba geroefen.
Srtoartcn ©ie Rfpcit 23a=

ter. ?
SBir fpieten Sarten.

2Btr tjabcu gefdjriebett.
Sr ift be|'tot)(cn loorbett.
3tf) luerbe ben 23ricf fcfjif*

fen.
©etjen ©ie?
Somtneit ©ic ?
5ft er corbeigegangen ?
fonuuen ©ie!
©eljeit fte aub!
©tcibcu ©ic!
Q3enxgt eudj ittc^t!
©djanen ©ie!
SBcrben ©ie 3f)r 23ud)

finben?
23etradjten ©ie biefett f<^b=

neu Sagen !
©ic fontmt.
3d) tomme.
9?djnten ©ic e6 !
,£>altett ©ic e§!
©cin §au§ ift fdjiiit..
5)ic 5?irc^c ift t)oef).
SBotteu mir temen ?
©ie trerbcu 3t)re Same*

rabett finben.
Sr geljt.
SBir mobiteli.

Ret) t)abc ©trumpfe ge«
fauft.

Posreči se mu.
On se uči latinščino.
Vstanite!
Veste li to novico ?

Kesali se bodete za¬
radi vaše lenobe.

Čislal sem ga.
Nisem bil tukaj.
Pričakujete svojega
očeta ?

Kvartarno.

Pisali smo.
On je bil okraden.
Pošljem pismo.

Ali greste ?
Ali pridete P
Ali je šel mimo ?
Pridite!
Idite od doma!
Ostanite!
Nikar se ne ganite !
Poglejte!
Ali najdete svojo
knjigo ?

Opazujte ta lepi voz !

Ona prihaja.
Jaz prihajam.
Vzemite ga!
Držite ga!
Njegova hiša je lepa.
Cerkev je visoka.
Ali se hočemo učiti ?
Najdete svoje tovariše.

On gre.
Mi prebivamo (stanu¬
jemo).

Kupil sem nogovice.
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Egli ha seguito suo
fratello.

Egli farebbe la sua
fortuna.

Egli teme che venga
suo padre.

Non ho veduto alcu-
no.

Noi non abbiamo per
nulla acconsentito.

Voi non avete mai ve¬
duto.

Voi non sapete niente.
Voi non avete letto
niente.

Io non perdero pili il
mio tempo.

Egli non ha imparato
la sua lezione.

Sopra tutto non mali¬
cate di scrivere.

Ha scritto quattro let-
tere, ne piune meno.

Egli scrive sempre me¬
glic.

Voi leggete tanto be-
ne quanto vostro
fratello.

Voi serivete sempre
peggio.

Voi serivete meglio
di lui.

Mettete i libri da parte.

I bambini sono fuor
di strada.

Avete messo i capelli
separatamente ?

Probabilmente verra.

Voi non avete studiato
oggi.

Sr ift feinem 93ruber ge*
folgt.

Sr teitrbe feitt ©litcf uta*
djen.

Sr fiirdjtet, bafj feitt SSa*
ter fomme.

Sd) Ijabe niemattbeit ge*
fe§en.

SBir Ijabett itt gar ttidjtč
etitgetoilligt.

©ie Ifabett niematS ge*
feljett.

©ie miffett nidjtd.
©te Ijabett ittdjtd gelefett.

tcill feine $eit tneljr
»erliereit.

Sr f)at feine Seftiou ntdjt
geleritt.

33or Slllettt unterlaffeu
©ie tiidjt ju fdfreibett.

Sr Ijat mer Srtefe ge*
fdjriebett, tueber nteljr
ttod) uiettiger.

Sr fdfrcibt iniiner beffer.

©te lefen ebett fo gut alž
i£)t 33ruber.

©ie fdjreibcu tmmer
fdjledjter.

©ie fdjretbett beffer al§
er.

Segeit ©ie bie Siidfer bei
©ette.

SMe Sinber fittb auf tttt*
rcdjteitt 2Bege.

§abeit ©te bie §iite ab*
gefonbert gelegt ?

Sr uiirb uial)rfdjettiltd)
fommett.

©ie babeit Ifcute nidjt ftu*
biert.

Šel je za bratom.

On bi zadel svojo
srečo.

On se boji, da pride
njegov oče.

Nisem videl nikogar.

Nismo privolili na no¬
ben način.

Vi niste nikoli videli.

Vi ne veste nič.
Vi niste nič čitali.

Ne bom več časa tratil.

Se ni naučil svoje
lekcije.

Pred vsem pišite na
vsak način.

Pisal je štiri pisma, ne
več ne manj.

Piše čimdalje boljše.

Vi berete tako gladko
kakor vaš brat.

Vi pišete čimdalje sla-
bejše.

Vi pišete bolje nego
on.

Denite knjige na stran.

Otroci niso na pravi
poti.

Ste položili posebej
klobuke ?

Najbrže pride.

Danes se niste učili.



Si, in verita, io ho im-
parato la mialezione.

Io era a cavallo.
Essi andavano a piedi.
Noi abbiamo insistito
molto.

Avete parlato libera-
rnente. ?

Io ho dormito tran-
quillamente.

Vivete in pace!
Egli si sveglio aH’im-
provviso.

Ilanno regolato i loro
affari alPamichevole.

Io la avverto. da ami-
co.

Egli legge assoluta-
mente meglio.

Ella volle andare ad
ogni costo.

Tu sei molto pigro.
Ho guadagnato one-
stamente.

Egli e alloggiato stret-
tamente.

Voi parlate a caso.

Ho ommessa la data
per inavvertenza.

Voi avete scritto in
fretta.

Io 1’ ho detto per
ischerzo.

Ella lo ha raccontato
per celiare.

Egli lo fece per ri-
dere.

Parlate seriamente ?
Eo credete sul serio?

. Voi l’avete fatto a bel-
la posta.
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£5 ja, idj f>a&c mirflid)

meine Seftioit geternt.
Ad) mar ju SPfcrbe.
©ie gingen ju gujj.
2Bir fiitb fefit barauf be*

ftanbeit.
Sabett ©ie frct gefpro*

d) en ?
$<f) I)abe ru^ig gefc^fafeu.

8ebet in $riebeu !
St madjtc plbblicb auf.

©ie ^cibeit Al)rc Slugcle*
geit^eiteit giitlid) a&ge=
nta<bt.

Ad) rnartte ©ie ald
greunb.

Sv lieft iiberljaiipt beffer.

©ie molite bitrdjaitd fort=
gc^eit.

SDu bift gaitj faul.
Ad) ^abe ebrlid) gemon-

tiett.
Sr mobitt feljr eng.

©ie reben in beit ©ag
btnein (oljne 23ebad)t).

Ad) babeauS SSerfebeit bad
Saturn meggelaffen.

©ie b^cu in Sile ge*
fd)riebcu.

Ad) ba&e fdjerjmeife
gefagt.

©ie bat ed im ©pajj er*
jablt.

Sr tat cd im ©cberj, um
ju ladjen.

©pred)eu ©ie im Srnft?
©lauben@iebad mtrfltd)?
©ie tatcn ed ju gleijj.

O pač, resnično sem se
svojo nalogo naučil.

Jaz sem jezdil (jahal).
Oni so hodili peš.
Krepko smo se posta¬
vili, potegnili.

Ste slobodno govorili P

Mirno sem spal.

Živite mimo !
Nagloma se je zbudil.

So poravnali svoje reči
z lepa.

Opominjam Vas kakor
prijatelj.

On čita na vsak način
boljše.

Hotela je po Vsej sili
odriniti.

Ti si prava lenoba.
Pošteno sem pridobil.

Njegovo prebivališče
je prav tesno.

Vi govorite nepremiš¬
ljeno.

Po nepaznosti sem po¬
zabil pristaviti leto
in dan.

Vi ste v naglici pisali.

Rekel sem za šalo.

Za šalo je pravila.

Storil je za šalo, za
smeh.

Ali resno govorite?
Ali res verjamete?
Storili ste nalašč.



— 124 —

Avete messo le calze
alla rovescia.

Essi andarono a ta-
stone.

Egli cadde supino.
Egli ha insultato vo-
stro fratello pubbli-
camente.

Io acconsento di buon
cuore.

Egli va a scuola con-
tro voglia.

Voi finirete appena do-
mani.

Io so perfettamente la
mia lezi one.

Voi accusate il vostro
parente falsamente.

Egli ha parlato savia-
mente.

Voi fate molto male.
Egli conosce l’inglese

a fondo.
Io conosco benissimo
vostro cugino.

Egli sapeva passabil-
mente bene la sua
lezione.

Io ho quasi terminato
il mio tema.

Voi vi avete obbligato
infmitamente il suo
amico.

Avete pagato ben caro
il vostro cappello.

Imparate almeno un
verbo.

Voi avete imparato
tutto al piti dodici
righe.

Voi potete comperare
altrove dei merletti
a minor prezzo.

©ie (jabett 3tjre ©triimpfe
revfcf)Vt cutgcjogeu.

©ie giitgen bltttblittgš
ifjrett SBeg.

©r fiet nidflittgS.
©r (jat 3fjrett fflntbcr

offeutlid) beleibigt.

3d) ftimme Ijerjlidj gern
bet.

©r gef)t wiber SBiUen iit
bie ©djttle.

©ie tcerben laum inovgeit
fertig toerbett.

3d) farni uieine fkfttott
polifonimen.

©ie befdjulbigcu fdlfd^Iic^
Sljvett Slitoenoatibtett.

©r fyat toeife gefprodjett.

©te tun fefpc fdjledjt.
©r fpridjt ttotlfommen

engtifd).
-Sd) fetttte Spreti SSctter

fd)f gut.
©r fatuite feine Seftion

fo gientlicf).

3d) bitt mit itteitter 21ttf=
gabe beittalje fertig.

©te fjctbett feiitett g-rcuttb
ungemeiit oerbtutbett.

©ie tjaben 3l)rett £jut feljr
tener bejaljlt.

Senictluetiigftendein
toort.

©ie fjabett IjodjftettS jtoolf
3cilett geterut.

©ie fbttitctt mtberWii’rt§
woI)IfeiIere ©pipeti fatn
fen.

Obuli ste nogovice na¬
robe.

Šli so slepo tje v en
dan.

Znak je padel.
On je vašega brata
javno razžalil.

Jaz srčno rad privo-
Jjujem.

On ne gre rad v šolo.

Vi končate komaj ju¬
tri.

Znampopolnoma svojo
nalogo (lekcijo).

Po krivem obdolžujete
svojega sorodnika.

On je modro govoril.

Vi delate prav slabo.
On govori angleški po¬
polnoma.

Jaz poznam prav dobro
vašega bratranca.

On je še precej dobro
znal svojo nalogo
(lčkcijo).

Jaz sem skoraj dovršil
svojo nalogo.

Vi ste njegovemu pri¬
jatelju zelo ustregli.

Zelo drago ste plačali
svoj klobuk.

Učite se vsaj eden
glagol.

Vi ste se naučili k več¬
jemu dvanajst vrst.

Drugje morete čipke
ceneje kupiti.



Volete mangiare di
piu ?

Siete tanto indebitato?
A poco a poco am-
massera delle grandi
ricchezze.

Ho mangiato sufficien-
temente.

Voi non avete man-
giato abbastanza.

Ella non ha molto de-
naro.

Dategii poco, im tan¬
imo.

Egli e in grandi im-
barazzi.

Ed io pure, (simil-
mente).

Ella mette iutto sot-
tosopra (sossopra).

Noi andammo in folla.
Essi corrono confusa-
mente.

Non parlate tutti in
una volta!

Beviamo in giro !

Noi andiamo in chiesa
1’ uno dopo 1’ altro.

Noi andammo insieme
al parco.

Egli cadde disteso nel
fango.

Andate sempre diritto.

Non andate a sinistra
(a manca) !

Noi andammo a destra
(a diritta).

Egli va qua e la.
Voi correte da una
parte ali’ altra.

Essi sono molto felici.
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Soden ©te nodj tneljr

e [fen
©tub fie [o oerfdfutbet ?
9iad) uiib uact) mirb er

groge ilieidjiiinier am
pufen.

3dj fjabe genug^gcgeffcu.

©ie Ijaben nicfjt genug
gegeffen.

©ie fjat nidjt Diet ©etb.

®c&en ©ie i^itt uur we=
nig.

Er ift in greger 23er(e=
genljeit.

Unb idj gteidjfattš (ebem
fo).

©ie loirft §(t(ed burdp
citiaubcr.

3Bir giiigeit Ifaufeumeife.
©ic laitfen burdjeiuauber.

©predet nic£;t alfe auf
cinmat!

Sagt un§ in bie Jhtttbe
trinfeit !

Sir getjen nad) ber 9ietf)c
in bie Sirene.

Sir gingett jufammen in
beit <j3arf.

Er fict ber Sfinge nad)
iit ben Sot.

©eljett ©ic immer gerabe
au§.

©el)en ©ie nid)t littfS!

Sir gingett red)t3.

Er gel)t f)iu ttub l)cr.
©ic Intifen f)iit ttub I)er.

©ic [iitb iiberaud gtiicf(id).

Ali hočete še več jesti ?

Ste li toliko zadolženi?
Sčasoma nakupiči ve¬
liko bogastva.

Jaz sem zadosti jedel.

Vi niste zadosti jedli.

Ona nima mnogo de¬
narja.

Le malo mu dajte, le
trohico.

On je v veliki zadregi.

In jaz ravno tako
(istotako).

Ona premeta vse kri¬
žem.

Kupoma smo šli.
Tekajo vse križem.

Nikar ne govorite vsi
naenkrat!

Pijmo ga po vrsti!

Gremo v cerkev po
vrsti.

Šli smo skupaj v park,
(gaj)-

Podolgoma je padel v
blato.

Pojdite vedno narav¬
nost.

Ne krenite na levo!

Šli smo na desno.

On hodi semtertje.
Vi tekate semtertje.

Oni so prav srečni.
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Essi lo perseguitano
da tutte le parti.

Voi vedete il nostro
giardino al di qua.

Vedo la vostra časa al
di la.

Egli non e contento
in nessun luogo.

Io ho veduto piu volte
la sim časa di cam-
pagna.

Egli e arrivato molto
a proposito.

Vediamo un po’!
Ora vedo la sua ami-
cizia.

Presto, sbrigatevi!
Noi fummo ieri in tea-
tro.

Vidi ieri 1’altro vostra
sorella.

Noi arrivammo poco fa,
(teste, non ha guari).

Da poco in qua imparo
1’ inglese.

L’ avete imparato gia
prima ?

Io cominciero dimani.

Partirb per Londra
dopo domani (pos-
domani).

Ritornate ben presto !

Voi sarete d’ ora in-
nanzi mio amico.

D’ ora in poi studiero
1’ italiano.

Ella fu da principio sor-
presa.

Voi avete perduto ben
spesso il vostro tem¬
po.

©ie Dcrfofgen iljn »on
abeu ©eiteit.

@ie fe^en unferen ©arteu
biešfeitž.
fe§e |jau§ jen*

fett§.
©r ift nirgeubš jufrleben.

3dj ffabe feirt gaubjjauS
oft gefe^en.

©r ift gerabe jur renten
3«t atigefommen.

Saffcn ©ic un§ ttadjfefjeit!
erfeitne idf) feiite

gmmbfdjaft.
©efdfnhnb, cifeit ©te!
9Bir toavett geftern im
teater.

3dj fat) oorgeftent 3£)re
©djroefter.

Sffiir ftrtb erft fitrjUd)
augetomuteu.

ifjd) terne feit turjeni
eng(tfd).

£jaben @ie e8 fdjon frfiljer
gelernt ?

5dj werbe morgett an»
faitgen.

3d) reife iibennorgen nadj
Sonboti.

Štommeu ©te balb loieber!

@ie fottett oon nun ati
umu greunb (cin.

SSott nutt au merbe- id)
italienifcblleruen

©te ioar aufdugtid) itt>er=
raftat.

©te fjabeu feljr oft Sffre
3eit oerforeu.

Oni ga preganjajo od
vseh strani.

Vi vidite naš vrt od
te strani.

Na oni strani vidim
vašo hišo.

On ni nikjer zadovo¬
ljen.

Večkrat sem videl nje¬
gov selski dvorec.

Ravno prav je prišel.

Poglejmo zdaj !
Sedaj poznam njegovo
prijateljstvo.

Urno, hitite!
Včeraj smo bili v gle¬
dališču.

Predvčerajšnjem sem
videl vašo sestro.

Ni davno, kar smo do-
šli.

Ni dolgo, kar se učim
angleški.

Ste se učili že poprej ?

Jaz začnem jutri.

Po jutrišnjem nastopim
svoje potovanje v
London.

Vrnite se prav v krat¬
kem !

Od zdaj bodete vi moj
prijatelj.

Odslej se bom učil ita¬
lijanskega jezika.

Početkom je strmela.

Vi ste pogostoma čas
tratili.



Egli mori improvvisa-
mente.

Io sono talvolta pi-
gro.

Ella esce raramente.

Parlo subito della sua
causa.

Io ritornero al piu tar-
di alle dieci.

Correte quanto mai
potete.

Io vi amero sempre.

E flnita per sempre!
Fanno rnmore conti-
nuamente.

Io scrivero la mia let-
tera con comodo.

Ordinariamente noi
facciamo colazione
alle nove.

A che ora pranzate
voi ordinariamente ?

Noi pranziamo quasi
sempre alle due.

Egli n on sa quasi mai
la sua lezione.

Egli riuscira o presto
o tardi.

Egli impara il Jatino
troppo per tempo.

Alzatevi di buon ora!
Voi vi alzate troppo
t tardi.
Vi pentirete allora del¬
la vostra pigrizia.

Fin d’ allora ebbi della
stima per lui.

D’ allora in poi non
fui piu qui.

Quando aspettate voi
vostro padre ?
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(Sr [tari ptof|lidj.

Ud) bitt jumeileu faul.

©ie gefjt feltcu au§.

©ogleidj fpradb er »on
feiuem iprogcjj.

Ud) merbe jpdteftenS um
ge^it lU)r mieberfom*
men.

Saufet [o oiet ifjr foitnet.

Udj merbe fie adegeit
Itebeit.

©S ift fiir immer imrbei!
©ie madjen eiiicti immer*
maljrenben Sarm.

Ud) merbe meinen 33rief
mit SDht&e fdjrei&en.

SBir friiljftutfen gembfjtt*
lid) um netttt Uljr.

Um meldje $eit ffeifen
©te gemoljnlid) ?

SBir fpeifett faft immer
um gmet llfjr.

©r fatin beinatje ttientalč
feiue Ueftion.

©6 roirb if)tu frii^er ober
fpater gelittgeu.

@r (ernt Uatein ju fritjj.

©teljeit ©ic bei 3citen attf!
©ie fteljeu ju fpčit auf.

©ie merben banu Uljrc
gaultjcit Ocrcucit.

3Soit bcr 3eit au fdjajpc
idj tljit.

Ud) Din feitbem uic ba
gemefen.

SJBatttt ermarten©ieU!jreu
SHater?

Umrl je nagloma.

Jaz sem včasih len.

Ona gre poredkoma
od doma.

Takoj je govoril o
svoji pravdi.

Vrnem se najkasneje
ob deseti uri.

Tecite na vso moč !

Jaz vas bom zmiraj
ljubil.

Proč je za zmiraj!
Vedno delajo hrup.

Pisal bodem svoje pis¬
mo polagoma.

Mi zajtrkujemo navad¬
no ob deveti uri.

Kedaj kosite navadno?

Mi kdsimo skoraj vsa-
kikrat ob dveh.

Ne zna skoraj nikdar
svoje lekcije.

Prej ali pozneje se mu
posreči.

Prezgodaj se uči la¬
tinščine.

Vstanite zgodaj!
Vi vstajate prepozno.

Tedaj se boste kesali
zaradi vaše lenobe.

Od tistega časa ga ce¬
nim, čislam.

Od tistega časa nisem
bil več .tukaj.

Kedaj pričakujete svo¬
jega očeta ?



Egli studia privata-
mente.

Orasiappiicano meno.
[glia.

Egli parti di mala vo-
Egli farebbe altrove la
sna fortuna.

Noi abbiamo scritto
tutta la notte.

Egli e st ato derubato
di pien meriggio.

Mandero la lettera alla
prima oecasione.

Dove andate ?
Donde venite ?
Quale strada ha egli
prešo ?

Venite qui ?
Uscite di qui!
Venite per di qui!

Restate la !
Non vi rnovete da qui!
Andate per di la!
Guardate lassu!
Andate sopra !
Voi troverete il vo-
stro libro qui sotto.

Guardate laggiti quel-
la bella carrozza!

Ella viene dal disopra.
lo vengo dal disotto.
La sua časa e molto
bella internamente.

La fabbrica e brutta
al di fuori.

Fin dove impareremo
noi , oggi ?

Troverete ijvostri com-
pagni in questi pa-
raggi.

Egli va lontano,
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(Sr ftabicrt prioat.

©ic gebett fic^ jetjt tne*
jiiger 9J?i'tfje.

(Sr retfte ungern ab.
(Sr roiirbe anberžtuo feiit

®(u<f ittacpen.
iffiir ffaben bie ganje 9?acbt

[pitbitrdj gefcffriebett.
(Sr ift am Ijeliett Sage

beftoljlett tttorbeii.
3<b tcerbe beti 33rief bci

ber itadjften (Mcgett*
Ijeit fdjicfett.

Soljiit gefeti ©te?
Soiger fomtttett ©ie ?
Seld)ett (Beg f)at er ge*
nonimen ?

^oitutmt @ic ^ie^er!
$ort roti t)ier!
ffommcn ©te attf btefem
Šege!

Q31eibett fie bovt!
Seidjett ©ie iticfjt poit ba!
®eljett ©ie jettett Seg !
©d)auctt ©te bort ^itiattf!
©elfett ©ie ^inaitf!
©ie irerbett 3J)r 23ud)

Ijier uuten finbeit.
šgetrad&ten ©ie bort utt*

teti beti fdjbttett Sagett!
©te tonunt oott obeti.
Sef) fonittte oott itnteti.
©eitt |jatt§ ift iittoettbtg

fcbr fdfoit.
; ©ie ^abrif ift ^d§tic^ oott

augett.
Sie toeit fofleit toir ffente
leruett?

©ie toerbeit 3()re Same«
rabett ba (feritni finbeit.

(S(jr gefft toeit.

On se uči zasebno.

Zdaj si manj prizade¬
vajo.

Težko se je napotil.
V kakem drugem kraju
bi bil srečen.

Mi smo celo noč pisali.

On je bil okraden o
belem dnevu.

Pošljem pismo pri prvi
priložnosti.

Kam greste ?
Od kod prihajate ?
Kod je šel ?

Pridite sem!
Poberite se odtod!
Pojdite todi !

Ostanite tam !
Ne ganite se od tod!
Ondod pojdite!
Tj e gori glejte !
Idite gor!
Tu spodaj najdete svo¬
jo knjigo.

Oglejte si tam doli
lepi voz !

Ona prihaja od zgoraj.
Jaz prihajamod spodaj.
Njegova hiša je zno¬
traj prav lepa.

Tovarna je grda od
zunaj.

Koliko se imamo danes
učiti?

Tukaj blizu najdete
svoje tovariše.

On gre daleč.
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Noi dimoriamo vici-
nissimi.

Ho comperato le mie
calze qui vicino.

Egli ha seguito suo
fratello da vicino.

Fatevi piii vicino!
Andate davanti!
Gamminate di dietro!
Mettete questo sopra

e quello sotto!
A dispetto dei suoi pa-
renti.

AH’ inglese.
Riguardo a cio ch’egli
scrive.

Ad insaputa dei di lei
parenti.

Gon sua madre.
In časa nostra.
In časa sua.
In časa di lei.
In časa vostra.
Contro il consiglio dei
suoi amici.

Neli a piccola scatola.
In Francia.
Dal suo arrivo.
Da principio.
Sopra, o sotto la seg-
giola.

Fra di loro.
Uno contro 1’ altro.
Da Londra a Parigi.
(Eccettuato) eccettua-
ta sua madre.

Mediante una somma
di denaro.

Nonostante il cattivo
tempo.

Malgrado tutte le op-
posizioni

SSMr moljnen fefjr ttalje.

Ret) f)cit>e metne ©triim*
pfe Ijier nebenan ge*
fauft.

(Sr ift feitiem iBruber itt
ber 9tdlje gefolgt.

Somntcu ©ic ndtjer!
(M)ett @ie ooran !
©eljett ©te f)intcit!
Pcgcit @ie bicje§ obett

unb jetteš uuten !
©čuten SSertoaiibten juin

illcidj cngltfdjcr Strt.
Rti ©eiradjt bcffeit, ma§

er fd^retbt.
Dljne Šiffctt if)rer SSev*-

matiblcit.
9)?it feiner SJhitter.
Rit ltnfercm |>ciufe.
Rit fetnettt §aiife.
Rit tljrcnt £)aiifc.
Rn euvent £)aitfe.
©egett bat Utat feiner
greunbe.

Rit ber ftetneu Siicijfe.
Rn granfretdj.
©cit feiiter Slitfnnft.
23ou Slnfattg.
2Inf, ober miter bent

©tufjle.
Uuter iljneit.
©itter gegett bett anbent.
33ou 8onbcm nad) ‘Parič.
Rf)re Hutter aušgeitom-

meu.
3'iir ciite ©umitte ©elbeS.

llitgcadjtct beš> fdjlccljfett
SBettcr«.

£ro(3 adeS 2Btbcrftaitbc§.

Mi stanujemo prav
blizu.

Nogovice sem kupil
tukaj zraven.

Sledil je blizu svojemu
bratu.

Stopite bliže!
Hodite spredaj!
Hodite zadaj!
Položite to zgoraj in
ono zdolaj!

Svojim sorodnikom
vkljub.

Po angleški noši.
Gledč tega, kar piše.

Ne da bi vedli njeni
sorodniki.

S svojo materjo.
V naši hiši.
V njegovi hiši.
V njeni hiši.
V vaši hiši.
Proti svetu svojih pri¬
jateljev.

V škatljici.
Na Francoskem.
Od njegovega prihoda.
Od začetka.
Na stolu, ali pod sto¬
lom.

Med njimi.
Drug proti drugemu.
Od Londona do Pariza.
Razim vaše matere.

Za svoto, znesek de¬
narja.

Ge ravno je bilo slabo
vreme.

Kljub vsemu upiranju.

9
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Oltre alla mia pigione.

Per terra.
Fra gli autori.
Durante il giorno.
Durante la guerra.
Per mia sorella.
Senza raccomandazio-
ne.

Prima di me.
Dopo di voi.
Dietro la chiesa.
Secondo il vostro con-
siglio.

Sotto il tetto.
Sopra la tavola.
Riguardo a questo af-
fare.

Verso le quattro.
Per il cortile.
Intorno al giardino.
Perche ella non parla
con lui.

Lungo il Hume.
Vicino alla borsa.
Fuori della camera.
Lontano dal suo paese.
Presso di me.
Vicino al fuoco.
Dirimpetto al palazzo
reale.

Dopo di che.
Per causa vostra.
Con gran rincresci-
mento deisuoi amici.

A flor di terra.
A fianco di mio fra-
tello.

Col favore della notte.
A spese del governo.
Al coperto della piog-
gia.

Fino alla prima citta.

SCuger meiner SUiete.

$u Scutbe.
Uitter bett ©djriftfteffern.
SBatjrenb be§ 5£age§.
$ur ,3ett ^3 ®riege§.
§iir metne 6d)mefter.
Oljite EmpfeljUtng.

93or mir.
itiad) 3f)imt.
Vinter ber Sirene.
Sfjrem 9tate sufotge.

Uitter beut Oadje.
Stuf betu Oifdje.
fRittffic^ttid^ biefer (Sadje.

©egett oier Uljr.
3)urdj bett §of.
Unt bett ©artett.
2Bci( fie iticfjt mit ifjnt

fpric^t.
£ditg§ bem gtufje.
■Jialje bet ber 33brfe.
Slujjer bem Qimmer.
^ern eoit fetttem Caitbe.
9?cben mir.
9'ialje betm geuer.
©ent fbuigti^en ^atafte

gegcttiiber.
2Borauf.
tUjretmegen.
fjnnt grofje« 23ebauertt

feiner greuttbe.
®idjt an ber ©rbe.
®idjt itebctt meittem 93rtt=

ber.
SBegihiftigt 0011 ber iliadjt.
Stuf Soften ber 9tegicruug.
93or bem fKegett gefdjii^t.

33t$ jur ttčidjfteit ©tabt.

Zraven svoje najem-
ščine.

Po suhem.
Med pisatelji.
Čez dan.
O vojski.
Za mojo sestro.
Brez priporočila.

Pred menoj.
Za vami.
Za cerkvijo.
Po vašem svetu.

Pod streho.
Na mizi.
Glede te zadeve.

Okoli štirih.
Grez dvorišče (dvor).
Okoli vrta.
Ker ona ne govori ž
njim.

Ob reki.
Blizu borze.
Zunaj sobe.
Daleč od svoje dežele.
Zraven mene.
Blizu ognja.
Kraljevemu poslopju
nasproti.

Potem, na to.
Zaradi vas.
V veliko žalost svojih
prijateljev.

Prav pri zemlji (tleh).
Tik mojega brata.

Ker je bila noč ugodna.
Na vladne stroške.
Proti dežju zavarovan,
pod streho.

Do bližnjega mesta.
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In quanto a me.
Al cinque per cento.
A pian terreno.
Nel mezzo della notte.
Di notte.
Gon pericolo della sua
vita.

A forza di coraggio.
Ad esclusione di sua
sorella.

Gol suo testamento.

Ad incontrar suo pa-
dre.

Al di sotto di lui.
Al coperto della mal-
dicenza.

Al di qua dell’Isonzo.
Tra i Turchi ed i
Ilussi.

Al di la del Danubio.
Nella lingna francese.

Di tutto cuore.
Con tutte le sue forze.
Di tutta la testa.
Assai di buon ora.
Da Parigi.
Per le sue ricchezze
e pel suo credito.

Sotto la sedia.
Al mio arrivo a Lon-
dra.

Contro la volonta di
suo padre.

Perflno i suoi nemici.
Per causa de’ suoi pa¬
ren li.

Invece d’ imparare la
sua lezione.

A forza di diligenza.
In poco tempo.
In questa maniera.

2£aS micf) Detrtfff.
©egcit fftnf iprojeut.
3u ebener grbe.
SDUtten iit ber SRadjt.
Sci 9tadjt.
£D?it SebeuSgefa^r.

35urd) 2)?ut.
©eute ©dpoefter auSge*

tiommen.
9I?it feineut £eftameut.

©dnem 23ater entgegm.'

Unter iljtu.
S3ov 33erfaumbung gefi-

d)ert.
35'iešfeitS bc§ 3ffonjo.
3»uif^cu STiirteu unb

Dhiffcit.
3eufcit§ ber ©ouait.
3fu beC.fraujofifdjcn

©pradje.
SSont §crjeit gerue.
9(u3 alleit frčiften.
Uut bett ganjen $opf.
©el)r fr iit).
33on ‘jjarič.
®urd) feiue Dlcicptiimer

uubburd) feiuen trebit.
Unter bem ©effet.
2?ei metner 9lnfuitft in

Scmbou.
©egen beu ffiitleu feincS

ŠBaterS.
©elbft feiue geiubc.
2Beqcn fciuer 93crmanb»
fd;aft.

9Inftatt 3f)re Seltioit jit
ternen.

35urd) grofjen gfcift.
3tt furjer 3^-
Huf btefe Slrt.

Kar mene zadeva.
Po pet od sto.
Pri tleh.
V trdi noči.
Po noči.
S smrtno nevarnostjo.

Z srčnostjo.
Razun njegove sestre.

S svojo zadnjo voljo,
oporoko.

Njegovemu očetu na¬
proti.

Pod njim.
Obvarovan obrekova¬
nja.

Takraj Soče.
Med Turki in Rusi.

Onstran Donave.
V francoskem jeziku.

Srčno rad.
Na vso moč.
Za celo glavo.
Prav zgodaj, zarana.
Iz Pariza.
Po svoji bogatiji in
svojem zaupu.

Pod stolom.
Prišedši v London.

Proti očetovi volji.

Celo njegovi sovražniki.
Zavoljo njegovih so¬
rodnikov.

Namesto da bi prou¬
čili svojo lekcijo.

S posebnomarljivostjo.
V kratkem.
Na ta način.



Egli vuole sposarla.
Si vestono.
Non ne ho inteso par-
lare.

Ella e andata al tea-
tro.

Voi non lo avrete.
L’ ho veduto a pas-
seggio.

Siete stato ?
Non sono ancora stati
qui.

Egli ha operato.
Voi troverete il mio
libro.

Lo avete veduto ?
IIo preveduto ch’ egli
ritiscirebbe.

Troverete il vostro faz-
zoletto.

Ci sono incirca sei
chilometri.

Tutti hanno accon-
sentito.

Egli raccomandera vo¬
stro fratello.

Io vado a spasso ogni
giorno.

10 spendo quattro co-
rone per settimana.

Essi hanno mandato
le provvisioni.

G’ e molta invidia.
Lo vidi passare dne
volte.

11 popolo soffre molto.
Avete mandato ?
E difficile di trovare
un buon impiego.

Egli e arrivato.
Io bevero.
Ho incontrato vostro
fratello.
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®r ir iti fte tjeiraten.
©ie Iteiben fidj att.
Tet) tjorte nidjt baron
[preden.

©ie ift iu§ Sfjeater ge*
gangen.

©ie folleit c§ nidjt Ijabeu.
Tdj fafj iljn auf bcm

©pagiergatige.
©tub ©ie geroefett ?
©ie finb nodj nidjt ba

getcefen.
@r fjat geljanbelt.
©ie inerten iiiein 93itdj

finbett.
§aben ©ic iljn gcfe^eit ?
Tet) fjabe uoraubgefefjen,

bafj e§ ifjnt glitefen
loiirbe.

©ie luerbett i()r STaf^cn*
titcf) finbett.
finb nngefafjr fecfjs

kilometer.
Stile Ijabeu beigeftimmt,
eingcmifligt.

@r inirb Tfjreit 23ruber
etttpfe^Iett.

Tdj geije jebeit £ag fpa*
jieren.

Tdj gebe tcbdjentlidj oier
Sronen au§.

©ie Ijaben bie 8eben§*
inittef gefd^icff.

©d ift niel 9?eib.
Tdj fal) iljn jmeimal nor*

beigeljen.
33oIf leibet fefjr.

$abcit ©ie gefdjicft ?
63 ift fdjluer eine gute

SliiftcIIuiig gu finbett.
©r ift attgefottttttett.
Tdj merbe trinfen.
Td) bin if)rem SBrubcr

begegnet.

o poročiti.
Oblačijo se.
O tem nisem slišal go¬
voriti.

Ona je šla v gleda¬
lišče.

Ne boste ga imeli ne.
Videl sem ga na iz-
prehodu.

Ali ste vi bili ?
Oni še niso bili tukaj.

On je delal.
Vi najdete mojo knjigo.

Ali ste ga videli ?
Sem prefdjvidel, da se
mu utegne posrečiti.

Najdete svoj žepni ro¬
bec.

Je okoli šest kilome¬
trov.

Vsi so privolili.

On priporoči vašega
brata.

Jaz se vsak dan izpre-
hajam.

Potrošim štiri krone
na teden.

Poslali so živež.

Mnogo zavidnosti je.
Videl sem ga dvakrat
mimo iti.

Ljudstvo trpi mnogo.
Ste poslali ?
Težko je dobiti dobro
službo.

On je odšel.
Jaz bom pil.
Sem srečal vašega bra¬
ta.
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Ho scritto a suo pa-
dre.

Sono stati sepolti otto
uomini.

Ha ogli scritto ?
Mi troverete al caffe.

Egli va ogni giorno a
passeggio.

Egli dimentichera i vo-
stri affari.

Noi passeggiammo.
Egli ha spinto vostro
fratello.

Suo cugino e ancora
qui.

Segga.
Ho parlato a vostro
padre.

Vi fu qui una festa
da ballo.

Non ho voluto par-
largli.

Egli parti per le Indie
orientali.

Tagliate i tulipani.

Egli sedeva.
Egli scappo.
II palazzo verra fab-
bricato.

Siamo qui.
Ho accompagnato vo¬
stro fratello.

Io avro sempre sommo
piacere di vederla.

Egli presta del danaro,
ovvero da danaro
ad imprestito.

Io abito la mia časa
di campagna.

Noi udimmo del ru¬
ni ore.

•3dj Ija6e fcinent SSater
gefdjrie&en.

?ld)t 3J?anner finb t>c=
graben »uorbctt.

£jat er gefcfjrieben ?
@ie luerben midj im Saf-

feeljaufe ftnben.
©v gc^t jebcit Sag fpa*

giereit.
Sr tuirb 31)re 2fngelegen*

fieitcn nergeffeit.
©ir gingen fpajicreit.
Sr (jat 3ljren 93ruber

gefto&en.
©cin SSettcr ift nodj ba.

©et^en @ie fidb!
Sč) Ija£>e mit ilfrem SSa>

ter gefprodjen.
!lDa fjat eiit SSaflfeft ftatt*

gefunbeu.
5df molite nidft mit tipu

[preden.
Sr ging nad) Oftinbien.

©dpteiben ©ie bie
pen ab.

Sr fafj.
Sr entmifdjte.
T)er ipataft mirb erbaut

merben.
©ir finb Ijier.
3df t)abe Sfjrett 23ruber

bcgteitet.
SS mirb mir tmmer aitge*

nebni feiit ©ie jufeljen.
Sr letljet @e(b au§.

Sdf bemolpte mein 8aitb*
Ijaud.

©ir l)brtcn eiit Scrdufd).

Pisal sem njegovemu
očetu.

Pokopanih je bilo osem
mož.

Ali je pisal ?
Najdete me v kavarni.

On se sprehaja vsak
dan.

On pozabi vaše zade-
ve.

Sli smo na izpreliod.
On je sunil vašega
brata.

Njegov bratranec je še
tukaj. '

Sčdite !
Sem govoril z vašim
očetom.

Tu je bil ples.

Nisem hotel ž njim go¬
voriti.

Šel je v vzhodno In¬
dijo.

Odrežite tulipane.

On je sedel.
On je zbežal.
Zidali bodo palačo,
dvorec.

Tukaj smo.
Spremil sem vašega
brata.

Vas bom vselej prav
rad videl.

Razposojuje denar.

Stanujem v svoji hiši
na deželi, pristavi.

Slišali smo šum.



Egli viaggia di fnotte.
Hanno vinto la batta-
glia.

Egli ha favorito tutta
la sua famiglia.

Egli e andato.
Vostro fratello e . . .
I Duchi sono . . .
Ci sono delle belle
fabbriche.

C’ e stata una vera
battaglia.

Ella fara progressi nel-
la lingua francese.

Arno vostro fratello.
Si e applicato allo
scrivere.

Essi sono ritornati.
Egli e piu alto.
Io partiro dornani.

Avete dimenticato il
vostro libro.

Ho trovato il vostro
fazzoletto.

Egli si e ammogliato.
Ognuno ammira il suo
spirito.

Ha ricusato di ammo-
gliarsi.

Voi non fate che ciar-
lare.

Egli ha imparato il
francese.

Qui vi furono delle
grandi feste.

Egli vuole sposarla a
dispetto de’ suoi pa-
renti.

Essi vestono la moda
inglese.

Io non ho sentito par-
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©r reifet bet 9tadjt.
©ie ^abett bie ©dj[adjt

gciuomten.
©r [)at fettte ganje g-a=

mitie begiluftigt.
©r ift gegangett.
Bfjr sBruber ift...
®ie ©erjoge ftnb .. .
©6 gibt fdjbvte ®ebditbe.

©§ ift eitte maljre ©d^tad£)t
getoefen.

©te toerbett in bcr fram
gofifc&en ©pradje gorb
fdjritte madjett.

3dj liebe 3fjrett SSritber.
Sr [jat fid^ auf§ ©djreb

beit mdegt.
@ie fitib suriicfgefommett.
@r ift grojjer.
3dj »erbe morgett a6*

veifen.
@ie fiabett Sfjr 33udj Ite=

gen gefaffett.
3dj babe Sljr ©afdjetttud)

gefuttben.
©r Ijat gefjeiratet.
^ebermamt betmmbert feb

nett @eift.
©v [jat bie frjeirat au§=

gefdjtageti.
^[jr tut uidjtd a(d

fdjwd|ett.
©r [jat franjofifdj gelernt.

§ier luarett grofje gefb
(idjfeitat.

©r mili fie Ijeiraten feitten
aienuanbtcngumlJvo^.

©ie Hetbett ficb nadj ettg*
[ifcfjev fOfobe.

2$on bem, toad er fdjrei&t,

Potuje po noči.
Zmagali so v bitki.

Pomagal je vsej rod¬
bini.

Šel je.
Vaš brat je ...
Vojvode so . ..
Lepa poslopja so.

Bila je prava bitka.

Vi boste v francoskem
jeziku napredovali.

Ljubim vašega brata.
Lotil se je pisanja.

Oni so se vrnili.
On je večji.
Jutri odidem, odpotu¬
jem.

Pozabili ste svojo knji¬
go.

Našel sem vaš žepni
robec.

Oženil se je.
Vsak občuduje njegov
dovtip.

Odbil je ženitev.

Vi blebetate neprene¬
homa.

On se je naučil fran¬
coščine.

Tu so bile velike ve¬
selice.

Poročiti jo hoče proti
volji svojih sorod¬
nikov.

Nosijo se po angleški
šegi.

O tem, kar piše, ni-
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lare di cio ch’ egli
serive.

Eli a e andata in tea-
tro ali’ insaputa de’
suoi parenti.

Voi non lo avrete per
meno di ventidue
corone.

Lo ho veduto passeg-
giare con sua madre.

Siete stato in časa no-
stra ?

Io sono stato da lei.

Egli ha operato con-
tro il consiglio de’
suoi arnici.

Troverai il mio libro
nella piccola casset-
ta.

Ella e in Francia.
Lo avete veduto dopo

il suo arrivo?
Troverai il tuo fazzo-
letto sopra o sotto
la seggiola.

Era di loro vi e una
grande amicizia.

Abbiamo deli’ umanita
1’ uno verso 1’ altro.

Tutti hanno acconsen-
tito, eccettuata sua
madre.

Egli raccomandera per
amicizia vostro fra-
tello.

Io vado a passeggio
ogni giorno, anche
se fa cattivo tempo.

Egli riuscira malgrado
tulte le opposizioni.

babe idj nieftt fpred^eit
gebiirt.

©ie ift inž ©beata' o^ne
ffiiffm i§rer Sliermanb*
ten gegangen

©ie roerbeit c§ ntct)t miter
gmeiimbjtoattjtg Sro»
nen befomtnen.

3cb faf; i|n mit feiiter
SUZutter fpajiercn.

©inb ©ie iit unferem
£jaufe getoefen ?
biu bet Afjiteit ge»

luefeu.
©r t)at gegen bett fftat

feiiter gretinbe ge^ait®
bett.

©u roirft meitt 23ucb in
bent fteineit $dftd)en
ftitben.

©ie ift ttt grattlrcidj.
,£>aben fie i|it feit fetticr

Stntmift gefeben ?
©it loirft bein ©afdjen*

tud) auf ober miter
bem ©tubte finbeit.

©§ berrf^t eine grofje
greimbfcbaft miter
ibnen.

Ueben »ir 2Jfenf<btidjfett
eitter gegen ben anbern.

©ie baben aCte eittgeiotb
tigt, feiite IKIutter auž*
geitoittmen.

©r luirb 3$ren 23rttber
au$ greuubfdjaft am
cmpfebten.

3dj gebe jebcit ©ag fpajie*
reti, aucb bei fc|tecbtein
Sffietter.

©§ luirb ibm gtiicfen uit®
. geadjtet afleit 3Biber=
ftanbež.

sem slišal govoriti.

Ona je šla v gledališče,
ne da bi vedeli njeni
sorodniki.

Ga ne dobite spod dva¬
indvajset kron.

Videl sem ga z ma¬
terjo na izprehodu.

Ste bili v naši hiši ?

Bil sem pri vas.

On je ravnal proti sve¬
tu svojih prijateljev.

Najdeš mojo knjigo v
skrinjici.

Ona je na Francoskem.
Ste ga videli, odkar
je prišel ?

Najdeš svoj žepni ro¬
bec na stolu ali pod
stolom.

Oni so si srečni pri¬
jatelji.

Usmilimo se drug dru-
zega.

Vsi so privolili, razun
njegove matere.

On priporoči vašega
brata iz prijateljstva.

Jaz se hodim vsak dan
izprehajat, tudi če je
slabo vreme.

Posreči se mu vkljub
vsemu upiranju.
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Oltre a cio che pago
per 1’ alloggio, spen-
do ancora dieci co-
rone per settimana.

Hanno mand ato le
provvisioniperterra.

G’ e molta invidia fra
gli scrittori.

Durante il giorno lo
vidi passar due vol¬
te.

II popolo soffre molto
durante la guerra.

Avete mandato questo
per mia sorella ?

E difflcile trovar un
buon impiego senza
raccomandazione.

Egli e arrivato prima
di me.

Io berro dopo di voi.

Ho incontrato vostro
fratello dietro la
cliiesa.

Ho scritto a suo pa-
dre secondo il vo¬
stro consiglio.

Otto uomini sono stati
sepolti sotto i rot-
tarni.

Ha egli scritto riguar-
do a quest’ affare ?

Mi troverete al caffe
alle quattro.

E passato per il cor-
tile.

Io passeggio ogni gior¬
no intorno al giar-
dino.

3tu§er beut, maž id) fiir
bie SUMjmutg jal)(e,
gebe idj jebe Šoctfe
notf) jef)it Šronctt ang.

©ie f)abett bie CcbeuS-
mittel ju 8anbe ge*
fcfiicft.

S§ gibt »id 9teib miter
ben ©dfriftftelleru.

dd) fatj ifjn jiDetntal tnalj*
renb be§ S£age§ nor«
beigeljen.

IDaS 3?oII teibet Diet matj*
renb bc§ $riegeb.

$abeit ©ie ba§ fiir metne
©djmefter gcfdjicft?

Sš tft fcljiDcr, of)iie ©m*
pfeljtung eine gute Sin*
ftelhmg ju fiubeit.

Sr ift Dor mir angelom*
men.

ddj »erbe nad) doneti
trinlen.

dd) begegnete df)reut23ru*
ber t)iuter ber Hirdje.

dtfrem Dtate jufolge Ijabe
id) an feinett ŠBater
gcfdjriebctt.

3(d)t iUJeitfdfeu fittb uit*
ter bera ©d)iitte be*
graben loorbeit.

.£>at er riicffitfjtlid) bie*
fer Slngelegettljcit ge*
fdfriebett ?

©te merbeu mid) um oter
Ut)r im ^affeclfaufe
fitiben.

Sr ift iiber bett £>of ge*
gangett.

dd) get)e tdgtid um bett
Sarten fpajiereu.

Razun tega, kar pla¬
čam za najemščinO,
potrosim še deset
kron na teden.

Poslali so živež po su¬
hem.

Pisatelji se jako zavi¬
dajo med seboj.

Videl sem ga čez dan
dvakrat mimo iti.

Ob času vojske ljud¬
stvo mnogo trpi.

Ste poslali to za mojo
sestro ?

Brez priporočila se
težko dobi dobra
služba.

On je pred menoj do-
šel.

Jaz bom pil za vami.

Srečal sem vašega bra¬
ta za cerkvijo.

Po vašem svetu sem
pisal njegovemu o-
četu.

Osem ljudi je bilo za¬
sutih pod posipom.

Ali je pisal o tej za¬
devi ?

Ob štirih me najdete
v kavarni.

Je šel čez dvorišče.

Vsak dan se okoli vrta
sprehajam.



137 —
Poiehe non gli parlate,
egli dimentichera il
vostro affare.

Noi andammo a pas-
seggiare lungo il
fiume.

Ho incontrato vostra
sorella vicino alla
Borsa.

Egli ha spinto vostro
fratello fuori della
camera.

Suo cugino e ancora
giovane.

Sedete accanto a me.
Perche non state vi->
cino al fuoco ?

Ho parlato a vostro
padre vicino al pa-
lazzo reale.

Egli presta del denaro
al cinque per cento,
ovvero egli da il suo
denaro adimprestito
col 5 °/o.

Io abito la mia časa
di campagna a pian
terreno.

Udimmo del rumore
a notte fitta.

Viaggia di notte conpe-
ricolo della sua vita.

Gol sno testamento ha
favorito tutta la sua
famiglia, ad eselu-
sione di sua sorella.

Egli e andato ad in-
contrare suo padre.

Vostro fratello e sog-
getto a lui.

Per causa vostra non
le ho voluto parlare.

'Da ©te uid^t mit Ujm
fpredjett, mirb er Bljre
2lngetcgen()ettbcrgejfcn.

©ir gingeit fditgg beč
g-lnj]c§ fpajieren.

3dj bitt 3f)rcr ©djmeftcr
italje ber 23brfe be*
gegnet.

Gr (jat Sf)rcu ©nibtr
an8 bcut giminer ge;
ftojjen.

©etn 33etter ift iioct; jitng.

©ctjcn ©ie fic^ neben mir!
©amin ftefjen ©ie nidC)t

bcim g-encr?
Ijabe mit 3()rem 23a=

ter naf)e betin fonigth
rijctt ‘palafte gefprodjeit.

Gr (eiljet @e(b gegcit fiitif
'Projent.

3d) mofpte in meinem
8anbf}anfe ju ebcncr
Grbe.

©ir f)brten mitteit in
ber 9?ad)t eineit 8drm.

Gr reift bei 9?atf)t mit
(Scfaljr feitteS Pcbeitd.

Gr (jat feitte ganje $a»
milie im Deftamente
begiinftigt, anSgenonn
men fetne ©cfjmefter.

Gr ift feinem 35atcr ent«
gegen gegangen.

3f)r Srnber ift nnterifjm.

Sfjretmcgcn motite idjnict)t
mit it)r fpredjett.

Ker ne govorite ž njim,
pozabi vašo zadevo.

Sprehajali smo se ob
reki. '

Srečal sem vašo sestro
blizu borze.

On je vašega brata iz
izbe pahnil.

Njegov bratranec je še
mlad.

Sedite zraven mene !
Zakaj ne stojite pri
ognju ?

Govoril sem z vašim
očetom blizu kra¬
ljeve palače.

Posojuje denar po pet
od sto.

Stanujem v svoji hiši
na kmetih v pritličju.

V trdi noči smo slišali
hrup.

On potuje po noči v
smrtni nevarnosti.

On je skrbel pri opo¬
roki za vso rodbino,
izvzemši sestro.

Šel je svojemu očetu
nasproti.

Vaš brat je pod njim.

Zavoljo vas nisem ho¬
tel govoriti ž njo.



Pavti per le Indie o-
rientalicon gran rin-
crescimento dei suoi
amici.

Tagtiate i tulipani a
flor di terra.

Egli sedeva a fianco
di mio fratello.

II palazzo šara fabbri-
eato a spese del go-
verno.

Noi siamo qui al co-
perto dalla pioggia.

Accompagnai vostro
fratello fino alla piu
prossima citta.

In quanto a me avro
sempre piacere di
vedervi.

Al di qua del Tamigi
vi sono dei bei fab-

* bricati.
Al suo arrivo a Lon-
dra vi furono delle
grandi feste.

In questa maniera voi
farete dei progressi
nellalinguafrancese.

Amo vostro fratello di
tutto cuore.

Egli e piu alto di tutta
la testa.

Io partiro domaniassai
di buon ora.

Sono ritornati da Pa-
rigi.

In nessun luogo sarai
al coperto dalla rnal-
dicenza.

Ognuno animira il suo
spirito, perfino i suoi
nemici.

— 138 —
(gr ging nadj Dftinbieu

gum groben 23ebauent
fetiter ^retutbe.

©djtteiben ©te bie Atulpeu
bidjt ait ber Srbe at>.

(gr jafj btcljt neben metnem
Sruber.

®er 'Pafaft mi ib auf
tofleit ber SRegieruttg
gebaut tberben.

©ir finb fjier bor bem
Dlegeit gefc^ii^t.

3dj begleitete ddjrcn 53ru»
ber 6i3 jur ndc^ften
©tabt.

©a§ ittid) bctrifft, Ibirb
e§ mir immer attge»
ndjnt fein, ©te ju feljett.
gibt fevdne ©ebuube

bieSfeitž ber £f)emfe.

33ei feitter Stnfunft in
Sonbou umreti grofje
Šuflbarfeiteit.

Sluf biefe Strt merben ©ie
in b:r frmtjcjifdjeit
©pradje $ortfd)rttte
utajen.

Sfdj licbe iljrett 23ntber
bom ganjen £jerjett.

(gr ift um einen ganjen
®opf fioljer.

3cp merbe morgett fel)r
friif) abreifen.

©ic fittb bon cPavi§ gin
ritcfgefommeit.

£m ibirft uirgenbS bor
23erlaitntbnng fidjer
feitt.

$eber belbunbert fetnett
@eift(©i^),|elbft feine
geittbe.

Šel je v vzhodno In¬
dijo v veliko žalost
svojih prijateljev.

Odrežite tulipane pri
tleh.

Sedel je zraven mo¬
jega brata.

Poslopje se bo zidalo
na vladne stroške.

Tukaj smo pod streho.

Spremil sem vašega
brata do bližnjega
mesta.

Kar mene zadeva, vas
bom vselej z vese¬
ljem videl.

Takraj Temze so lepa
poslopja.

Ob njegovem prihodu
v London so bile
velike veselice.

Na ta način bodete
napredovali v fran¬
coskem jeziku.

Ljubim vašega brata
iz celega srca.

On je za celo glavo
višji.

Jaz odpotujem jutri
prav zgodaj.

Vrnili so se iz Pariza.

Povsod te bodo oprav¬
ljali.

Vsakobčuduje njegovo
bistroumnost, celo
njegovi sovražniki.



Ha rinunciato al ma-
trimonio causa i suoi
parenti.

A forza di diligenza
egli ha imparato il
francese in poco
tempo.

Proverbi.

L' uomo propone e Dio
dispone.

Una rondine non fa
primavera.

Far orecchio da mer-
cante.

Gane che abbaia non
morde.

E meglio un buon a-
mico che cento pa¬
renti.

La volpe cangia il pe¬
lo, ma il vizio mai.
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Sr ^at bie .fjeirat fciuer
%rroaufcten lncgett
aiičgefdjtageu.

©urd) cjvogett gteijj f;at
er in furjer 3cit fvau-
$ 6 jifd) evternt.

96.
SpvtcfjtDdrfer.

©er SReufd) benft unb
®ott tenft.

Sine ©djmalbe mad)t uodj
fctiteit griif)ltinj.

©id) tanb fteffett.

£>uube, bie Diet beden,
bcifjett ntdjt.

Singuter ^rennb ift beffev
aibf)nnbcrt33cnuanbte.

Sung geiuofjut, alt gctait.

Una mano lava 1’ altra
e tutte due il viso.

Imbarcarsi senza bi-
scotto.

Ghi troppo abbraccia
nulla stringe.

Ogni fatica merita il
. suo premio.
E passato il tempo che
Berta filava.

Ghi haterra, haguerra.
Meglio soli che male
accompagnati.

Sine §nnb lučijdjt bie
nnbere unb beibe ba§
©efidjt.

Oljne bie geprigen 2)iih
tet etmaž uuterndjmen.

333er 311 Diet unterniiumt,
boflenbet uidjt«.

Sebe 3(rbeit tjeifdjt ifjreit
£of)it.

©ie guieit geiteu finb
coriiber.

Slieidjtum bringt ©orgett.
93effer atteiu, atd in

fdjhdjler ©ejettdjaft.

Odbil je ženitev zaradi
svojih sorodnikov.

S svojo izredno prid¬
nostjo naučil se je
v kratkem franco¬
ščine.

Pregovori.

Človek obrača, Bog
obrne.

Edna lastovica še ne
naredi spomladi.

Delati se gluhega.

Pes, ki laja, ne popada
(veliko groma, malo
dežja).

Dober prijatelj je boljši
nego vsi sorodniki.

Kakor se mlado drevce
upogne, tako bo rast-
lo staro drevo. Kar
se Janezek nauči, bo
Janez znal. Mlad be¬
rač, star tat.

Boka roko umije in
obličje (obraz) obe-
dve.

Zidaš hišo brez ka¬
menja.

Kdor želi preveč, na¬
zadnje nič nima.

Po delu plačilo.

Dobri časi so šli ra¬
kom žvižgat.

Bogastvo ne d& spati.
Bolje sam, ko v slabi
tovaršiji.
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Comperar la gata nel
sacco.

Chi va piano, va sano
e va lontano.

Quante teste, tanti cer-
velli.

Al primo colpo non
cade 1’ albero.

E alla meta deli’ opera
chi la comincia bene
(ma lode solo ottie-
ne, chi ben compir
la sa).

Era il dire e il fare
c’ e di mezzo il mare.

In časa dei poltroni
ogni di e festa.

Chi ti fa carezze piu
che non suole, o ti
ha ingannato, o in-
gannar ti vuole.

Dnro con duro non fa
buon muro.

Altri tempi, altre cure.

Gallina vecchia fa buon
brodo.

Chi ode, vede e tace,
quegli vuol viver in
pace.

Lupo non mangia lu¬
po.

Buon grano fa buon
pane.

Cane scottaLo ha pau-
ra dell’acquafredda.

Chiave d’oro apre ogni
porta.

La necessita fa spac-
care i monti.

Molto fumo e poco ar-
rosto.

Dal canto si conosce
1’ uccello.

®ie im @acfe fa it»
fen.

©i(e mit Ščite.

©o uide ftopfe, fo Oiefe
2UeiiUtttgeit.

£er 33anm faflt tiidit atif
ben erften ©treidf.

©ut attgefangeti ift tjatb
bolteubet.

Stnbered iftfagett, anbcve§
ift tun.

3Me $auten Ijabcn im*
mer ^eievtag.

Ser btr mtgembljntidje
Siebfoftittgeii 6ejcigt,f}nt
bidj entmeber betrogen,
ober miti btd) betriigen.

3»uei flavte Steine mal)tcu
nicfjt gut.

2(nbere gdten, aitberc
fjjreubcit.

(Sine atte |jemte gibt eiite
gute ©uppe.

f3uf)breu, fdjtoetgeu unb
beitfeti, fatra ntemaii*
ben fvanleit.

®ciite bratje jjacft ber an=
bereit bie Šlitgen au8.

©utež ©ctreibe gibt gute$
23rot.
gebramite $iub fitrdj*

tet baž fatte Saffer.
So bag ©etb fpvidjt,

fdpueigt febe gtuige.
SRot bridjt ©ifett.

23iet ©efdjrei unb bod)
fciit ©i.

2ht« betu ©efattg erfeimt
man beti 23ogd.

Mačka v vreči kupiti

Kdor hodi počasi, ne
pade.

Kolikor glav, toliko
misli.

Drevo ne pade na prvi
mah.

Dobro začeto je na
pol storjeno.

Kdor je obljubil, ni še
storil.

Lenoba vedno praz¬
nuje.

Kdor te čez navado
gladi (ljubka), te je
prekanil, ali te hoče
prekaniti.

Iz trdih kamnjev ni
lepe moke.

Drugi časi, drugi mo¬
drasi.

Stara kokoš d& dobro
„ juho.
Ce slišiš, gledaš in mol¬
čiš, slehern prepir
razpodiš.

Vrana vrani oči ne iz¬
kljuje.

Iz dobrega zrna dobra
pogača.

Izpuščen tič se tičnice
boji.

Zlato prebije železna
vrata.

Sila kola lomi.

Mnogo kokodakanja,
malo jajc.

Po petju spoznaš ptiča.



Scender dal cavallo
ali’ asino.

Raccomandare il lar-
do alla gatta.

Pestar 1’ acqua nel
mortaio, ovvero ca-
var 1’ acqua col cri-
vello.

Tener il piede in due
staffe.

Voler guarire ogni ma¬
le ][coll’ istesso em-
piastro.

E meglio un uovo oggi
che una gallina do-
mani.

Vendere lucciole per
lanterne.

Ne donna, ne tela non
comprare alla can-
dela.

Bandiera vecchia onor
di capitano.

I peneieri non pagano
gabelle.

Chi non si cura del
poco non diventerii
mai ricco.

Dirnmi con clii vai, e
ti diro chi sei.

Metter il carro innanzi
ai buoi.

Chi non risica, non
rosica.

Una'pecora marcia ne
guasta un branco.

Dio manda i freddi se-
condo i panni.

Cercare il pelo nel-
1’ uovo.
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33oin iPfcrbe cutf ben ©fet

Ijerabfteigett.
®ie t'a($e juut ©pecf

ftellcn.
iBcrgcblidfe Slrbcit: ba§

SBaffer im SJforfcr
ftofeit ober mit bem
©ieb fdjopfett.

3E8oI)l rerforgt feitt, (beti
gttfj iit jicct ©teigbib
geltt fjalten).

9)?it enter ©albe allež
Ifeilen moflen.

@ttt ©i ift I)eute beffer
alsSfovgeu eine^eiuie.

8eud)tfdfer fiir Saternen
»erfaufeit.

žEBeiber utib Seinmaitb fot!
man nic beirn Cidjte
faitfen.

©itte abgeitiitjte $al)tte
madjt bem ^eerfii^vcr
@f>re.

©ebattfen fiub jollfrei.

3Ber ba§ Heine uic^t efjrt,
ift bež ©rofjett ttidjt
mert.

@ag mir, mit meni bu
mnge^ft, mtb id) merbe
bir fagett, maž bit bift.

StmaS nevfeffrt tuit.

grifd) gemagt ift fjalb
gemoimeii.

©iit rčiubigcž ©d)af ftccft
bie gaitjc £)crbe ati.

5Der ^immel tegt ttidjt
. ittef)r aiif, alž man lra=
gen fanti.

ge^ler fttdfett, mo feine
ftnb.

S konja na osla sto¬
pili.

Mačku slanino v var¬
stvo izročiti.

Zastonj se truditi, vo¬
do v možnarju tolči,
ali s sitom zajemati.

Dobro preskrbljen biti
(nogo v dveh stre¬
menih držati).

Z istim mazilom vsako
bolezen zdraviti.

Bolje danes jajce, kot
jutri kokoš.

Slepariti (kresnice, kot
svetilnice prodajati.)

Žensk in platna ne ku¬
puj pri luči.

Stara (razcapana) za¬
stava čast vojsko¬
vodje.

Misli so svobodne (ne
plačujejo carine).

Kdor krajcar zaničuje,
goldinar zametuje.

Povej mi, s kom se
družiš, in jaz ti po¬
vem, kdo si.

Zajca na pse dražiti
(narobe svet).

Kdor ne vaga, je brez
blaga.

Edna garjeva ovca o-
kuži vso čredo.

Bog ti ne naloži več,
nego moreš nositi.

Dlako v jajcu iskati.
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Tre donne fanno il
mercato.

Invan si pešca, se 1’ a-
mo non ha esca.

E un pazzo a ban-
diera.

Se non piove, piovig-
gina.

Tanto ne va a cbi ra¬
ba, che a chi tiene
il sacco.

Bisogna navigare se
contro il vento.

Far la gatta morta.

Ha il miele in bocca,
ed il rasoio alla cin-
tola.

La pratica val pili del-
la gramniatica.

Sa pili un dottore e un
matto, che un clot-
tor solo.

Chi la dura, la vince.

La buona madre non
dice : volete ?

L’ abito non fa il mo-
naco.

Battete il ferro fin
ch’ e caldo.

La candela e al verde.
Fare il conto senza

1' oste.
Al bisogno . si cono-
scono gli amici.

Chi donne, non piglia
pešci.

2Bo brci SEet&er fiub,
»uirb 2J?arft gefialteu.

fficr utc^f fdmiert, ber
fd^rt ltič^t gut.

Ser ift eirt auSgemadter
9iavr.

9fegnet’§ ni^t, [o tiiiu«
fcltž boc^.

©er §etjter ift fo gut,
at8 b.sr ©teater.

SJfait mufj beu 2)?a n tet
nad) betu SOBtnbe bremen.

©ic6 butnitt ftetten.

§onig im SJtunbe unb
®atte im ^jerjen.

®ie Grfafjruug ift bie
befte Šefjrerin.

93ier Stugen feljen bcffcr
at« jioei.

©taubljaftigfeit iibermim
bet 3ttte8.

SI1 c v tange fragt, ber gtbt
nidjt gcnt.

®ie fiutte madt uod)
feineit 90? bnd -

®ač Gifeu fdmieben, fo
tange eS marin ift.

©a§ Sidtdeu ift ju Gube.
®ie 9fednuitg oljne beit

SBtrt madcit.
gremtbe erfenut man in

ber 2tot.
©er gautc fommt ju
nidt§.

Kjer so tri ženske, tam
je semenj.

Ce ne mažeš, ti ne
teče.

Ta je cepljen norec.

Ge ne dežuje, pa rosi.

Tat je, kdor krade in
kdor skriva.

Plašč je treba po ve¬
tru obračati.

Delati se slepega in
gluhega.

Med v ustih, a strup
v srcu.

Skušnja je najboljša
učiteljica.

Več oči več vidi.

Kdor ne omaga, zma¬
ga.

Kdor poprašuje, rad
ne daruje.

Sama kuta ne stori
redovnika.

Železo kovati, dokler
je vroče.

Luč je dogorela.
Račun brez krčmarja.

V sili spoznavamo pri¬
jatelja.

Kdor spi, ribe ne u-
lovi.



PARTE TERZA.

D I A L O G M I.

S>rttfcr &cil.

Gespraehe.

TRETJI DEL.

POGOVORI.
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Per alzarsi.

Chi picchia ?
Su, via, levatevi!
Siete tutti assonnati.
£ ancora troppo di
buon’ ora.

No davvero, sono le
sette.

Non credeva, chefosse
cosi tardi.

lo mi levo subito.
Si vesta presto !

Non istaro molto a ve-
stirmi.

Dovrebbe esser di gia
in iscuola.

I suoi condiscepoli
giuocano nel cortile.

Sono piu diligenti di
lei.

Nessuno mi ha sve-
gliato.

Io mi sono svegliato
alle sei e mi sono
subito riaddormen-
tato.

In non so capire co-
m’ ella possa dormir
tanto.

E si, eh’ ella va a letto
per tempo.

E vero ; ma piu dor-
mo, piu dormirei.

Cio non e salubre ; e
meglio levarsi di
buon’ ora.

Si, cjuesta e un’usan-
za molto buona.

97.

Itm anfpiflelieti.

©er (podjt) ?
2luf, auf, ftejft auf!
bt;r fetb aile fc^Idfr ig.
©§ ift noctj ju friitj.

@anj unb gar ttidjt, eS
ift fiebeu Uf)r.

bdj badpte nicpf, ba|] e$
fdjort fo fpdt »are.

bet) juerbe gteict) aufftetjen.
giepeu ©ie fict) gefdjminb

au !
bet) toerbe miep nietjt tan¬

ge anjiepett.
©ie fottten jefet fdjoit iu

ber ©cpulc feiit.
Spre ibtitfdputer fpieteit

im $ofe.
©ie fiitb fletjjiger a(§ ©ie.

©3 pat midj niemanb
aufgemeett.

bet) crmaet)te um fccpž
Upr uub feplief g(eicf)
mieber cin.

bet) tann uiept bcgreifeit,
mie ©ie fo tange fcf)ta»
fen fomien.

©ie gcpcu boet) friitj ju
33ette.

®až ift matjr; aber je tam
gerictj fdjtafe,beftotdm
ger modjte iefj fdjtafeit.

3>a§ ift uicf)t gefunb; cS
ift beffer friif) aufjm
ftetjen.

Tie3 ift ctue fetjr gttte
©emotjnpeit.

Kadar je čas za vstati.

Kdo trka ?
Hajd ! na noge !
Vi ste vsi zaspani.
Je še prezgodaj.

Kaj še, je sedma ura.

Nisem mislil, da je že
tako pozno.

Vstanem takoj.
Oblecite se hitro!

Ne bom se dolgo
oblačil.

Zdaj bi imeli že v šoli
biti.

Vaši součenci se igra¬
jo na dvorišču.

Oni so pridnejši nego
vi.

Nihče me ni zbudil.

Zbudil sem se ob šesti
uri, a sem takoj zo¬
pet zaspal.

Jaz ne razumem, kako
morete tako dolgo
spati.

Saj greste vendar zgo¬
daj spat.

To res je; pa čimdalje
spim, temveč bi še
spal.

To ni zdravo ; boljše
je zgodaj vstati.

Ta je kaj lepa nava¬
da.

10
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98.

II mattino.

Gia in piedi ?
E gia un’ ora, che mi
sono alzaio.

Vi alzate molto a
buon’ ora.

Mi alzo d’ ordinario
assai di buon’ ora.

Gome avete dormito ?
A meraviglia ; tutta la
notte senza s vegliar-
mi.

E voi, come avete ri-
posato ?

Non troppo bene.
Non potei dormire.
Non ho chiuso occhio
tutta la notte.

Ecco un bel mattino!

Che bella giornata !
Deliziosissima.
Facciamo una piccola
passeggiata, che ne
dite ?

Avremo tempo abba-
stanza prima della
colazione ?

Abbiamo tempo suffi-
ciente.

Prima d’ un ora non
si fara colazione.

Ebbene, andiamo are-
spirare un po’ d’ a-
ria fresca.

Questo ci [stuzzichera
1’ appetito.

Ser SJKorgett.

©d)ott auf ?
©§ ift bereits eine ©tun*

be, baji id) auf bin.
©ie fte|en fe^r friil) auf.

•3d) ftef)e getrol)ntid) fe^r
friil) auf.

Ste babett ©iegefd)lafeit?
©el)t gut; id) bin bie ganje

9fad)t uic^t crtrad)f.

itnb ©ie, trte f^abett ©ie
gerul)t ?

9lid)t fe^r gut.
-3d) frniite nid)t fd)lafett.
Sd) fiabe bie ganje 9?acbt

feitt Sluge gefdjloffett.
©te§ ift eiu fd)iiner Stfrr*

geu!
Selc| eiu fdjbner £'ag!
©in tuonniger.
Soden trir cinett fleinen

©pajiergatig madjett,
trač tneinen ©ie ?

Serbett trir ror beut
gritlftiicfe genug Qeit
baben ?

Sir |aben 3^1 genug.

3Jlatt trirb ror eiuer
©tunbe uid)t frii|»
fiiicfeu.

Sr|latt, fr ge|eit trir
eiu trenig frifd)e 2uft
fcbrpfett.

£)ied trirb uitfertt Slppe*
tit reijett.

Jutro.

Že na nogah)?
Je že cela ura, odkar
sem vstal.

Vi vstajate prav zgo¬
daj.

Vstajam navadno prav
zarana.

Kako ste kaj spali ?
Prav dobro ; celo noč
se nisem prebudil.

In vi, kako ste kaj po¬
čivali ?

Nič kaj dobro.
Nisem mogel spati.
Nisem celo noč očesa
zatisnil.

Danes je kaj lepo ju¬
tro !

Kako lep dan!
Prekrasen.
Gremo malo na izpre-
hod, kaj ?

Bomo imeli zadosti ča¬
sa pred zajutrkom?

Imamo časa dovolj.

Pred edno uro ne bo¬
mo zajutrkovali..

No, pa idimo malo na
hladni zrak.

To nam obudi tek.
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Per dare il buon
giorno.

Signora, Signore, Si-
gnorina, io le augu-
ro il buon giorno.

Io glielo auguro al-
trettanto.

Come ha dormito que-
sta notte ?

Molto bene.
Ed ella ?
Non troppo bene.
Perche ? A veva qual-
che cosa che la in-
quietava ?

No ; ma il tuono mi
ha impedito di dor-
mire.

Io non 1’ ho sentito.
Ella dorme dunque as-
sai profondamente ?

Si, specialmente nel
mio primo sonno.

Io sono stato spaven-
tato.

Ella ha dunque molta
paura del tuono.

Io lo confesso ; vi sono
ben pochi che non
ne abbiano paura.

Senza dubbio, eppure
cio non e che un
effetto naturale del
caldo.

Si, ma gli effetti del
fulmine sono talvol-
ta terribili.

Questo e vero.

99.

llnt ctitcit gufen
geti ju tvtinfeftett.

®itdbige§rau,tnein £jerr,
guabigež fpduleitt, id)
iruitfdje Šfjtien einett
gutett UJtorgen.

®ett miinfc^e ieft Sljneit
ebcnfallž.

S23ie Ifaben ©ie biefe -Itadjt
gefcblafeu ?

©ep gut.
Unb ©ie ?
Utidjt fo gut.
SSaritm ? SBareit ©ie

iiber etmaž tu Uurulje?

T)až ebett nidjt; aber ber
UDonner Huberte tnidj
am ©djlafe.

5d) Ijabc ifju nidjt geprt.
©ie fdjlafctt alfo fep

feft ?
$a, befouberž in nteinem

erftert ©djfafe.
3dj bin erfcpocfeu wor»

beti.
©ie pbeit alfo groge
gurd)toorbemT)ouner.
geftep cž ; cž gibt

iceuige ?eute, bie fid)
nidjt baoott fiird)teu.

Dpe ^toeifel, aber cž
ift boc^ uur etne na»
titrlic^e SBirfung ber
£>i|e.

Qa, aber bie SBirfungen
bež 23(ipž fiitb ju*
nteileit evfdjrecflidj.

Daž ift wap.

Kadar voščimo dobro
jutro.

Gospa, gospod, gospo¬
dična, voščim vam
dobro jutro.

Istotako vam jaz vo¬
ščim.

Kako ste to noč spali ?

Izvrstno.
In vi ?
Nič kaj dobro.
Zakaj ne ? Ali Vas je
kaj skrbelo ?

Tega ravno ne, pa
grom mi ni dal spati.

Jaz ga nisem slišal.
Vi spite tedaj prav
trdno ?

Da, posebno v prvem
spanju.

Jaz sem se ustrašil.

Vas tedaj grom zelo
straši.

Ne bom tajil; malo
jih najdete, ki bi se
tega ne bali.

Brez dvombe, in ven¬
dar je to le naravna
posledica vročine.

Verujem, toda učinki
treska so včasih kaj
strašni.

To je res.
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La colazione.

A che ora fa ella co¬
lazione ?

Noi facciamo colazione
ordinariamente alle
nove.

La colazione e pronta.
Venga a far colazione!

Vengo subito.
Desidera del pane e
del] burro P

Ne prenda.
II suo te e eccellenle;
dove lo compera ?

Se lo desidera, io le
indichero la bottega.

Mi fara piacere.

Li trovera anche caffe
e zucchero ad un
prezzo discretto.

Jo non amo il caffe ;
preferisco la ciocco-
lata.

Ella ha dellabella por-
cellana.

L’ ho coraperata ad un
asta.

Quanto ha pagato la
dozzina di chic-
chere.

Ho da to dieci corone
per dodici chicchere
con piattini.

Ella le ha avute a
buon mercato.

100.

Um tocldje $eit friif)ftucfen
©te'?

2£ir fritfjftiicfeit gembl)u<
lid) um neun UI)r.

gviifjftiicf ift bereit.
$onimen ©ie jurn griitp

fliitf !
3d) !omme gletd).
Sft Stjttett Šrot unb
Sutter gefatlig ?

9Je!)mcit ©te baoott.
3()r STee ift oortrefflid),

mo faufctt ©ie t§u ?

Sfileitu ©te e§ tDfttifdjett,
rotit id) 3t)ueu bie
Slbreffe oom ©eroolbe
fagen.

©ie toerben mir etnen
©efatlen erroeifctt.

©ie toerbett ba ebenfallS
Saffeeuttb^ucfer pbiL
(igem Greife befommett.

3d) bitt feitt 8iebf)aber
oott taffce; id) jiefje
@d)o!olabe oor.

©ie f)abett fel)r fcpneš
iporjetlan,-

3d) I)abe e§ bet eiiter 93er=
fteigerung gefauft.

9Bte ^aben ©te ba§ ©it*
tjettb ©ajfeit beja^lt ?

3d) fjabe ;\el)it Sronctt fitr
jtoblfDber* unb Vinter*
taffeit gegebeit.

©ie §abeit biefe iooi)[fcit
befommeu.

Zajutrek.

Kedaj zajtrkujete P

Mi zajtrkujemo navad¬
no ob deveti uri.

Zajutrek je pripravljen.
Pridite k zajutrku!

Pridem takoj.
Vam je všeč kruh s
surovim maslom P

Poslužite se.
Vaš čaj je posebno do¬
ber, kje ga kupu-

. jete P
Ge vam dopada, vam
hočem naznaniti
prodajalnico.

Jako mi ustrežete.

Tam dobite tudi kavo
in sladkor po ceni.

Jaz ne pijem rad kave;
imam raje čokolado.

Vi imate prav lep por¬
celan.

Kupil sem ga na
dražbi.

Po čem ste plačali
tucat skledic P

Dal sem deset kron
za dvanajst skledic
s krožniki vred.

Dobili ste jih po ceni.
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II pranzo.

E apparecchiato il de-
sinare P

Apparecclii la tavola,
e gia'mezzo giorno.

Ci dia le salviette.

Mi porti un cucchiaio,
una'forchetta ed un
coltello.

Mi dia un piatto.

Ghe cosa ha da darci
da pranzo?

Quello che i signori
comandano.

Ghe zuppa -possiamo
avere ?

Una zuppa di brodo,
una mineštra d’ er-
he, di piselli e di
latte.

Ha del buon manzo ?

Si, signore, deli’ otti-
mo.

Di selvaggina abbia-
rao: lepri, beccaccie,
quaglie ed allodole.

Mi porti del buon man¬
zo con degli špinači,
delle rape, delle ca-
rotle, dei cetriuoli,
dei piselli, delle lenti
e delle patate.

Subito.
Ci porti 1’ arrosto.

Comandano del vitello
arrosto, del manzo

101 .
9Mtttagmcil)h

-Sft bab 9J2itlngmcit)l fer=
lig ?

©ecfett ©ie ben ©ifdj, eb
ift fdjon SDtittag.

@ebcn ©ie itttb bie ©er*
uiettcit.

SBrtugcu ©te mir eittett
Soffef, cine ©abet unb
cin 9)?effer.

©ebett ©ic mir eitten
Keller.

fottiieti mir gum
CSffeit Oabeit ?

9Bab bie £jerrctt befefjfett.

fiir eitte ©uppe
foiineti mir ^abctt ?

(Sine 3'leifdp, Sreiuter*,
©vbfen* itttb SJiildp
fuppe.

£jabctt ©ie guteb Dlinb*
fleifrt) ?

Qct, meitt £)err, fe^r gu*
led.

SBott Sffiilb Ijabett mir
£>afett,@cljnepfett,i83a(ip
leltt unb 8erd)eu.

53rittgeit ©ie mir eitt
guteb Diittbffeifc^ mit
©pinat, 9iii6en, SOfblp
ren, ©ttrfett, ErOfett,
Stnfett unb Šrbdpfeltt.

©ogteidj.
tfiringen ©ie ttitb ben
. 93rateu.
SBefeljlett ©ie eittett Satbb*
6rateu,9Uiibbbrateii,ge*

Kosilo.

Je kosilo napravljeno?

Pogrnite mizo, je že
poldne.

Prinesite nam prtiče.

Prinesite mi žlico, vi¬
lice in nož.

Dajte mi krožnik.

Kaj imate dobrega za
kosilo ?

Kar gospodje zauka¬
žejo.

Kakšno juho imate P

Mesno, zeliščno, gra¬
hovo in mlečno juho.

Imate dobro goveje
meso P

Da, gospod, prav do¬
bro.

Od divjačine imamo
zajce, kljunače, pre¬
pelice in škrjance.

Prinesite mi dobro go¬
vedino s špinačo, z
repo, s korenjem, s
kumarami,z grahom,
z lečo in s krom¬
pirjem.

Takoj, precej.
Prinesite nam pečenke.

Zaukažete pečene te¬
letine, pečene gove-
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arrosto, del manzo
affumicato, salsiccie,
un pollastro col riso,
dei pollastri arrosti-
ti, piccioni arrostiti,
oca arrostita, čarne
fredda, agnello ar¬
rosto ?

Gi porti un’ insalata
con aceto ed olio.

Eh, cameriere!,
Dosa comandano i si-
gnori ?

Questo aceto non e
buono, ne vogliamo
del migliore.

Ghe qualita di pešce
ha ella ?

Abbiamo lucci, car-
pioni, anguille, trote
ed arringhe affumi-
cate.

Che qualita di vini ha
ella ?

Vini italiani, francesi
ed anstriaci.

Gi dia due bottiglie di
vino italiano.

Ha anclre della buona
birra ?

No, signore, non ne
abbiamo.

Gi dia i bicchieri, le
bottiglie ed i piatti
e ci servirano da
noi stessi.

Eccola servita di quan-
to ella richiede.

Beva, amico !
Ho 1’ onore di bere al-
la sua salute.

raucfyerte§ fftittbfleifdj,
93ratroiirfte, etn jrmlju
mit 9tei§, gebratene
fouffiter,gebratene £au=
beit, cine gebratene
®an§, falte§ $leifcfj,
eittett lammerneu 23ra=
ten ?

Srtngen ©ie unž eitieit
©alat mit ©[fig unb Del.

£>e, Selin ev !
befeblen ©ie meitte

foerreu ?
Diefer ©ffig ift nidjt gnt,
mir mollen cineit bef-
fereu fjaben.

28a§ fiir gifdje Ijaben
©ie?

28ir Ifaben jfjedjte, ®ar*
pfeit, 21a(e, poreden unb
gerdudjerte jpčiriuge.

9Baž fiir šfikiue Ijabeit
©ic ?

dftalienifdje, fraujbfifdje
unb bfierreic()ifd)e233eine.

©ebeit ©ie unb jmei gia=
fdfenitalieuifcijenSBein.

§aben ©ie aitcij ein g utež
šSier ?

9?ein, mein §err, 23ier
ifabeu mir nidjt.

®ebeit ©te un§ bie ©Idfer,
bie ^lafdfeu unb bie
Deder unb mir moden
uuž felbft bebieitcn.

9iun Ijier ift adež, ma§
©ie oerlangen.

SDrinfeit ©te, greunb !
Šifj fjabe bie Grljre, auf

3>f)re ©efuubffeit ju
trinfen.

Sffiaž miinfcljen ©ie ?

dine, suhega mesa,
klobase, piščeta z
rižem, pečena pišče¬
ta, pečene golobe,
pečene gosi, mrzlega
mesa, pečene jag¬
njetine ?

Prinesite nam solate z
jesihom in oljem.

Oj, natakar !
Kaj velite, gospodje ?

Ta kis (jesih) ni do¬
ber, bi radi boljšega
imeli.

Kakšne ribe imate ?

Imamo ščuke, krape,
jegulje, postrvi in
okajene slanike.

Kakšna vina imate ?

Laška, francoska in av¬
strijska vina.

Dajte nam dve stekle¬
nici laškega vina.

Imate tudi dobro pivo?

Ne, gospod, piva ni¬
mamo.

Dajte nam kozarce,
steklenice in krož¬
nike in si postreže¬
mo sami.

Glejte, tukaj je vse,
kar želite.

Pijte, prijatelj!
Imam čast, da pijem
na vaše zdravje.

Ghe desidera ? Kaj želite ?
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Ci porti il pospasto.

Ha delle buone frutta?
Si, signore, delle ot-
time.

Che frutta ha P
Abbiamo delle prngne,
dei porni, delle pere,
delle pesche, de’ fi-
chi, delle noči, delle
mandorle, deli’ uva
e delle castagne.

Queste frutta non sono
abbastanza mature.

Ha ella dei meloni P
Adesso e la vera sta-
gione per i meloni.

No, signore, non ne
abbiamo.

Che prezzo hanno que-
ste frutta ?

Non lo so.
Ha del buon formag-
gio ?

Si, signore, deli’ eccef-
lente.

Ce ne porti dunque un
poco.

Subito.
Signora, favorisca di
darmi quel piatto.

Ben volentieri.
La ringrazio.
Gomanda ella ancora
un po’ di questo
piatto P

No, la ringrazio, ne ho
abbastanza.

Le posso offrire un
bicchiere di questo
vino P

Troppa bonta, ho be-
vuto a sufficienza.

$£iagcn ©ie bat SHadp
tifdj auf.

£jabeu ©ie gittcž Dbft?
$a ? gnabiger £>crr, fe^r

gutcž.
Saž fitr £)bft fjaheit ©ie?
Sir Ijabett jpflauntett,

SIcpfel, SSirnen, 'Pfir*
fteigcn, UJiiffe,

SJfanbeln, Seiittrau=
bett uub Saftanien.

SMefež Dbft ift nidjt Ifitt-
langltdj retf.

.fjabett ©ie audj SOMonen?
^eljt ift bie recite $eit
fiir bic SKelonen.

fjieitt, rneitt §err, mir
Ijaben feine.

Ste teuer ift btefež Obft?

tneig ež nidft.
|jabett ©ie gutett S?afe ?

Qja, uteiit |jerr, »erlrcff*
lidjett.

93ringen ©ie unž alfo
cin mcnig.

©ogleid).
©nčibige $rau, rooHen

©te mir gutigft jenen
JTeller reidjen.

3)?it 25ergniigen.
3dj bante Bljneti.
Sefdjten ©te tiodj eitt We*

ttig tjott biefer ©peife?

Sftettt, idj bante Bilten,
idf l)abc genug.

®arf idj Sffuett eitt ©laž
. non biefern Seitte an*
bietett ?

©ie fittb ju giitig, icf Ijabe
§tttretc|enb getruttlen.

Prinesite nam zadnjo
jed.

Imate dobro sadje P
Da, gospod, prav do¬
bro.

Kakšno sadje imate P
Imamo slive, jabolka,
hruške, breskve,
smokve (fige), orehe,
mandeljne, grozdje
in kostanje.

To sadje ni zadosti
zrelo.

Imate tudi dinje? Zdaj
je pravi čas za dinje.

Ne, gospod, nimamo
jih.

Po čem je to sadje P

Ne vem.
Ali imate dobrega si¬
ra P

Da, gospod, prav do¬
brega.

Prinesite nam ga tedaj
nekoliko.

Takoj.
Gospa, bodite tako
dobri, ■ dajte mi isti
krožnik.

Iz srca rada.
Lepo vas zahvaljujem.
Ukažete še nekoliko te
jedi?

Ne, hvala, imam za¬
dosti.

Ali vam smem ponu¬
diti kozarec tega
vina P

Predobri ste, sem pila
zadosti.
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Quanto si paga qui pel
pranzo ?

Tre corone.

Sul medesimo soggetto.

Che ora fa ?
Non e che mezzogiorno.
To desinero con buon
appetito.

Non mangiai ieri a
sera.

Io vengo a desinare
da lei.

Lei e šempre il ben-
vennto, ma non ab-
biamo un gran pran-
zo.

Non abbiamo che il
nostro ordinario.

E tutto quello che si
possa desiderare.

Avra deli’ arrosto di
manzo e degli spi-
nacci.

In questo caso potro
soddisfare il mio gu-
sto, perche mi piace
1’ arrosto di manzo.

Se io avessi saputo,
che ella voleva ve-
nire, avrei fatto pre-
parare qualche cosa
di pili.

Di grazia, non si scu-
si; io odio le ceri-
monie.

Si accomodi, se le pia-
. ce, vicino al fuoco.

SBie Diet jafjtt man fjier
fitr baž ittagSeffcn?

©ret bronen. .

102 .
liber benfclbcu
©egetiffanb.

Sie Diet tlfjr ift e§ ?
(£§ ift crft jmolf litji'.
Sef) inevbe mit gutem ?lp*

potit cffett.
Sdj Ijabe geftent abenbž

iitcfjt gegeffeit.
Sctj fomuie ju Sljitctt

fpeifen.
©ie fiub immer fef)r mitf*

fommen, nber mir tja*
bon nidjtž befonbereS.

933ir tjabcu mir uiifer
tfiglidjeS ©eridjt.

©a« ift atfež, maž man
miinfdjen faittt.

©ie merbett Sftnbžbraten
uitb ©pinat befemmen.

Sn biefent $afte merbe idj
eš mir redjt fdjmecfeit
tnffen, bcmt ict) effe
gernc DlinbSbraten.

|jatte id) gemujjt, bafj
©ie fommen mottteu,
fo fjatte idj etmaž mef)r
beftettt.

Sef) bitte, entfdjutbigen
©ie ftcfj nidjt; idj fjaffe
bie komplimente.

©etjen ©ie fidj, menit cž
gefdtfig ift, natje bem
g-ener.

Koliko se plača tukaj
za kosilo ?

Tri krone.

O istem predmetu.

Koliko je ura ?
Je že le poldne.
Jaz bom jedel s slast¬
jo-

Sinoči nisem večerjal.

Jaz pridem k vam ko¬
sit.

Vi ste vedno dobro¬
došel, pa pri nas ni
nič posebnega.

Imamo le vsakdanjo
jed.

To je vse, česar si mo¬
remo želeti.

Bodete imeli govejo
pečenko in špinačo.

Po tem takem se bom
dobro gostil, ker
goveja pečenka mi
diši.

Ge bi bil vedel, da bi
vi hoteli priti, bi bil
kaj več naročil.

Prosim, ne izgovarjaj¬
te se; jaz ne ljubim
poklonov.

Vsedite se k ognju, če
vam je drago.



Mi permetta, la prego,
di sedermi qui.

Faccia q.uel che le ag-
grada.

Ecco del manzo deli-
zioso e tenerissimo.

Ho piaeere, che sia di
suo gusto; ne man¬
gi dunque!

Ella vede eh’ io non
lo risparmio.

Desidera bere deli a
birra forte ? qui ne
abbiamo.

No, io preferisco la sua
piccola birra.

Alla sua salute!
Alla salute di tutta la
sua famiglia e a quel-
la de’ suoi amici.

La ringrazio devota-
mente.

Ella mi fa onore.
Ho fatto un buon pa¬
sto.

Ella scherza, non ha
mangiato molto.

Le domando perdono,
a sufficienza.

E colpa sua se non ha
mangiato abbastan-
za ; la čarne era in
tavola.

La passeggiata.

Che faremo dopo pran-
zo ?

Quello che vuole.
Andiamo a fare una
passeggiata.
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3dj bitte um Erlaubui«,

mic£) Ijteffer fe^eit ju
biirfen.

SSTmt ©ie, ma§ S^uen
betiebt.

£)a§ ift portrefflideS, fe^r
mitrbeS Dlinbfleifd.

©S freitt ni id fefjr, bafj
e§ nad) S^rem @e=
fdmacE ift; cffen ©ie
alfo bauoit !

©ie fcfjcn, bafj id e§ nidt
barau feljten laffe.

©iitifdeu ©ie ftarfež SSicv
311 triuten? SKMr ^abcu
luetdcS t)ier.

'Tein id jiefe 5f)r ©iinm
bicr nor.

Inf dfjre @efnubt)cit!
2Iitf bic ©efmtb[)cit 3f)rcr
ganjen gamitie unb
Šifrer grci|l'b e -

Ad banfe dljneu ganj
crgcfienft.

©ieerjeugen mireine@fjre.
3d fja&e c L'e gute SDMjb
jcit gef;aDt.

©ie fpajjen, ©ie Ifabett
nidt Diet gegeffeit.

Sd bitte um 23erjeit)uug,
t)iurcidcnb.
ift 3t)ve ©dutb, toemt
fic nidt geuiig gegeffeit
t;abeu; bač fjteifd toar
auf bem STifd e -

103 .
£ier ©pajievflang.

2Ba$ toerben mir nad
bem ©ffeti bcgiuucu ?

Slpten gefdiflig ift.
3J?aden mir eineit ©pa*
jiergaug.

Dovolite, da se sedem
tu.

Postrezite se, kakor
vam je všeč.

To je slastna, prav
krhka govedina.

Me srčno veseli, da je
po vašem okusu; za¬
to le jejte!

Vidite, da se ne pu¬
stim priganjati.

Želite morda močnega
piva ? Imamo ga.

Ne, imam raje vaše
spodnje pivo.

Na vaše zdravje!
Na zdravje vse vaše
družine in vaših pri¬
jateljev.

Prisrčna hvala.

Vi mi izkažete čast.
Kosil sem dobro.

Šalite se, niste veliko
jedli.

Ne zamerite, zadosti.

Pripišite si sebi, če ste
lačni; meso je. bilo
na mizi.

Izprehod.

Kaj počnemo po obe¬
du ?

Kar se vam zljubi.
Gremo na izprehod.



154 —

Io ci sto; dove an-
dremo ?

Potremmo andare al
parco, che ne dice ?

E un buon pensiero ;
la passeggiata e mol-
to piacevole.

Vi vedremo i’ impera-
tore e sentiremouna
buona mušica.

A che ora si pub ve-
derlo ?

Verso le cinque.
Lo ha mai veduto ?

Lo ho veduto qualche
volta, madalontano.

Per vederlo da vidno
bisogna cheellavada
una domenica alla
cappella imperiale.

Gredo che cio sia dif-
ficile, perche ordi-
nariamente vi e una
folla di gente.

Noi potremmo pene-
trarvi facilmente.

Del resto abbia un po’
di pazienza, e tor-
nato che sia 1’Iinpe-
ratore dalschl, avra
modo di vederlo di
spesso.

La sera.

Comincia a far tardi.
Presto šara tempo di
andare a letto.

3'dj ftimme etit; inot)in
fotlen tu ir gdjett?

SBir fotttten cincit ©pet*
jicrgang itt beit
tnadjcn: ma§ Ijatteu
©ie bcmcm ?

S)až ift eitt guter ©infatf;
biefer ©pajiergcutg ift
fetjr angeueljm.

SBir merben bort beit
Saifcr feljett uub etne
gute SRufif Ijbren.

Um mctdjegdt fattit man
if)tt felfen ?

©trna um fiinf Uffr.
£jabett ©ie it)tt jetnalš

gefefjeu ?
3cfj fjabe ifpt jumeileu ge*

fe|ett, aber mm meitern.
Um if)tt in ber git

f£bcn,muffcn ©ie etneS
©ottittagš in bte fai=
fcrlidje Sctpelle getfcn.

Udj beufe, ba§ ift fdjmer,
meti ba gembtfttlidf eiite
Sftettge 'Seute finb.

SBir merben uttž leic^t
burcljbrdngen.

Uebrigenž Ijabett ©te ttur
©ebutb, bi§ ber ®aifer
»ott 3fd)t gurMfontmt,
battit merben ©ie oft
©elegenljeit fjabett, itpt
3» fe^en.

104.

®er Slbenb.

©§ beginntfpatjumerben.
©S ift ba(b $eit ju 23ette

ju gefjen.

Jaz sem z vami; kam
hočemo iti ?

Pojdemo v gaj; kaj
se vam zdi ?

Prava misel; ta izpre-
liod je jako prije¬
ten.

Tamkaj bomo videli
cesarja in bomo lepo
godbo slišali.

Ivedaj se gamore vi¬
deti ?

Okoli petih.
Ste gaze kedaj videli?

Sem ga videl nekoliko-
krat, pa le od daleč.

Ako ga želite videti
prav blizu, se morate
kako nedeljo v cesar¬
jevo kapelo podati.

Mislim, da bi šlo težko,
ker je po navadi ve¬
lika gnječa ljudi.

Lahko jo prederemo.

Sicer pa potrpite, da
se cesar iz Išla vrne;
potem boste imeli
priložnost, ga več¬
krat videti.

Večer.

Prihaja že pozno.
Kmalu bo čas iti spat.



11 signor N. non e an-
cora ritornato a časa.

Gredo che non tardera
molto.

Son quasi certo che
verra presto.

Quest’ e la sna ora.

Per il solito torna a
časa per tempo.

Sento picchiare.
Probabilmente e desso
che picchia.

Andate a vedere!
Appunto e desso.
Non vi bo fatto certa-
mente aspettare.

Niente affato ! Sono
appena le dieci ore.

Non andiamo mai a
letto prima delle un-
dieci e mezzo.

Sono arrivato giusto a
tempo.

Gome avete trovato
questa passeggiata P

Eccellente, deliziosis-
sima.

E’ una sera d’ incanto.

Non siete stanco P
,Non molto.
Non volete riposare un
poco P

No, vi ringrazio ; an-
- dro a dormire.
Non e ancora tardi.
E’ ancora di buon ora.
Non mi piace andar a
letto tardi.

Mi corico volentieri di
buon’ ora.
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£)err 31. ift rtod^ nidjt ju

£>aufe.
Set) glaube, er luirb nicfjt

tange auSbteiOen.
bitt bciualje geiuifj,

bajj er batb fommeu
ioirb.

©eitit bte§ ift feine ©tun*
be.

©r fomrat getrbfjntidj jett*
licb nad) |jaufe.

-3df pre po|ett.
SBatjrfdjeinlidj ift er e§,

ber po<f)t.
©etjett ©ie fc^aueit!
©ang redjf; er ift e».
3c§ |abe ©ie getuijj itidjt
irartcii taffen.

HeiiicžiucgS ! ©§ ift erft
jefjnt Uf)r.

2Bir gdjett ute nor Ijaflj
jmotf lltjr ju 33ette.

bitt gettatt jur redfteu
3eit gefomuieu.

&3ie bat 3f)ucu biefer
©pajiergang gefatlen?

fofttidj, fc^r angeuef)tn.

©S ift eiit reijeuber 2P
benb.

©ittb ©ie uid)t utiibe ?
91id)t fef)v.
©otteu ©ie nicfjt eiit ioe=
ntg auSrutjen ?

31eitt, idf banfe Smrten ;
id^ tuerbe fdjlafen geljett.

©§ ift nodj nidjt fpčit.
©3 ift nodf friit).
3cf) getje nidjt gent fpat
ju Šette.

Sdj lege mid) gerue friifj
ttieber.

Gospod I. še ni doma.

Mislim, da se ne bo
dolgo mudil.

Vem skoraj gotovo, da
bode kmalu tukaj.

O tem času navadno
prihaja.

Po navadi je on zgo¬
daj doma.

Slišim trkati.
Najbrže trka on.

Idite gledat!
Res on je.
Jaz se gotovo nisem
dal čakati.

Nikakor ne!Ravnokar
je odbilo deseto uro.

Ne gremo nikoli spat
pred ednajsto in pol.

Prišel sem o pravem
času.

Kako vam je ta izpre-
hod dopadel P

Prav dobro, jako pri¬
jetno.

Prav prijeten večer je.

Ali niste trudni?
Ne posebno.
Ali se nočete nekoliko
odpočiti P

Ne, lepa hvala, poj¬
dem spat.

Ni še pozno.
Je še zgodaj.
Jaz ne grem rad poz¬
no spat.

Grem rad zgodaj po¬
čivat.
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Vi auguro la buona
notte.

Parimente.
Riposate bene!

La lingua inglese.

Studia ella 1’ inglese P
Che pensa ella della
lingua inglese P

Non la čredo facile.
II principio e sempre
difficile.

La pronuncia e diffi-
cilissima.

Questo e vero.
Pronuncia ella bene il
th?

Ho avuto gran pena
da principio.

Vediamo; si compiac-
cia di pronunciarlo.

Che ne pensa ?
Ella ha molta dispo-
zione a pronunciar
1’ inglese perfetta-

. mente.
E' una lingua molto
utile.

Io non ne dubito e mi
do molta cura per
impararla.

E probabile che ella
vi riesca.

Ella m’ incoraggisce
ed io continuero ad
applicarmivi.

Ella non potrebbe far
di meglio.

•3dj mimfd)e O^iteit eitie
gufe dtadft.

@leid)fall§.
©djlafeu ©ie mol)!!

105.

®ic cufllifcfie Sfiraclje.

Ceriten ©te eitglifd) ?
SEa« benfett ©te Oott ber

ettglifdjcu ©pradje ?
3d) bettle, fie ift ntdjtleicbt.
$Der 21 nfang ift ciflejeit

fdpoer.
Tlie 9IuSfprad)e ift fel;r

fdpoer.
ift mapr.

©preden ©ie ba$ tl) gut
au§ ?

3d) patte aufattgd oiele
SMpe.

©epen rotr; [preden ©ie
eS attž! metut'$ beliebt.

3Ba§ bctifen ©ie baron ?
©ie ^abeit oiele 9tntage

ba§ englifdfe »oflfom*
men aitšsufpredjen.

ift cine fef)r nii^lic^e
©pracpe.

®arait juaciflc id) nidjt,
mib id) gcbe mir oiele
Uftiipe fie jit lerneit.

E§ ift mal)rfd)cin(id), bafj
e§ df^nen gelingett toirb.

©ie mad)en mir 3J?ut,
unb id) mili fortfapreit,
mid)barauf juoerlegeit.

©ie fbmttcn nidjtd 23ef=
fered tun.

Vam voščim lahko noč*

Isto tako.
Dobro spite!

O angleškem jeziku.

Se li učite angleški P
Kakšen so vam zdi
angleški jezik ?

Meni se^ne zdi lahek.
Začetek*je vedno" te¬
žek.

Izreka je silno težka.

Res je.
Izrekate čisto th ?

Od začetka mi je težko
šlo.

Bomo videli; izrecite,
če vam je ljubo. •

Kaj se vam zdi ?
Kaže se, da bodete po¬
polnoma dobro an¬
gleške besede izgo¬
varjali.

Ta jezik je prav ko¬
risten.

Ni dvomiti, pa si tudi
veliko prizadevam,
da se ga naučim.

Verjetno je tudi, da
se ga naučite.

Vi mi dajete srčnost,
zato se hočem še
dalje s tem baviti.

Boljšega ne morete
storiti.
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In iscuola

Mettelevi al vostro po¬
što- !

Appendete il vostro
cappello !

Dov’ e il vostro libro ?
Eccolo.
Leggete la vostra le-
zione!

Studiate la vostra le-
zione!

Io 1’ ho studiata a ča¬
sa. ..

Imparatela a memorial
Voi non fate altro che
scherzare!

Io vi annotero !

Lo diro al vostro mae-
stro.

Che cosa scrivete ?
Io compongo il mio
tema.

IH chi e questo libro P
Dovete leggere tre vol¬
te la vostra lezione.

Chi 1’ ha detto ?
Ce 1’ ha comandato il
signor A.

Io ho presso di me
tutto quello che mi
abbisogna.

Avete una penna e
deli’ inchiostro P

Son buone le vostre
penne P

Questa e buona.
Provatela.
L'inchiostro noniscor-
re.

106 .
3« ber ©dpilr.

©c^et citctj auf euerett

frjattget euerett £jut auf!

S£o ift 3fjr ©ud) ?
§ier ift c«.
Mejen ©ie 3Ijre 2tufgabe!

Cernett ©te 3fjre ?(uf=
gabe!

3d) ^a&e fie ju £jaufe
ftubiert.

Peruet fie auStueubig!
3t)r tut nic^tS alS fcf)er=
jen !

3d) toerbe ©ie auffd)rei=
beu.

3dj tuerbe c« 3f)rem 8elj=
rer fagett.

S33aS fdjreiben ©ie?
3dj mac^e meiue 3tuf®

gabe.
SBcut geljort biefeS ©itd)?
©te miiffeu brcimat 3fjve

Stufgabe lefett.
S33er f;at e§ gcfagt ?
$jerr 51 f;at eb uu§ be=

foI)lett.
5dj fjabe aflcž bet ut ir,

wa8 id) brattd)e.

|jaben ©ie cine f^cbcr
ttub Silite ?

©tub 3f)ve gcbent gut?

©iefe f)icr ift gut.
©erfudjeit ©ie fie.
SDie Siute ift nid)t fliiffig.

V šoli.

Sedite na svoj pro¬
stor !

Obesite klobuk!

Kje je vaša knjiga P
Tukaj je.
Gitajte svojo nalogo !

Učite se naloge!

Učil sem se je doma.

Učite se je na pamet!
Vi vedno le burke u-
ganjate !

Vas zabitježim.

Povem vašemu uči¬
telju.

Kaj pišete P
Zgotavljam nalogo.

Čegava je ta knjiga ?
Morate nalogo trikrat
prečitati.

Kdo je to rekel P
Gospod A. nam je u-
kazal.

Imam s seboj vse, kar
potrebujem.

Iinate-li pero in črnilo?

So vaša peresa dobra?

To le je dobro.
Poskusite je.
Črnilo ne teče.
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Nonenero abbastanza.

E troppo denso.
Tenete bene la penna.
Posate il braccio de-
stro sulla tavola.

Stendete il pollice e
le altre due dita.

Legate le lettere.

Mettete questo in net-
to.

Voi non scrivete dritto.
Cancellate questo.

Voimeritateun castigo.
Perche venite cosi tar-
di?

Io aveva da fare.
Quale affare vi ha trat-
tenuto ?

Voisiete un infingardo.
Restate al vostro po¬
što !

Perche mi spingete ?
Chi e che vi spinge ?
Vi prego non andate
in collera.

Io me ne lagnero col
maestro.

10 non me ne curo.

Signore, egli non mi
lascia tranquillo.

Egli mi ha portato via
il mio libro.

Egli si burla di me.
11 maestro vi parla.

E in collera contro di
voi.

Rite, se vi basta 1’ a-
nimo.

©ie ift nictjt fctjmarg ge=
nug.

©ie ift ju bicf.
£jatten ©ie bie geber gut.
Segett ©ie ben renten Strm

aitf bett STifdj.
jDefjneit ©ie ben ©aumen
unbbie jmeigiugerauS.

SBinben ©ie bie Sudjfta*
ben.

©djreiben ©ie biefež rein
ab !

©ie fdjreiben uicljt gernbe.
©trezen ©ie ober tbfdjeit
©ie ba« au$.

©ieoerbienen ^iidjttguug.
SBarunt fommen ©ie fo
fpdt ?

3dj Ijatte 511 tun.
28a§ [jat ©ie aufgefjaP

ten ?
©ie finb eiit gauteujer.
iBteiben ©ie auf 3lj l'cm
'Plabe!

SBarum ftofjen @te rntdj ?
Sffier ftogt ©ie ?
3dj bitte, feieu ©ie nidjt

bitje.
merbe rntdj beim Server
bavuber bettageu.

3dj tiimmerc utici) nic^t
baruin.

2)?cin |jerr, er Ia§t midj
nidjt in iftuije.

©r Ijat mir metu 93 udj
meggettommen.

@r Iad|t m id) au§.
3Der Seljrer rebet mit
3b«cn.

©r ift bitje auf ©ie.

©agett ©ie, menit ©ie
fict) gctrauett.

Ni zadosti črno.

Je pregosto.
Dobro držite pero.
Naslonite desno roko
na mizo.

Stegnite palec in še
dva prsta.

Vežite črke.

Prepišite to na čisto !

Vi ne pišete ravno.
Zbrišite to.

Vi ste vredni kazni.
Zakaj prihajate tako
kasno ?

Sem imel opraviti.
Kaj vas je zadržalo ?

Vi ste'lenuh.
Ostanite na svojem
prostoru !

Zakaj me dregate?
Kdo vas drega ?
Prosim vas, ne bodite
hudi.

Pritožim se pri uči¬
telju.

Mi ni mar.

Gospod, on mi ne da
miru.

Vzel mi je knjigo.

On me zasmehuje.
Učitelj govori z vami.

On je na vas jezen.

Recite, če se upate.



Voi mi accusate falsa-
mente. '

Come potete negarlo?

Da che e derivata que-
sta querela ?

Io ve lo diro franca-
mente.

Egli. mi da dei calci.
Egli mi spinge fuor
del mio pošto.

Io ve ne faro pentire.
Lo fa espressamente,
a bella posta.

Egli mi ha dato uno
schiaffo.

Mi ha grafflato il volto.

Mi ha colpito nel volto.

Insubordinati che sietp!
Non posso trovare il
mio libro.

Dove 1’ hai messo ?
L’ aveva messo sullo
scrittoio.

Ne sei sicoro ?
Certamente, non e che
un quarto d’ ora.

Ti assicuro, che io non
1’ ho veduto.

Egli non e perdnto.
Qualcuno forse 1’ ha
prešo in cambio del
suo.

Domanda se l’ha qual-
cuno dei tuoi com-
pagni.

Eccolo !
Perche non prendi tu

il tuo ?
Rimettete i libri ai lo-
ro postiJ
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©ie nerflagen mtdj falfctp
Od).

2Bte fottnen ©ie e§ Oiug*
tten ?

St£of)er ift btefer ©trett
gefommctt ?

3dj rotil cS Uljimt ganj
aufrictjtig fagen.

(Sr gibt mir gujjtritte.
(Sr ftbft m id) iron uteh
nem iJJlafe.

©ie roerben eS bereuctt.
(Sr tut cS mit 25orfa(p

(Sr I)at mir eiite Dfjrfeige
gegcbett.

(Sr (jat mir ba§ ©efidjt

(Sr f)at micfj ittS ©efidjt
gefdjlageit.

dflir aitSgetaffenen 33ubeti!
3d) lami mcitt 33itd) nicfjt

fiitben.
2Bo Ijaft bn cS l)ingelegt?
Sdj Ijatte c§ auf ba§

©djreibputt gelcgt.
33ift bit bcffctt geroifj ?
©idjetltdt, cS ift famn

eiite SSiertelftnnbe.
3d) uerfic^ere bic^, id)

tjabe cS itid)t gefetjeu.
(Sš ift uict)t »erloreti!
23iellcidf)t Ijat eS jemanb
jur baS feinige genom*
men.

grage, ob eS itidjt einer
oon beitiett Samcraben
(jat.

,f)ier ift eS !
28antm nimmft bit nidjt

betu cigencS ?
Seget bie 58tid)er roieber

ati iljre ©telle!

Vi me po krivem to¬
žite.

Kako morete tajiti ?

Kako se je vnel ta
prepir?

Vam hočem prav od¬
kritosrčno povedati.

Brca me.
Me odriva z mojega
sedeža.

Kesali se bodete.
Dela nalašč.

Dal mi je zaušnico.

Razpraskal mi je obraz.

Udaril me je po obrazu.

Razposajeni otroci!
Jaz ne morem svoje
knjige najti.

Kam si jo položil ?
Položil sem jo bil na
pisalnik.

Ali veš to za gotovo?
Prav za gotovo, od tega
je komaj četrt ure.

Te zagotovljam, da je
nisem videl.

Zgubila se ni.
Morebiti jo je kdo me¬
sto svoje vzel.

Vprašaj, ali je nima
morda kdo tvojih
tovarišev.

Tukaj je !
Zakaj nisi ti svoje vzel?

Položite zopet knjige
na svoje mesto !
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Mi permetta di tener-
mi il mio.

Tu sei oggi assai di-
ligente.

Non lo son’ io sempre?
Qualche volta sei mol-
to pigro.'

Per chiedere un favore.

Imprestami un foglio
di earla, te lo resti-
tuiro dimani.

Volentieri.
Che qualita di carta
desideri ?

Gli e tutt’ uno ; mi e
buona anche 1’ ordi-
naria.

Non e per iserivere
una lettera.

Ne vuoi due fogli ?

Uno mi basta per ora,
che dopo pranzo ne
avro deli’ altra.

Tutto quello clie ho e
al tuo servizio.

Te ne sono obbliga-
tissimo.

Non e che una baga-
tella.

Se per parte mia pos-
so renderti qualche
servizio, lo faro con
piacere.

Tu sei molto gentile.
Desideri una penna ?
Ne ho una ch’ e molto
buona.

©rlcittbett Ste mir,.meh
ne§ 3« befjalten.

T)u bift Ijeutefet)r fleifjig.

33iit idj e§ nidjt tiituter ?
Dubift jumeileti feljrfaitl.

107 .
tim ciise ©efdfligfeit

ju cr&ittcn.

Seitje mir eiitett Sogett
, ^ciiiicr, idj mili c§ bir
morgett sttritdgebeit.

33oti ^erjeit gent.
SBeldje ©attirag miflft bit

Ijabeit ?
ift einerfci; ’aud^

gelobljntidjed ift gut.

©v gdjort nidjt juin 33rtef*
fdjrcibett.

9Biflft bit jttmi 93ogeit
(jaku ?

©itier ift fitr jetjt bitmi*
djcnb, biefett Sladpnit*
tag merbe id) tneldjcd
befotttttieit.

2((led, tunS id) bobe, ftetft
bir git SDienften.

3dj biu bir bafiir fcf)r
pcibiutben.

©š ift ttitr eiue Skinig*
feit.

SGJeiut idj bir meinerfeitS
ctttcn T)ienft ermeifen
farni, merbe id) e<š mit
Slergniigeu tun.

Tut bift fe^r artig.
23ev(angft bit eiite $cber?
-Sd) f)nbe eitte, bie fc^r

gut ift.

Dovolite, ** da obdržim
svojo.

Ti si danes jako pri¬
den.

Ali nisem zmiraj ?
Včasih si prav len.

Kadar si hočeš dobrote
izprositi.

Posodi mi jedno polo
papirja, jutri ti jo
povrnem.

Srčno rad.
Kakoršnega papirja
želiš ?

Naj bo kakoršenkoli;
tudi navadni je do-

. ber.
Ni za pisma.

Želiš dve poli ?

Za zdaj mi zadostuje
jedna, popoldne do¬
bim svojega.

Vse, karjmam, ti je
na razpolago.

Za to dobroto sem ti
srčno hvaležen.

Saj je le malenkost.

Ge ti morem s čim
ustreči, me bo srčno
veselilo.

Ti si jako priljuden.
Želiš peresa ?
Imam jedno prav dobro



Ti ringrazio, ne sono
provvisto.

Fra due scolari.

Avrebbe la compia-
cenza di darmi una
penna P

Questa non e buona.
Ha ella fatto il suo
tema P

Non ancora; bo scritto
appena una pagina.

E lei, ha ella fatto il
suo tema P

Si, certamente.
Benissimo; vedo che
ella e diligente.

Fra poco verr4.il no-
stro maestro.

Ciarliamo dunque!

Bisogna ch’ io scriva
il mio tema.

L’ inchiostro e troppo
denso, non iscorre.

Getti via quello che e
nel calamaio.

Eccogliene deli’ altro!
questoemoltobuono

Mi vuol permettere di
provarlo P

Aveva messo alcune
goccie d’ acqua nel
mio.

Sono migliori alcune
goccie di aceto.

Lo črede P
Certamente!
Quando -ne avro bi-
sogno, ne dimande-
ro.

— 161 —

Ad) brnite bir, id) biti
baiitit cerfcljen.

108 .
3t»ifd)cn pari Sdjiilcnt

SBoOten ©ie molji’fo ge*
fčidig fetn, mir eine
geber p: geben ?

T)iefe ift nid)t gut.
|jabc:t ©ie Aljre 2(uf*

gabe gemadjt?
Dtodj uidjt; idj f)abe erft

eine ©eife gefdjrieben.
Unb ©ie, fjaben @ie Aljrc

21ufga&e gemadjt ?
O ja, fidjevlidj.
©efjr molji, idj felje, bafj
©ie fleigig fiub.

llnfer Seljver mtrb batb
fommeit.

©o Iaffen©ie un§ fdjmdt*
pn.

Ad) m it 6 metne Stufgabe
fdjreibett.

®te ©inte ift j it bid, fie
fliefjt nid)t.

©djiitten ©te jene meg,
meldjeim Sintenfafj ift.

£jicr ift eine atibere!
biefe ift fcf)t gut.

Soden ©ie mir cvlait-
ben, fie pi oerfudjeit?

Adj fjatte einige Stropfctt
2i?affcr pt ber nteittt*
gen gegoffen.

Sinigc ©ropfett Cfffig finb
beffer.

dJJeinen ©ie ?
©emifj!
SBantt id) fie beitotigen

mevbe, merbe id) <Sic
bavuiit bitten.

Hvala, sem že pre^
skrbljen.

. Med učencema.

Ali bi hoteli tako do¬
bri biti, da mi daste
jedno pero P

To ni dobro.
Ali ste napisali svojo
nalogo P

Ne še; napisal sem
komaj jedno stran.

In vi, ste zvršili svo¬
jo nalogo ?

Da, gotovo.
Tako je prav; vidim,
da ste pridni.

Kmalu pride naš uči¬
telj.

Govoriva tedaj.

Moram svojo nalogo
pisati.

Črnilo je pregosto, ne
teče.

Zlijte proč, kar ga je
v črnilniku.

Tukaj je drugo ! to je
prav dobro.

Mi li dovolite, da ga
poskusim P

K svojemu sem bil ne¬
koliko kapljic vode
prilil.

Nekoliko kapljic kisa
je boljše.

Mislite P
Gotovo!
Kadar ga bodem po¬
treboval, vas bom
prosil.

ll



Saro sempre pronto a
dargliene.

II giardino.

Andiamo nel nostro
giardino.

Volentieri; avrei pia-
cere di vederlo.

Ha ella bei flori ?
Bellissimi.
Tanto meglio, ella mi
permettera di co-
glierne per farne un
mazzetto (mazzoli-
no).

Potra cogliere quelli
che piu le piace-
ranno.

E il suo giardino lon-
tano dalla citta ?

Soltantoun chilometro
La passeggiata non e
lunga.

Vnol venir con noi ?
Non ho tempo.

Che ha ella da fare ?
Ho da scrivere tre let-
tere, e la posta
parte questa sera.

Allora differiamo la
passeggiata ad un
altro giorno.

Non potete uscire sen-
za di me ?

Avremo piacere di
andare in sua com-
pagnia.

Dimani vi ci accom-
pagnero.
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Sd) merbe ttnmer bcreit

jem fte 3J)uen 511 geben.

109 .
®cr ©arten.

Saffett ©ie ttnž in unfereu
©nrteu gefjeu.

9)?it 23ergrtugen; icf) rabate
tf)ti genie fejjen-.

£)af>en©te fevdne ©(umen?
@ef)r fevdne.
£>cfto 6effer, ©ie merbeu
mir erlaulkn, etnige 311
ppcfeit, um mir ciuen
©traujj (etn ©trdujp
c^eu) ju macfjen.

©ic merbeu biejenigen
pftitefen fonnen, melcije
3f)neu am beften ge*
fctflen merbeu.

3ft 3 fjr ©arten meit »en
ber ©tabt ?

Sftur cin kilometer.
£er ©pajiergaug ift uidjt

(ang.
iffioflen ©ie mit un§gel)en'?
Šef) f)abe fetne $eit.

f)a6ett ©ie ju tun ?
Šef) fjabe brci ©rtefe ju

fdOreibert, unb bie ijSoft
gcf)t biefen Stbenb at\

©erfef)iebeu mir bautt bett
©pajiergaug auj eitten
ahbereit S©ag.

^buneu ©ie nid&t of)tie
m tet) au§gef)eu ?

fflflr mitrbcit itn« itber
3 l)re ©ejcffjcfjaft er*
freuett.

IDlorgcn mitt ief)©tebaf)iu
begfeiteu.

Vedno vam ga rad
dam.

Vrt.

Pojdiva v naš vrt.

Z veseljem ; rad bi ga
videl.

Imate lepe cvetlice ?
Prav lepe.
Toliko bolje, mi jih
dovolite nekoliko
natrgati, da si na¬
redim šopek.

Lahko si natrgate ta¬
kih, ki vam bodo
najbolj ugajale.

Ali je vaš vrt daleč
od mesta ?

Samo eden kilometer.
lzprehod ni dolg.

Hočete iti z nami ?
Ne utegnem, nimam
časa.

Kaj imate za opraviti ?
Imam pisati tri pisma
in pošta odrine dre¬
vi.

Tedaj odložimo izpre-
hod na drugi dan.'

Ali ne morete iti brez
mene ?

Rada bi šla z vami.

Jutri vaju tja spre¬
mim.
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Nel giardino.

Ella ha un bellissimo
giardino.

Ecco una magnifica
pergola ove si puo
stare ali’ ombra.

Come vede noi abbia-
mo ogni sorta di
flori.

Vedo; ecco dei bellis-
simi garofani, viole,

• giacinti, gigli bian-
chi, gialli e celesti,
ed anclie rose, gira-
soli ecc.

Scelgaquelli chelepia-
ciono.

Mi prendo il piacere
di coltivarli da me
stesso.

Io mi accorgo, ch’ella
conosce bene i flori.

Ila detto di coglierne
alcuni per farne un
mazzetto.

Mi serviro deli a per-
missione ch’ ella mi
da.

Non abbia paura di
abusarne.

Ecco qui un bel ga-
rofano, ch’ ella non
ha veduto; lo ag-
giunga al suo maz¬
zetto.

Le sono obbligatissi-
mo.

Mi faceia il piacere di

110 .
3m ©avte«.

©te fjabeit eineit feffr fd^o=
nett ©arfett.

©aS ift cine pradjtige
8au&e; matt famt fidj
in bevfel&cn Don ber
©ottne fc^u^ett.

Str Uja&eti, nne ©te feljen,
atle Strte« oort 33tumen.

Rdj felje cS; Ijier finb fet)r
fcfjoue Sielfcn, 95eild§e«,
§tyajinten, toeige, gelbe
unbikauefcilien, enblid)
9tofen, ©onnen&lumett
n. f. tu.

Safjlett ©ic biejenigen,
bie Sfftrat gefaffen.

Sef) finbe SBerguiigeu ba*
ran, fie fefbft ju jtefjeu.

Sef) fefje, bajj ©ie ein
fSfutneufemter finb.

©ic fagten, bajj ©ie ti*
nige pffiicfeu icottten,
mn eittett ©tranjj ju
madjeit.

Sef) lucrbe t>oit Sfper @r*
faubitiS ©e&raucf) ut a*
d)e n.

giird)ten ©ie nic^t, fie ju
inif$raucf)en.

f)ier ift eine fc^bne Dielfe,
bie ©ie ni<f)t gefefjeu
fjaben; nefjmeu ©ie fie
itocf) ju Sf)rem©traufje.

Sd) biu S()neu fefjr Cer*
futubett.

©un ©ie mir bctt ©e*

V vrtu.

Vi imate prekrasen vrt.

Tukaj je lepa utica,
kjer smo lehko v
senci.

Kakor vidite, imamo
vsakovrstne cvetlice.

Vidim ; tukaj so prav
lepi klinčki, vijolice,
hijacinti, bele, ru¬
mene in modre li¬
lije, vrtnice, soln-
čnice itd.

Zberite si tistih, ki
vam ugajajo.

Me veseli, da jih sam
gojim.

Vidim, da cvetlice do¬
bro poznate.

Rekli ste, da si natr¬
gate nekatere in da
šopek napravite.

Z vašim dovoljenjem
se postrežem.

Nikar se ne bojte, pre¬
več natrgati.

Tukaj je lep klinček,
kterega niste videli;
priložite še tega v
Vaš šopek.

Prav lepa hvala.

Bodite tako dobri, in



— 164 —

accettar questo per
sua sorella.

Ha un odore che im-
balsama.

Non manchero di dar-
glielo.

Ella mi obblighera.

Prenda anche qualche
erba odorifera, come
la maggiorana, 1’ a-
maranto, la ruta, il
rosmarino, 1’ isopo,
il nardo, il basilico
la menta, la salvia
ecc.

Il tulipano e il piti
bello fra tutti i flori,
ma non ha odore.

Il temporale.

Ieri ebbimo un gran
temporale.

Ove era ella quando
tuonava P

Io era per uscire quan-
do comincio a tuo-
nare.

Fu dunque obbligata
di restare in časa P

Non fu possibile di
uscire.

Ha ella inteso che il
fulmine abbia cagio-
nato qualche danno?

Non l’ho inteso flnora

Franklin fece un’ in-
venzione molto utile:
i parafulmini.

faflett, btefe filr Sljre
©djtueftcranjimdjmeti.

©te Ijat eiitett Ijerrlidjen
©erud).

3d) werbenid)terinangeln,
fic if)r ju geben.

©ie roerbett iuid) uer6itt=
ben.

9tefjnmt ©ie Ijittjtt auc^
tooljlriedjetibe Šrautcr,
alb: ben SRajoran, bab
3faufertbfc6bn, biešRatt*
te, ben IRoltuaritt, ben
£)t)fop, bic Stavbe, bab
Žaftltcittti, bie 2Riinje,
bie ©albet u. f. to.

®ie'£ulpe ift bie fdjonfte
aCfer SBluuteit, fie Ijat
abec fetnett ©erud).

111 .

©cutfttcr.

Sit' Ijatteu geftcrit eiitett
fjeftigett ©turrn.

So toarett ©ie mdljreitb
e§ bonnerte?

3dj toar ittt 23egriffe attb*
jugeljeu, alb e§ ju bon*
nertt anfittg.

©ie toaren alfo genotigt,
ju §aufe ju bfetbett?

©S toar uidjt ittbgltd) att§-
juge^en.

£>aben ©ic gefjort, bajj
ber 331i^fc^lag einigett
©djabett gemadjt fjabe?

Sibfjet Ijabe id) tiidjtb
gefjbtt.

granflitt Ijat eitte jeljr
uiifcltdje ©rfittbitttg ge=
ttiad)t: ben ©lifeableiter.

vzemite tega-le za
svojo sestro.

Ima prav prijeten duh.

Prav rad ga jej izro¬
čim.

Mi ustrežete.

Vzemite tudi kaj lepo
dišečih zelišč, ka¬
kor : majeron, gore¬
čo ljubezen, rutico,
rožmarin, izop, nar¬
do, baziliko, meto,
kacluljo itd.

Tulipan je najlepši
med vsemi cvetli¬
cami, le duha nima.

Nevihta.

Včeraj smo imeli stra¬
šen vihar.

Kje ste bili, ko je gr¬
melo P

Namenjen sem bil od
doma, kadar je za¬
čelo grmeti.

Tedaj ste bili prisiljeni
doma ostati P

Ni bilo mogoče iti iz¬
pod strehe.

Ali ste slišali, da bi
bila strela naredila
kaj škode P

Do sedaj nisem nič
slišal.

Franklin je izumil prav
koristno napravo :
strelovod.
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ii fulmine e caduto
sul campanile della
chiesa.

Ha eolpito alcuno ?

Non lo si sa ancora.
I giornali non manche-
ranno di davne rag-
gnaglio;

E raro che qualeuno
ne resti ucciso.

E eaduta pure molta
grandine.

Io temo che la gran¬
dine abbia fatto del
danno alle frutta.

Infallibilmente.

La pioggia.

Oggi non possiamo u-
scire perche piove
dirottamente.

Grede ella che piovera
tutta la giornata ?

Non vi e apparenza,
che oggi cessi la
pioggia.

Ha cominciatoapiover
questa mattina alle
sei.

Le nuvole sono molto
dense.

Dali’ acqua si solleva il
vapore, indi si for¬
ma una nuvola.

II tempo cambia spesso
durante la giornata.

La pioggia cesserš. pre¬
sto ; ella vede, che
non e che una scossa.

Sš f)dt iit fceu Sirdjtitnu
cingefdjfagett.

§at cb jemanbcu getrof*
fcit ?

SDfait incip c§ nocf) nidjt.
3c*Hingett merbcn

nidjt crntangefn, bauou
33crtct)t ju gebeu.
tft felten, bajš jemattb

bauoit gctbtct Wtrb.
S3 ebenfattS ftart

ge^ageft.
fiirdjte, bafj ber |>aget

bett grttdjten cinigcn
©djabett&eruvfacjjt^dbe.

Unfefpar.

112 .
5Wegett.

2Btr fomieit ^eutc nictjt
ait§gef)en,benu e§ vegnet
in Stremen.

©InuOen ©ie, baž e§ beit
ganjen £ag regtten
roirb ?
tft nidjt roaljrfdjeitn

(id), bati e§ f)mtt ju
regnen aufljorett mirb.

©§ fin g urn fed)§ LUjr be§
■JJIorgenš ju regnen an.

®te Solfen ftitb fe^r
bidjt.

SIu§ betu SBaffer fteigt
cin ®unft auf, barauS
inirb eirte SBoIfe.

®aS SBetter anbert ficfj
oft im £age.

£)er Siegeit mirb Mb
eoritber fetn; ©ie fc^en,
e§ ift 6lo§ eiu ©djauer.

V zvonik je treščilo.

Je koga zadelo ?

Se ne ve še.
O tem bodo gotovo
časniki poročali.

Zgodi se le malokedaj,
da bi koga ubilo.

Tudi toča je močno
bila.

Bojim se, da je toča
kaj pokvarila poljske
pridelke.

Prav gotovo.

Dež.

Danes ne moremo iti
od doma, ker tako
močno lije.

Mislite, da bo celi dan
deževalo ?

Ne kaže, da bi danes
dež odjenjal.

Začelo je deževati zju¬
traj ob šesti uri.

Oblaki so silno gosti.

Iz vode se vzdiguje
hlap, iz tega po stane
oblak.

Gez dan se večkrat
spreminja vreme.

Dež jenja kmalu ; vi¬
dite, da je le neka
ploha.
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Quando piove a rove-
scio, la pioggia or-

< dinariamente non ha
durata.

Restiamo al coperto
fmtanto che la piog¬
gia sia passata.

Fa un tempo chiaro e
sereno.

Io ho indovinato che
si schiarirebbe.

Ora possiamo uscire
senza paura di ba-
gnarsi.

Le ore del giorno
e della notte.

Clie ora e ?
E tardi?
Nori e tardi.
Sono otto ore.
E piu tardi di quello

ch’ io credeva.
E di buon’ ora.
Ritorneremo a časa ?

Vi e ancor tempo.
Non e che mezzogiorno
E presto un’ ora.

Un’ ora e suonata a-
desso_

Che ora segna il suo
orologio ?

Non glielo posso dire
esattamente, perche
avanza.

E il mio ritarda.
Aspettiamo un poco,
che suonera 1’ oro¬
logio pubblico.

SBamt e« giefjt, ift ber
Dtegen gembfjttlidj nidjt
p ou tciuger Valter.

SBleiben mir miter £)adj,
bi§ ber Htcgeit Poriiber
ift.

©« ift fc^orte§ liitb fjeU
tere« iffietfer.

3dj Ijabe e« errciteu, bafj
ba§ SBetter fict) auf-
Ijciteru miirbc.

9hut fbmtcn mir ait«ge»
(jeti, oljne gurdjt najj
ju merbem

113 .
ŠHon beit

uitb Otflcbtftuubcit.
333ie Diet Utjr ift e§ ?
3ft e« fpat ?
@« ift uidjt fptit.
@« ift ac^t Upr.
©« ift fpdter at« idj
glaubte.

®« ift uodj fritf).
SKerbeit mir nadj £)aufe

3 itriidfef)reit ?
®« ift tmd) genitg.
©§ ift cbeti SRittag.
©« ift balb eiit Ufjr.

©oebett Ijat e§ eiit Ut)r
gcfdjlageit.

SEBcldje 0tunbe jeigt 3J)ve
Ul)t ?

3fd) fattit c« Rtjiteu nidjt
getiau fagen, me it fie
ju fdjitetl geljt.

Unb meine gefjtjju fpčit.
©ebulben mir un« eiu

menig, bi« bic Shtrun
u()r fd&tagt.

Kadar lije, navadno
dež ne traja dolgo.

Ostanimo pod streho,
dokler ne jenja dež.

Je lepo in jasno vre¬
me.

Uganil sem, da se
zjasni.

Zdaj gremo lahko od
doma brez strahu,
da bi se zmočili.

O dnevnih in ponočnih
urah.

Koliko je ura ?
Je pozno ?
Ni pozno.
Osma ura je.
Je bolj kasno nego sem
mislil.

Je še zgodaj.
Se-li vrnemo domu ?

Je še dovolj časa.
Je ravno poldne.
Je skoraj jedna po¬
poldne.

Ravno zdaj je odbilo
jedno.

Koliko kaže vaša ura?

Ne morem vam na¬
tanko povedati, ker
prehiteva.

In moja zaostaja.
Malo potrpimo, pa bo
bila ura v zvoniku.



Lo sente suonare?
Si, e conio le ore.

Ha suonato quattr’ore.
Io 1’ assicuro che non
e ancora tanto tardi.

Un quarto d’ ora di piu
o meno non fa gran-

. , de differenza.

. E tempo di andarsene;
fa tardi.

Eila e molto pressata,
non sono ancora no¬
ve ore.

Non manca molto alle
nove e mezzo.

Io mi ritito sempre di
buon’ ora.

Ordinariamente vado
a letto alle dieci.

Questa sera mi scusi,
ho promesso di es-
sere a časa alle die¬
ci meno un quarto.

Spero che domani sa-
remo piu lungamen-
te insieme.

Le auguro un buon
riposo.

E mezza notte.
E un’ ora e un quarto.

Sono due ore, ovvero
le due, le tre, le
quattro ecc.

Quando ? a che ora
verrete ?

Alle tre in punto.
Dalle dieci sino alle
undici.

Ora suonano le cinque
e tre quarti.
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Soicit ©ic fie fdjfageit ?
$a, mib id) jafjfe bte

©tuubeu.
®§ f)at t>ier gefdjfageit.

»crfidjere @ie, ed ift
uodj uid)t fo fpat.

Sine 23ierte(ftuube mel)r
ober »ettiger ma$t feb
iteit grogen Unterfc^ieb.

©d ift 3»t fortjitge^eu,
c§ ift fpat.

©ie f)a6eu groge (Sile,
e§ ift tioc^ uidjt ueuit
Ufjr.

©5 fet)(t uidjt mef att
fjalD jcf)u U()r.

3d) gcf)e ftetd friif) ju
93ette.

3d; ge()e getubfmfid) um
jc|it Uffr fdblafen.

©ie tuerbeu uiid) fjeute
cntfdjufbigen, id) f)abe
»erfprocfjeu um brei
3Siertel auf jel) it U§r
ju §aufe ju fciu.

■3d) ()offe, bafj mir tuor*
geu latiger beifammen
bleibeit loerben.

Ud; loitufdje Sfjncn eiue
augeuefjme fftulje.

6§ ift SHitterna^L
E§ ift eiu 23iertet auf
jioci.

©d ift jtoei, brei, oier
Ufjr u. f. io.

SBautt ? um loie oict IU)V
loerbet 3f§r fommeu ?

©djtag brci Uf)r.
33ou je^tt bid etf Uljr.

©§ fdjlfigt ebeit brei 93ier*
tet auf fec^d.

Jo slišite biti ?
Da, in štejem ure.

Štiri je odbila.
Zagotovljam vas, da
še ni tako pozno.

Četrt ure več ali manj
ni velik razloček.

Čas je, da odidemo,
ker je pozno.

Mudi se vam, a še de¬
veta ni.

Skoraj bo devet in pol.

Jaz hodim vedno zgo¬
daj -spat.

Jaz grem navadno ob
deveti uri počivat.

Nocoj ne zamerite;
obljubil sem, da bom
doma tri četrt na
deset.

Upam, da ostanemo
jutri več časa sku-
paj.

Voščim vam sladek
(lahek) počitek.

Pol(u)noč je.
Je jedna ura in eden
četrt; je četrt na dve.

Ura je dve, tri, štiri
i. t. d.

Ivedaj ? ob kateri uri
pridete ?

Točno ob treh.
Od desete do ednaj-
ste ure.

Ravno bije tri četrt
na šest.
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Egli s’ alza in punto
ali e sette.

Quest’ orologio batte
le ore ecl i quarti.

L’ orinolo batte le ore.
La secluta duro dalle
nove di mattina fino
alle due pomeridiane.

Fino a cola e una buo-
na ora.

Abbiamo fatto dieciore
di strada al giorno.

Non ho neanche un’ o-
ra di riposo.

Egli aspettava delle
ore intiere.

Guardate che ora fa!

La lancetta e rotta.

Le stagioni.

Qual’ e la stagione, che
piu le piace ?

La primavera e la piu
aggradevole di tutte
le stagioni.

II tempo e molto dolce.
L’ aria e temperata.
Io non posso soffrire
il caldo.

Io sudo.
In primavera ordina-
riamente fa freddo.

Io non amo punto
1’ inverno.

Neli’ inverno tutto lan-
guisce, e i giorni
sono molto noiosi.

E vero, ma la sera
ella puo andare al
teatro.

Sr fte^t mit ©dftag fte=
ten PUfr auf.

£>iefelUjrfc6t(tgtbie©tiM*
beit unb bie 93tertc(.

®ie lltjr fdjtčigt.
®ie ©i^ttng bauerte bon

neuit lllpr morgenS bis
jroer litje nadjinittagš.

S§ ift eine gttte ©tunbe
bi§ babin.

ffiir boben je^it ©titubeu
be§ ®age§ gcutadjt.

Sctj fjabc nidjt cine ©tunbe
Jhitje.

Sr martete ftunbeutaug.

©djauett ©ie mi e bict llfjr
e§ ift.

®er $eiger ift gebrocbeu.

114 .
®te 3«f>ve$jeiten.

SBcIdje ^a^ve^eit babe n
©ic am liebftett?

®er $riif)ttug ift bie ait=
geuebmfteat(er$abre§*
jeitett. [ter.

Sš ift cin februtilbešžBeb
®te 8uft ift gemtlberh
5d) fanti bie §i^e uicbt

ertrageu.
5dj fdptube.
®emot)utid) ift e§ im
^riibiabre falt.

Sdj liebe fctncSmegš beit
Sititer.

Ant ©hiter crftarvt cilteS
unb bie ®age fitib fcf)V
taitgmeilig.

®a§ ift maf)r, abev ©ic
fbnnenabenb#tn8®beas
ter geljeit.

On vstaja točno ob
sedmi uri.

Ta ura bije ure in če-
trtinke.

Ura bije.
Seja je trajala od de¬
vete ure zjutraj do
dveh popoldne.

Do tje je dobra ura.

Smo hodili po deset
ur na dan.

Nimam niti edne ure
počitka.

Čakal je cele ure.

Poglejte, koliko je ura.

Kazalo je zlomljeno.

Letni časi.

Kateri letni čas vam
najbolj ugaja?

Pomlad je najprijet¬
nejši letni čas.

Vreme je prav milo.
Zrak je toplejši.
Jaz ne morem prena¬
šati vročine.

Potim se.
V spomladi je po na¬
vadi mrzlo.

Jaz ne maram zime.

Po zimi vse otrpne in
dneviso strašno dol¬
gočasni.

Je res, pa zvečer lah¬
ko greste v gleda¬
lišče.



Neli’ estate, ella puo
andare la sera al
giardino pubblico.

Aggiunga, che in que-
sta stagione la cam-
pagna e meraviglio-
sa.

Ncil’ inverno si esce
appena di časa, clie
m e gia inzacche-
i ati dalle vetture.

Le strade sono molto
fangose.

Ha ragione.

L’ inverno.

Ecco giunto 1’inverno !

Vorrei che 1' inverno !
fosse gia passato.

Quanto a me 1’ inver¬
no mi e caro al pa¬
ri deli’ estate.

Siete il solo di cpiesla
opinione.

Gome si puo mai a-
mare 1’ inverno P

I giorni sono si corti,
e il freddo cosi in-
sopportabile.

Non si sta bene che
presso la stufa.

Sapete pattinare sul
ghiaccio P

Avete pattinato que-
st’ anno P

Si pub pattinare oggi P

II ghiaccio non sostiene.
Vi ricordate ancora di
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©ommer fonnert ©ie

bež ?(6cnb§ in beit
23ottžgartcit geljcn.

3 11 betn fommt c§ iiocf),
bafš c§ iit biefer $afp
režgeit eittplcfenb ouf
bcm Sanbc ift.

9)bin famt im SBinter
fattm aužgcljeii, oljne
Boit bcit ŠBagett mit
Sot gans befprigt p
merbett.

®ic ©trajjeit fiitb feljr
fotig.

©ie Ijabeit tRedjt.

115.
aBintcr.

Sliuu ift ber SBintcr ba !

3d) tnodte, ber JBiutcr
tBčire fdjoit ooriiber.

2Ba§ midj betrifft, ift mir
ber SBinter fo ticb lote
ber ©ommer.

©ie fittb ber eingige biefer
SJteitiuttg.

SEBie famt man beit 3Bttt=
ter tieben ?

£)ic Sage fitib fo furg,
uub bie ibatte fo «tt=
ertrdgtidj.

©ž ift eutem 6fo§ bcint
Dfeit too^I.

Soitncit ©ie ©djltttfdmj)
lattfeit ?

©ittb ©ic biefeS ^afjr
getanfeu ?

Samt mati Ijeute ©djtith
fdjufj fafjrett ?

®a§ ©iž tragt uidjt.
©rimtertt ©te ftd) ttodj auf

Po leti lahko hodite
zvečer v ljudski vrt.

Vrhu tega je v tem let¬
nem času na deželi
jako mikavno.

Po zimi stopimo *ko-
maj iz hiše, pa nas
že vozovi z blatom
poštrkajo.

Geste so vse blatne.

Imate prav.

Zima.

Zdaj pa je nastopila
zima!

Jaz hi želel, da bi bila
zima že končala.

Kar se mene tiče, mi
je zima tako ljuba
kakor poletje.

Samo vi ste te misli.

Kako je mogoče zimo
ljubiti P

Dnevi so tako kratki,
in mraz tako ne¬
znosen.

Le pri peči se dobro
počutimo.

Ali se znate po ledu
drsati P

Ste se letos drsali P

Ali se more danes dr¬
sati P

Led ne drži.
Se še spominjate one
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quell’ inverno si cru-
do ?

Si; fece un freddo ec-
cessivo.

II freddo duro due
mesi e mezzo.

11 freddo.

La notte scorsa ha ne-
vicato molto.

La neve ha addolcito
la temperatura; poi-
che faceva molto
freddo.

Fa tanto freddo ades-
so quanto al prin-
cipio dellasettimana.

Posso assicurarla ch’io
non me ne accorgo.

Se il sole continua a
risplendere, la neve
si sciogliera questa
sera.

Io non čredo, che il
sole risplendera tut-
to il giorno.

In questa stagione non
comparisce qualche
volta che per una
mezz’ ora.

Dimani avremo un
forte gelo.

Gia adesso gela forte-
mente.

Io sento che fa estre-
mamente freddo.

Noi non dobbiamome-
ravigliarcene; siamo
nel cuor deli’ inver-
no.

beti ftreugeu SBinter ?

$a; c3 mar aitfjerorbcnP
lid) fatt.

®ic Salte baitevte britt*
f)a(b iUfoiiatc.

116 .
9Son bet Stčittc.

©S fjat uergaitgeue 9?ad)t
ftarf gcfdjncit.

®er ©dpiee l)at ba§ 333eP
ter gelittbert; bemt c§
mar fe^r falt.

©3 ift jetit fo falt ald ju
Slufaug ber SBodje.

Sd) famt ©ie Gerfitfjern,
bafj idj bieS uidjt be»
uierfe.

UBenn bie ©tmtte fort*
fdjcint, fo mirb ber
©djnee biefeit 3(6enb
mcggefdjmolgen feiit.

Sd) glaube uidjt, bafj bie
©omte ben gangett £ag
fdjeineu mirb.

©ie fdjeiut in biefer $alp
rebgeit gumeilett mtr
eiue Ijalbe ©timbe.

Sir merbeit tttorgeit eiiten
fef)r ftarfen f^roft Ijaben.

©3 friert fc^on je^t fcljr
ftarf.

5dj fiiljle, bafj e§ feljr
falt ift.

®ariiber mufi man fidj
itidjt roiutbern ; bemt
mir fittb iit ber OJIitte
be§ Šfiinterd.

hude zime P

O dobro ; bil je stra¬
šen mraz.

Mraz je trajal dva me¬
seca in pol.

O mrazu.

Preteklo noč je močno
snežilo.

Sneg je ublažil ozrač¬
je, ker prej je bil
hud mraz.

Zdaj je tako mrzlo, ko
o začetku tedna.

Zagotovljam Vas, da
.tega ne občutim.

Ge bo solnce neprene¬
homa sijalo, skopni
sneg do drevi.

Me verjamen, da bo
solnce celi dan si¬
jalo.

O tem letnem času si¬
je večkrat le kake
pol ure.

Jutri bo hudo zmrzo¬
valo.

Že zdaj močno zmr¬
zuje.

Jaz občutim, da je hud
mraz.

To se nam ne sme
čudno zddti; saj smo
sredi zime.



E probabile, che que-
st’ anno avremo un
inverno rigido.

Veda, come fiocca la
neve.

Spira un vento molto
freddo questo dopo-
pranzo.

La primavera.

Quest’ annonon abbia-
mo avuto inverno.

Fa un tempo di pri-
mavera.

Oggi e una giornata
d’ estate.

Non vedeva 1’ ora che
fosse primavera.

E la stagione che amo
piu delle altre.

Tutto sorride nella
natura.

Tutto sembra riani-
mato.

Tutti gli alberi bian-
cheggiano di fiori.

Se il tempo e favo-
revole, avremo que-
st’anno abbondanza
di frutta.

Quest’ anno c’ e gran-
descarsezzadi frutta.

Tutto 6 in ritardo.
Niente ha per anco
germogliato.

L’ estate.

Temo che avremo
un’ estate molto cal-
da.
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ift matjrfdjeintidj, bajj
loir biefeS $afjr einett
ranjen? SBittter tfabett
toerben.

©elfen @te, trne e§ in
$tocfeit fc^neit.

5Ter SSittb tueljt fefjr fatt
biefcit iUadjinittag.

117.
ffriiltlnig.

S©ir Ejaben Ijcucr feincn
Šintcr ge|abt.
ift griilftiiigšutetter.

©§ ift tjeute ein ©mn-
ntertag.

ddj fe^nte ntidj nadj beut
griibia^r.

S5ie§ ift bie ^alfrežjeit,
bie icfj am (icbfteu Ijabc.

S(Ce§ (adjelt iti ber Diatur.

3([te§ fdjeint neubelebt.

2lfle 936’umefitib mit 231ib
ten tueig befaet.

SBentt bet« SBetter giinftig
ift, toerbett tuir biefe«
$atjr ^rit^te *m tic*
berflu§ tjaben.

.fjeiter ift 2JiaitgeI att
grudften.

2lfle§ ift cerfpatct.
©§ ift noetj itidjts berau«.

118.
®ct! Somtucr.

fitrdjte, wtr roerben
einett feljr tjeijjeit ©Ottu
mer befomittett.

Kaže se, da bomo imeli
letos hudo zimo.

Glejte, kako pada.

Danes popoldne brije
zelo mrzel veter.

Pomlad.

Letos nismo imeli zi¬
me.

Pomladansko vreme je.

Danes je poletni dan.

Jaz sem hrepenel po
spomladi.

Ta letni čas mi je
najljubši.

V prirodi se vse smeh¬
lja

Vse se zdi na novo
oživljeno.

Vse drevje je z belim
cvetjem posuto.

Ge bo ugodno vreme,
bomo imeli letos o-
bilno sadja.

Letos je prav malo
sadja.

Vse je zakasnelo.
Nič ni še pognalo.

Poletje.

Bojim se, da bomo
imeli prav vroče
poletje.
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Quest’ anno non ab-
biamo avuto pri-
mavera.

Nel mese di maggio
abbiamo ancora ri-
scaldato le stanze.

Si crederebbe, chel’or-
dine delle stagioni
sia sconvolto.

Hanno cominciato a
tagliar 1’ erba.

I prati sono gia fal-
ciati.

Avremo molto fieno.
La raccolta e princi-
piata.

La vendita šara ab-
bondantissima.

II grano e gia mietuto.

La settimana ventura
saranno gia traspor-
tate le biade.

Abbiamo un estate as-
sai caldo.

Non e raeraviglia che
facciacosi caldo, sia-
rno nella canicola.

L’ autunno.

L’ estate e passato.
Avremo soltanto di
quando in quando
dei bei giorni.

Le foglie principiano
a cadere.

Lemattine cominciano
ad esser fredde.

Abbiamo gia scaldato
la stufa.

2Bic babeit biefeS 3at)r
fciitcu griiljling ge«
Ijabt.

HlUr fjabcit nod) im 2)io«
nate SOIai gcljcigt.

2J?au foffte meiiiat, btc
Drbmutg bcr $al)reš=
jcifeit fci ucrfet)rt.

©aS SDIaljcn Ijat begom
neit.

®ie SSMefeu fiitb bcvcitS
gcmafjt.

ES mirb utet §en gebcit.
®ie Ernte f;at angefait«

gen.
®er Ertrag mirb feljr

reid^lid^ [etn.
®a§ Som ift fdjon ge«
fdjnitten.

®aS ©etveibe mirb in ber
nadjftett SBodje fdjcm
eingetjeimt fein.

9Bir tfaben eincn fc^r
tjeijjcn ©oinmer.

Es ift tein SSitnber, bajj
eS fo ficijj ift, eS finb
£jitnbstage.

119 .
®cr ftcvbft.

®er ©onimer ift uoritbcr.
3Btr merbett nnr jeitmci«

lig cinigc fd)bne ®age
t)aben.

®ie ŠBlčittcr fangen ait
abpfaltcn.

®ie SOiorgcn begiitneit falt
ju merbett.

9Bir babeit fcbon etnge«
t)ci3t.

Letos nismo imeli
pomladi.

Kurili smo še mese¬
ca maja.

Skoraj, bi mislil, da se
je red letnih časov
sprevrnil.

Košnja je pričela.

Senožeti so že. poko¬
šeni.

Veliko sena bo.
Žetva je začela.

Pridelek bo prav obi-
len.

Žito je že požeto.

Prihodnji teden že
spravijo žito domov.

Poletje je strašno vro¬
če.

Ni čuda, da je tako
vroče, sedaj so pasji
dnevi.

Jesen.

Poletje je minilo.
Imeli bomo le včasih
kak lep dan.

Listje odpada.

Jutra so vedno mrzlej-
ša.

Smo že zakurili.



II faoco e un buon
eompagno.

I giorni sono gia ca-
i iti di molto, e le
serate sono molto
lunghe.

Ali« cinque di sera
• a si fatica a vedere.

L’ inverno s’ avvicina.
In tre settimane avre-
rno il piu corto gior¬
no.

Vorrei che fosse gia
Natale.

Presto fara scuro, an-
diamo !

La vendemmia.

Pa vendemmia e rie-
scita abbondante ?

L’ u va era bensi co-
piosa, ma non del
tutto matura.

Ouanti ettolitri di vino
avete avuto questo
anno ?

La filossera ha distrut-
to i vigneti nella
nostra regione.

II prezzo del vino e
molto basso.

A quante corone per
Pttolitro lo vendete?

^ a bene, pero lo as-
seggero prima di
conchiudere l’acqui-
sto.

Questo vino e alquau-
to acerbo.

Questo e migliore.
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©a8 g-euer ift etn guter
©efcflfdjafter.

®ie £age Ifabeit fdjoit
fcl)r a&genommen, itnb
bie Sibeitbe finb fef)r
rang.

2)?ait fieljt faunt um fiinf
lU)r abenbd.

©er ffiinter naljt.
fin brci $ffiod)cn »erbett
»ir bcn fiirjefteu Sag
Ijabeit.

3d) »iinfcffte, c3 »dren
fd^oit SBeUpiacljten.

©8 ift balb bunfef, ge^eit
»ir!

120.
$te SGctiilcfc.

3ft bie SBeittlefe reid)(id)
aubgcfattcn ?

©ie ©ranben »aren j»ar
iit iDIeugc, aber uid)t
nohtommen rcif.

2Bie mete £jeftoliter SBein
f)abcti ©ie tjener ge*
prcgt ?

©ie 9Ieb(au8 l)at iit un*
fcrcnt Sattbe bie SKeiit*
gdrtcu oenoiiftet.

©er 2Bciuprci8 ift fefjr
niebrig.

3u »ieoic( Sroncu per
£>ctto(iter »erfanfen
©ie i[)n ?

©8 ift gut, jebocf) »id id)
Upi friiijer foften, be*
nor id) beu Šatif ab*
fd)(iejje.

©iefer SKciit 'ift et»a8
faucr.

©iefer ift beffer.

Ogenj je dober tovariš.

Dnevi so se že močno
skrčili in večeri so
prav dolgi.

Ob peti liri popoldne
se komaj še vidi.

Zima prihaja.
V treh tednih bomo
imeli najkrajši dan.

Želel bi, da bi bil že
Božič.

Kmalu bo tema, idiva,
idive! (idimo!)

Trgatev.

Ali je trgatev obilno
izpadla P

Grozdja je bilo sicer
mnogo, pa ni bilo
popolnoma zrelo.

Koliko hektolitrov vina
ste letos stisnili (na¬
pravili) P

Trtna uš je vinograde
v naši deželi uniči¬
la (upostošila).

Vinska cena je zelo
nizka.

Za koliko kron na hek¬
toliter ga prodaste ?

Dobro, vendar ga že¬
lim prej pokusiti,
predno sklenem kup¬
čijo.

To vino je nekoliko
kislo.

To je boljše.
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Vorrei del vino rosso.

Speditemi a Trieste,
franco al mio depo-
sito, 20 Ettolitri di
vino istriano.

Saro lieto se questa
prova mi dara oc-
casione di rinnova-
re le mie connnis-
sioni.

Lo desidero e lo spero.

II padrone
prima di levarsi.

Pietro, che o ra fa P
Signore, saranno ben-
tosto le otto.

Come, le otto P Per-
che sei entrato cosi
tadi nella camera P

Ella mi disse ieri sera
di non entrare pri¬
ma delle nove.

Si e vero, ora me ne
ricordo. Era ben tar-
di quando mi sono
coricato.

Signore, vuol ella le¬
varsi adesso P

Si, apri le cortine, ac-
cendi il fnoco, e
metti a scaldare del-
1’ acqua per lavarmi.

Si rade la barba oggi P

No, me la sono rasa
ieri e non me la
faro che domani. Sai
pure che di solito

3fdj mili ctnen illotmein

©enben ©ie mir nadj
©rieft 20 |jeftolifer
3ftriatter*3Bein franco
in mcine SReberlage.

@3 mirb midj freuett,
menit btefe ^robc midj
oerantaffen mirb, meitte
93efteCfuitgen 511 erneu*
ern.

Sdj miinfdje unb ^offe e§.

121 .
$cu AJcn*

udi* fcittcm Slitfffeljcit.

i(5etcr, mie oiel llljr ift ed?
9)lcin $err, ed mirb fo*

gleidj adjtllljr fddagcit.
SfiMe, ac^t llljr ? SBarnm

fommft bu fo [pat in
inein 3immer ?

©ie befafjleu mir geftern
nor neun Uljr uidjt
einjntrcten.

$a, eS ift mafjr, jefet er*
iitncvc tdj midj beffen.
©S mar fefjr fpčit, al§
id) ju 93ette gittg.

SBollen ©ie jet^t aufftef)cn,
mein |jerr ?

Ija^icfje bie^enftergarbb
nenauf, madjegeucrau,
unb marme baSffiaffer,
um m id) ju mafdjeu.

SBerben ©ie fidj f)eitte
rafieren ?

9Jciu ; id) Ijabe mid) ge*
geftern rafiert, unb mer*
be midj erft morgett
mieber rafieren. ®u

Želel bi rudeče vino.

Pošljite mi v Trst
dvajset hektolitrov
istranskega vin a pro¬
sto (franko) v mojo
zalogo.

Zadovoljil se bom, če
mi ta pokus da po¬
vod k novim naroč-
bam.

Želim si in upam.

Gospodar
predno vstane.

Peter, koliko je ura ?
Koj bo osma ura, go¬
spod.

Kako, osma že P Zakaj
si prišel tako pozno
v mojo spalnico P

Vi ste mi sinoči rekli,
da nimam priti pred
deveto uro.

Res je, zdaj se spo¬
minjam. Bilo je zelo
pozno, ko sem šel
spat.

Hočete zdaj vstati, go¬
spod P

PA, vzdigni zagrinjala,
zakuri in segrej vo¬
do, dat se umijem.

Ali se boste danes
brili P

Ne, bril sjfcn se včeraj,
in se bom zopet še
le jutri. Saj veš, da
se brijem po navadi



non mi faccio la bar-
ba che ogni secondo
giorno.

Che abito indossera
oggi P

Ouello chelaveva ieri
1’ altro, ma bisogna,
spazzolarlo bene.

Vuole gli stivali o le
scarpe ?

Fa cattivo tempo, si-
gnore, piove.

Mi darai gli stivali,
perche le strade sa-
ranno fangose.

Vuole la veste da ca-
mera ?

Si, dammela e danimi
ancora le mutande
e le calze.

Che calze desidera P
Vuole calzette di se¬
ta oppure di cotone?

Dammi calze di bam-
bagia per metterle
cogli stivali, ed un
paio di calzoni di
panno.

Vuol ella anche una
camicia fresca ?

Si, certo, e mi darai
ancbe una cravatta
fresca.

Dove sono le mie pia-
nelle ?

Sono vicinoalsuoletto.
Ora che mi ricordo!
Hai portato alla si-
gnora N. quella let-
tera, che ti diedi
ieri sera P

Si, signore.
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lueijjt ed ja, bajj icf) mid)
gercbljitttdj mir alle
pni STage rafierc.

333ad fiir eiit ®(eib mer«
ben ©te tjeuteanjiefjen?

jDudjetttge metdjed idj bor*
geftertt fjatte, aber c§
uniji gut andgebiirftet
merben.

SKihtfdjett ©ie ©tlcfct
obcr ©djttlje ?
ift fdjtedjteS SBetter,

meiu §err, ed regnet.
®ib mir alfo meitte ©tie*
fet; bemi bie ©trojen
merbctt fotig fcitt.

23efet)(en ©te 3jjren
©djlafrod ?

Qa, gib it)it [)cr, fo aud)
meitte Uutcrf)Ofe ttttb
©odeti.

2Baš fiir ©odeti moffett
©iePfeibeneober batini«
toollene ?

®ib mir bauiitmoffette
©odeu fiir bie ©tiefel,
ttttb eiit tudjened 33etu«
fCeib.

933oQen ©ic attdj eiit fri«
fdjež £)eittb ?

®emif, fo mie aud) cine
frifdje §aldbiitbe.

SBo finb bettit meitte ^aii«
toffet ?

©ie finb bci Tljrem 33ette.
9iid)tig! £)iift bit bet-
g-ratt 9J. beit 23rief
iiberbradjt, beit id) bir
geftern abcitbd gegebett
|abe ?

3ja, meiu §err.

le vsak drugi dan.

Katero obleko obločete
danes P

Tisto, katero sem imel
predvčerajšnjim pa
jo je treba dobro
oščetiti.

Želite škornje ali črev-
Ije?

Slabo vreme je, go¬
spod, dežuje.

Torej daj mi škornje;
gotovo bo blato po
cestah.

Hočete svojo sobno
suknjo P

Da, daj mi jo, in tudi
spodnje hlače in no-
govice.

Kakše nogovice želite?
svilnate ali bomba-
žaste P

Daj mi bombažaste
nogovice za škornje
in suknene hlače.

Želite tudi svežo sraj¬
co P

Seveda, kakor tudi
čisto ovratnico.

Kjer so pa moji brez-
petniki P

Pri vaši postelji.
Res! si li nesel gospej

I. pismo, katoro sem
ti dal sinoči P

D&, gospod.
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A chi 1’ hai consegna-
ta?

AH a di lei cameriera,
la quale mi ha det-
to, che venissi per
la risposta prima di
mezzogiorno.

Va bene.
La lavandaia ha por-
tato la mia bianche-
ria ?

No, signore, non an-
cora; la deve por-
tare oggi.

Alla colažione.

II signore N. deside-
rerebbe riverirla.

Digli che veriga avanti,
ch’ egli m’ e sempre
il benvenuto.

Servo umilissimo, si¬
gnore; ho ricevuto il
suo biglietto qnesta
mattina di buonora,
e mi sono dato pre-
mura di venire a
ricevere i suoi co-
mandi.

Bastava farmi una riga
di risposta senza in-
comodarsi; ma giac-
che ella e qui, di-
scorreremo un poco
del nostro affare e
frattanto faremo co-
lazione.

Non s’ incomodi, la
prego. Di solito non
fo colažione cosiper
tempo; ma accet-

Sffieitt f)a[t ba iljn iibev*
gebett ?

dtjrer Sammerjungfer,
bic mir fagte, idj fot!
bte Stntmort nor jioiitf
Uljr ab^olett.

©attj molji.
,fjat bie SBdfdjerin meiite

SBajdje geGrad^t ?

5Reiit n od) nidjt; aber fie
mitjj fie uocljljeute brin*
gen.

122.
23eun ffriiljftud:.

©er ,<perr DL mtiufdjt ©ie
311 begriijjeit.

©age iljut, er moge Ijer*
ctitfommeit; er fei mir
ftets miflfommeit.

3 f)r ergebenfter ©iencr,
meiu .fierr; id) Ijabe
f)eute fef)r friif) Bfir
©ittct eid)afteii itub Ijm
be m id) beeitt, dljre
23 efcljle 311 empfaitgcti.

S§ mdre I)in(dttglidj gcme*
fen, mir einc genij titrjc
Slntmortju geben, o()iic
fid) ftbrcu 311 laffett ;
ba©te abcr tjicr finb, fo
modni mir betm griii)*
ftiicf ein meuig iiber
nitjere ©adje fdjmatjeit.

©elaftigen ©ic ficlj ntdjt,
Sdj bitte ©te. 3 ct) friifp
ftiide gembljulidj nicf)t
fo3eit(idj,abendjiief)me

Koma si ga izročil ?

Njeni sobarici, katera
mi je rekla, naj pri¬
dem po odgovorpred
poldnevom.

Prav je.
Ali je prinesla perica
moje perilo ?

Ne še; pa ga prinese
danes.

Pri zajutrku.

Gospod I. vas želi po¬
zdraviti.

Reci mu, naj vstopi,
vedno ga rad vidim.

Vaš preponižni sluga,
gospod; prejel sem
danes zjutraj vaš li¬
stek in brž sem vas
prišel vprašat, kaj
ukažete.

Zadostoval bi bil p ra V
kratek odgovor, in
ni bilo treba nadle¬
govati se; ker ste
pa že došli, se ho¬
čeva pri zajutrku
nekoliko pogovoriti
o najini zadevi.

Prosim, ne nadlegujte
se. Jaz po navadi
ne zajtrkujem tako
zgodaj; vendarsprej-
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terd con piacere l’of-
ferta che mi fa pei
tenerle compagnia.

Avremo delle frutta,
della cioccolata, del
te e del caffe al latte.

Eli a mangera cio che
le piacera piu. Pie-
tro, e in tavola la
colazione ?

Si, signore!
Dunque rnettiamoci a
tavola. Sieda dirim-
petto a me, petremo
discorrere libera-
mente.

Ora che siamo soli, le
divo, che non vi e
tempo da perdere
circa 1’ affare, ri-
guardo al quale ella
si e degnata di con-
sultarmi; bisogna
vedere gli amici sta-
mattina e impegnarli
per dimani; perche
il signor N. parte
fra tre giorni per la
villeggiatura, donde
noa ritornera prima
della fine di dicem-
bre.

Oh, quanto le sono
obbligato ; io non
ne sapeva affatto
nulla.

Ella ha ancora quat-
tr’ oredi tempo; non
sono peranco le
nove.

Subito mi vesto, indi
usciremo insieme.

bnSSIuerbictcu mit 93er*
gniigen cut, um Stjncn
©efettfcfjaft 511 (ciftcn.

28ir baten griidjte, ©djo*
fofabc, SS7cc unb SRitctp
faffec.

Gšffett ©ic bciooit, maž
■3^ttcn gefdttig ift. ‘fle*
ter, ift baž grufjftiicf:
aufgetifdjt ?

$a, meitt £jerr!
©o itetjmen mir IJMatb

©etjen ©ic fidj racin
|)crr, mir gcgcniiber,
mir fbnttcn beffer mit*
einatibcr rebrn.

$cfct, ba mir aficitt finb,
milj; id) 3fjn c n fagett,
bab in £>infid)t ber
©adfic, in ber ©ic midj
um 9iat fragen moli*
ten, fcinc $eit 311 »er*
tiereu ift; ©ic rauffen
biefen SDiorgen 3tjre
3’rennbe fc^eu unb fie
auf morgeit beftetten,
beun ber £jerr 9i. rcift
in brci Slagcn auf ba§
i'anb; non mo cr erft
Gube ®c3cmbcr guriief*
lommcit mirb. '

3Bic fefjr bin id) 3f)neu
bafiir oerbunbett; id)
mubte gait 3 unb gar
nic^tS bacon.

©ie Ifabnt nod)t>icr ©tun*
ben 3eit; cd ift nod)
uidjt nctiu Uf)r.

3d) miti mief) fogteid) ait*
ftcibcu unb mit 3f)ucn
aužgefjett.

mem vašo ponudbo
in vam bom delal
družbo.

Imela bova sadje, čo¬
kolado, čaj in belo
kavo.

Jejte, kar vam bolj
ugaja. Peter, je-li
zajutrek na mizi?

Da, gospod !
Sediva toraj. Sedite se
meni nasproti, da se
lažje pogovoriva.

Zdaj, ko sva sama,
moram vas zagoto¬
viti, da glede zadeve,
o kateri ste me za
svčt vprašali, se ne
sme zgubljati časa;
treba je še to jutro
prijatelje videti in
pridobiti jih za ju¬
tri, ker gospod I.
za tri dni odide na
deželo, od koder se
vrne še le koncem
decembra.

O, kako sem vam hva¬
ležen zato ; o tem
nisem nič vedel.

Imate še štiri ure ča¬
sa ; še ni deveta.

Brzo se oblečem in
pojdem z vami.

12
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Ben volentieri.
Ella mangera pero una
fetta di questo pro-
sciutto.

Mille grazie ! Mangero
de’ frutti, se me lo
permette; una pera,
oppure una pešca.

Si serva a piacimento
senza cerimonie.

Ma lei non beve? Beva
di questo vino. Esso
e buonissimo.

Non posso fpiu bere.
Ho mangiato e be-
vutojabbastanza.

Poiche e cosi, io vado
a vestirmi mentre
ella prendera una
tazza di caffe, ed
usciremo subito.

Per chiedere nuove
delPaltrui salute e fare

i complimenti d’uso.

La riverisčo divota-
menle.

E molto tempo che
non abbiamo avuto
il piacere della sua
compagnia.

Le sono servo, mio
signore.

Gome sta ella ?
Benissimo,perservirla.

Gome va la salute ?

©ctjr geni.
Siuctt ©djnitt ooit bie=

fcm ©djiufen merbcn
©ie bodj cffert!

SBieten 35auf! mcim ©ie
eS crtauben, fo mitt id)
ctmaS £)bft nef;umt,
cine Sirite ober einen
^ftvfid).

Sebieucn ©ie fidj nad)
3Ijrcm Seticben, oljne
Umftanbe.

2Iber ©ie triutcn janidjt?
©Renten ©ie ficb Bon
biefcnt SBeiu cin. Sr
ift audgefudjt.

3dj fann nidjt ntef)r trim
ten. -Sdj Ijabe genug ge=
gcffen nnb getrnnfen.

©cl)t molji! 3$ icitl mid)
augiefjen, mdljrenb ©ie
cine SJlaffc Saffee trim
fen, nnb bann icolten
mir gteidj audgefjett.

123 .
Um ftcft nacfj BemSBoljl5
beftn&cn ju crfun&tgett,
uiiD Ste ii&Itcben ilnttu
plimente ju stta.djett.

3dj bin 3f)t ganj geljon
famfter SDtencr.

S§ ift fdjou tange, bajj
mir ba§ Šergniigen
3ljrcr ©efetlfdjaft nid)t
t)atten.

Sljr S^iener, mein §err.

9Bie Oefinbeit ©ie fidf) ?
©cfjr gut, ju Stjreit ®iem

ften.
SEBie fteljt c$ mit 3ljrcr
©efunb^eit ?

Mi bo jako ljubo.
Košček te gnjati pa
vzamete vendar!

Lepa hvala! Ge do¬
volite, vzamem kak
sad, edno hruško
ali pa breskvo.

Poslužite se kakor vam
je ljubo, brez po¬
klonov.

Pa vi ne pijete ? Na¬
lijte si tega. To vino
je izvrstno.

Mi ne gre več. Sem
že zadosti jedel in
pil.

Je prav ! med tem, ko
bodete še kavo pili,
se jaz oblečem, in
potem pojdeva.

Kako
se o zdravju poprašuje
in navadno poklanja.

Vaš najudanejši sluga.

'Je že dolgo, odkar
nismo imeli veselja,
da bi bili v vaši f
družbi.

Vaš sluga, gospod.

Kako se počutite ?
Hvala, prav dobro.

Kako ste kaj zdravi ? t
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Grazie, benone.
Godo di vederla di
cosi buona ciera.

Grazie al Signore, di
salute sto benissimo.

Ho ehiesto appunto
nuove di lei questa
mattina al signor N.

. La ringražio della sua
premura.

Come sta la sua si-
gnora consorte ?

Da alcuni giorni in qua
non troppo bene.

Me ne dispiace mol-
tissimo.

Oggi pero ha comin-
ciato a stare un po’
raeglio.

E come stano i suoi
figli ?

Lode al cielo, godono
tutti qnanti d’ nna
perfetta salute.

Mi faccia il favore di
riverire da parte mia
lasuasignoramadre.

Adempiro a’ suoi co-
mandi con somrno
piacere.

Servo umilissimo.
La prego di raccoman-
darmi a časa.

Non mancherd.

Col domestico.

Avresti piacere d’ en-
trare al mio servi-
zio durante il tem-

©cutj gut, ju bienctt.
(£$ frcut m id) fdjr, bap

©ie fo gut attšfdjett.
@ott fci Hanf, idj Dcfinbc

micfi fe^r molji.
Sdj Ija&e midj btefen 'Dior*

gen bdm .fjevnt ?L um
©ic crfuubigt.

3dj banfe fiir -Sf^re 91uf»
lucrlfamtctt.

Ste tvfinbct fi<fi ibhe
§vau ©e tnal)h i t

©ett citttgett Sag < ebt
c«S if)C uidjt a ut be]i it.

®aS tut mir fcl>r leib.

Rnbeffeit befinbet fie fidf>
feit fjeutc ctmaS bcffer.

Uttb rcte befiuben fidj Sfjve
Stitibcr ?

©ott fci Sani, fie finb
alleuollfomuicttgejuub.

(Snuctfctt ©ic mir ba«
33ergitiigeu, iit ttteittem
Slame« Štjre $rau
Sftiitter ju grufjett.

3d) mcrbe cS mit uiclem
23ergnilgett tun.

Grgebettficr Sicttcr.
3d) bittc ©ie, ju frjaufe

meineGšmpfeljtuiig au§»
juridjten.

Sdjmerbenidjtermaitgelit.

124 .
SDJit bcm SBebicnfett.

Ullodjteft bit fiir bie geit,
bttrd) loelcfje id} m id) iit
biefer ©tabt (in biefettt

Hvala, po volji.
Me jako veseli, da ste
tako zdravega lica.

Hvala Bogu, počutim
se prav dobro.

Ravno danes zjutraj
sem pri gospodu I.
po vas vprašal.

Zahvaljujem se za vašo
skrb.

Kako ;e poč vaša
„ go-, a?
Ze-nokaj dni n- iv
po volji.

Mi je srčno žal.

Vendar se ji je danes
na bolje obrnilo.

In kako se imajo kaj
vaši otroci ?

Hvala Bogu, vsi so
pri trdnem zdravju.

Blagovolite v mojem
imenu vašo gospo
mater pozdraviti.

Dopolnim vašo voljo
z velikim veseljem.

Vaš najudanejši sluga.
Prosim, da me doma
priporočite.

Ne pozabim.

S stražnikom.

Bi ne hotel k meni v
službo stopitiza čas,
ko bom v tem me-
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po ch’ io restero in
cjuesta citta (o in
questo paese) ?

Vuoi seguirmi sino a
... e fare con me
il viaggio a . . . ?

Mi tratterro qui alcuni
giorni, alcune setti-
mane, alcuni mesi.

Impiegherd otto, quin-
dici giorni, tre set-
timane in questo
viaggio.

Dimmi un po’, parii
con facilita il fran-
cese, il tedesco, 1’in-
glese, F italiano ?

Sai scrivere bene ?
Di che paese sei ? che
eta hai (o quanti
anni hai tu) ?

Sei ammogliato ?
Di che cosa si occupa
tua moglie ?

Hai figli ?
Sai cavalcare ?
Gonosci bene le mo-
nete dei paesi che
andremo percorren-
do ?

Hai tu dei cerlificati?
Che salario chiedi ?
qnanto pretendi per
giorno, per seltima-
na, o per mese ?

Quest' e molto.
Non posso darti che

. . . ma ti faro
anche le spese; op-
pure ti daro . . .
e ti manterrai da te
stesso.

gaitbe) ctufbctltcn mer*
be, tu mcineit Dieuft
trete« ?

SBiflft bu mir nad). . .
folgctt, itnb bie 0Jeifc
ttad) .... mit mir
madjeit ?

3d) merbe mi d) f)ter eh
nige Sage, Soneti,
SJiouatc aufljatten.

Od) merbe adjt, bierjeljtt
£age, brci SBodjeit auf
bcr ŽRcife fcttt.

NuuJpridjft bitbuSgratt*
g6fiid)c, ‘Deutfdje, ©ug*
lifdje, 3taliettijd)e mit
Seidjtigfcit ?

Santtft bit gut fdjretbett?
9lu§ metnem Sanbc (mo*

t)er) bift bu? mie alt
bift bu ?

33ift bit bcrljetrafet ?
SEomit befd)aftigt fid)

bciite §rau ?
£>aft bu Sinber ?
Sannft bu rciteu?
93erftef)ft bu bid) gut auf

bie DJfuugctt bcr 2an=
ber, bie mir bercifen
luerben ?

£wft bu geugtiiffe?
SEic bid golfu bcrlangft
bu? Sffiie bid miflft bu
tdglidj.mbdjcutiid), mo*
natlid) I)aben ?

®a§ ift fcf)r bid.
Od) famt btr mtr . . .

gebcu, abcr id) miti
bid) bcfcftigen; ober id)
gebe bir . . . bod) mirft
bu bid^ banu fetbft be*
fbftigett.

slu (v tej deželi) sta¬
noval ?

Hočeš iti z menoj do
... in potovati z
menoj v . . . ?

Mudim se tu nekaj dni
tednov, mesecev.

Bodem osem, štirnajst
dni, tri tedne na
potu.

No, ali znaš kaj dobro
govoriti francoski,
nemški, angleški,
laški?

Znaš-li dobro pisati ?
Od kod si? koliko let
imaš ?

Si oženjen ?
Kaj dela tvoja žena ?

Imaš kaj otrok ?
Znaš jezditi ?
Ali poznaš dobro de¬
nar tistih dežel, po
katerih bodeva po¬
tovala ?

Imaš kaka spričevala?
Koliko zahtevaš za pla¬
čilo? koliko na dan,
teden, mesec?

To je jako mnogo.
Ne morem ti več obe¬
tati ko . . . hočem
te pa s hrano pre¬
skrbeti ; ali pa ti
dam ... in se boš
sam hranil.
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Ebbene, ti do la mia*
parola, e ricevo la
tria. Va a prendere
le tue- robe e ritor-
na.

Ti prevengo., che io
n on vo’ avere lun-
ghe noto (conti lun-
ghi); io vo’ pagare
volta per volta.

Ogni sera mi presen-
terai la specifica (la
nota specificata) di
quello che avrai e-
sborsato per me.

Se, come io spero, mi
servirai bene, puoi
starti sicuro, che
oltre alkaccordo che
facemmo, riceverai
ancora una buona
ricompensa.

Bene, benissimo !

Col postiglione.

Ascolti, postiglione ,
dove e buona la stra¬
da, vada sollecito ;
negli svolti, sopra i
ponti, nelle citta, nei
villaggi andra piri
lento ; e in tal guisa
si guadagnera una
buona mancia; altri-
menti non avra che
il fisso della tassa.

M’ ha ben inteso.

Andiamo adesso; par-
tiarcio !

©ut id) gete bir mcin
9S?ort unb nelpue bad
beinige au. ®dj, ^ote
beiuc ©adjen unb tonu
ut e uueber.

3d) fage bir oorfjcr, bajj
td) feine tange 9tedp
ttung fjabeit miti; idj
mili atteS gtcic^) be-
jaljlcu.

£)u foflft mir jeben 2l6enb
bie atižf>U)rtid)e šftedp
ttung »on beui gebeit,
ir>a§ bu fiir ui idj beu
Sag iiber auSgelegl fja*
ben loirft.

SPeutt bu midj gut be-
bieuft, »ie idj Ijoffe,
fannftbu oerfid^ert fein,
ba(j bu noi$ iiber ben
abgemadjten ?ofjtt eitte
23e(oljnung erljalten
loirft.

3Bot)(, feljr »otjl!

125 .
Sflit bem SSoffillott.

^oreuSte^oftiffou, falj*
ren ©ie rafd) auf gin
tem SBege unb taug*
fam imUmroenben, auf
beit 33rucfett, in ben
©tabten unb ©orfern;
id) to iti 3f)tten afdbann
and) eiit gutes Srinf*
gelb geben; to o nid)t,
er^alten ©ie nur bie
beftimmte Saje.

fpaben ©ie midj »olji
oerftauben ?

SBofdau! jejjt tootteit toir
abfafjreu.

Prav, dogovorila sva
se s častno besedo.
Pojdi po svoje reči
in vrni se.

Opomnim te že zdaj,
da sovražim dolge
račune; hočem vsa¬
ko reč takoj pla-
-čati.

Vsak večer mi podaš
račun o vsem, kar
čez dan za me po¬
trosiš.

Če mi boš dobro služil,
kakor se nadejam,
smeš gotov biti, da
prejmeš vrh plače, za
katero sva se pogo¬
dila, še lep dar.

Dobro, dobro!

S poštnim kočijažem.

Slišite, kočijaž, vozite
hitro po dobri cesti
in počasi na ovin¬
kih, na mostih, po-
mestih in vaseh; če
bodete tako delali,
dobite še posebno
pitnino; drugače pa
prejmete le določeno
svoto.

Ste me prav razumeli?

Hajdi(mo)! zdaj odri¬
niva !



Si fermi, postiglione!
Si muova, per carita!
La strada e buona,
e Lei si muove co-
me una talpa.

Piu adagio !
Non vada cosi vidno
al precipizio, o alla
riva del fiume.

Si tenga quanto piu
puo lontano dal pre¬
cipizio o dal fiume.

Postiglione,fermi, con-
vien serraruna ruota.

La strada e qui molto
erta (il declivio e
rapido).

Osservi un po’, se non
ci sia niente di stac-
cato.

Guardi nello stesso
tempo, senonmanca
niente alla vettura.

Postiglione, badi, di
non prendermi scor-
ciatoie; io non voglio
staccarmi dalla stra¬
da maestra. No, non
lo voglio assoluta-
mente.

Ma io prendero una
strada piu corta.

Non voglio passar per
alcuna scorciatoia,
per corta che ella sia.

Ma la ghiaia m’ am-
mazza i cavaili.

Arriveremo presto ?

Quanto siamo ancora
lontani dalla posta?

Alto, postiglione, io
vo’ discendere.
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'Poftilloit, fpL!
^aljren ©ie bod? ju! ®er

2Beg ift gut nnb ©ie
fommen nicbt »ormarts.

$abreit ©ie (angfamer!
ga^ren ©ie nidjt fo na§e

am Stbgrnnbe obcv am
Itfcr bež glnffež.

Sleiben ©ie mbglicbft meit
oomSHatibe be§2lbgnun
bc§ obcr be§ gluffcš.

ipoftilton, I)alt! man utitg
bier etn 9?ab fperrctt.
ge^t f)ier fe^r bergab.

©e§eu ©te cin mcnig nadj,
ob [icb ntl)t§ (ožge*
macbt bat.

©(baiten ©ie jtigfeidj, ob
nicbt am ©ageit ma§
feblt.

<]5o|tillon, nebnien ©ie feb
ltcu 'Jtebenmeg; icb »aifl
bte §auptftra§e nicbt
oevtaffen. -Scb mitt e«
bnrcbanS nicbt.

■?lber icb wifl eineit fi'u=
jeren SBeg nebmett.

Scb 't>iff feincn Skrben*
loeg fabmt, fo fnrj er
a neb fci-

?(ber ber ©ebotter macbt
meine ^Pferbe miibe.

SOJerben mir balb anfoitn
men ?

3Bie meit fiitb mir imet)
»on ber ©tntion ?

'poftiflon, baft! icb roiH
abfteigen.

Postiljon, stojte !
Poženite vendar! Ce¬
sta je lepa, a mid-
da tičiva zmiraj na
istem mestu.

Vozite bolj počasi!
Ne vozite tako blizu
prepada ali reke.

Odvračajte, kolikor
morete, od prepada
ali reke.

Postiljon stojte, kolo
se mora zavoriti.

Cesta je tu zelo str¬
ma.

Poglejte malo, če se
morda ni kaj odve¬
zalo.

Pazitetudi, alinemanj-
ka kaj pri vozu.

Postiljon, ogibajte se
stranskih potov; ve¬
like ceste ne zapu¬
stim. Tega nikakor
nočem.

Ali jaz jo krenem po
bližnici.

Jaz se nočem voziti po
stranski poti, bodisi
še ista tako kratka.

Ali grušec mi konje
utrudi.

Ali dospemo kmalu?

Koliko imava še do
postaje ?

Postiljon, stojte ! sto¬
pim doli.
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Mi ha inteso ?

NonVe alcun pericolo.
A 'Non imnorta, si fermi

dicofvoglio scendere.
Convien accender le
lanterne della vet-
tura.

Apra la portiera; lasci
giu il predelino; ab-
bassi i cristali; mi
dia il braccio.

Postiglione, ci siamo
forse smarriti (ab-
biamo noi smarrita
la strada) ?

Grede, di poter ritro-
vare la strada ?

Bisognera dimandare
al primo che passa.

Interroghi questo con-
tadino, questa con-
tadina, questo gio-
vane ecc.

Ehi amico ! diteci, vi
prego se siamo sulla
strada di . . . ?

Noi andiamo a . . .
Bisogna tenersi a de-
stra o a sinistra, op-
pure andar sempre
diritto ?

Dobbiamo noi forse
tornare indietro ?

Postiglione, lasci salir
questo povero uo-
mo sul suo sedile.

£>abcit ©ie mic^ Derftain
beit ?

Ss ift fetne ®efaf)r.

SBenn fd^on, Ijalt! id)
id tli abfteigeu.

DJiatt mug bie latenten
ant SSJagcit anjihibeit.

9J?ad)ett ©ie ben ©d)lag
aitf; taffeti ©ie ben
STritt ntcber; britcfen
©ie baS genfter Vuu
utiter; geben ©te mir
beit 2Irm.

'Pofiiffon, Ijabeit mir beit
SBcg Derfeltlt ?

©laubett ©ie bett 95?eg trte«
ber fittbcit ju fbuuett ?

S33ir muffett bcu erften
23orbeigel)enbcn frageit.

frageit ©ie btefett 8anb*
tnamt, biefe 93auertt*
frau, biefett ^ihtgling
u. f. to.

goreti ©ie, tneitt g-remtb,
fagen ©ie und bod), id)
bitte ©ie, ob mir auf
bent renten Sfficge jtub
nad) . . . ?

S33ir mollen nad) . . . .
Sftitffen mir un§ red)t§

ober lin!§ I)atten ober
gerabeattd faljrett ?

StJŽiiffett mir elma micber
juritdfal)rcn ?

ipoftiflott, laffett ©ie bie*
fen artnett sJ0?enfd)en
aitf beit Sod fteigeit.

Ste me razumeli ?

Saj ni nobene nevar¬
nosti.

Nič ne de, stojte! Vam
pravim, da stopim dol.

Prižgati se morajo sve-
tilnice pri vozu.

Odprite vratiča; spu¬
stite stopnico doli;
potegnite dol okni¬
ce; podajte mi roko.

Postiljon, ali sva za¬
šla ?

Ali mislite, da najdete
zopet cesto ?

Morava vprašati pr¬
vega človeka, kate¬
rega srečava.

Prašajte tega kmeta,
to kmetico, tegamla-
deniča i. t. d.

Hej, prijatelj! povejte,
prosim, ali sva na
pravi poti do . . . ?

Greva v . . .
Ali se imava držati
na desno ali na levo
ali pa naravnost vo¬
ziti ?

Ali se morava vrniti ?

Postiljon, vzemite te¬
ga reveža k sebi.
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Egli e cosi stanco !
Lo lasci, e un povero
vecchio.

Ebbene,ioledaro qual-
clie cosa per questo.

Allora acconsento.
Ebi, buon uomo, vien
pur su.

Ela, non t’ addormen-
tar sul sedile, che mi
potresti cader giu,
buon vecchio !

To, ti vuoi o non ti
vuoi svegiiare ? E
se cadi ?

Cio che puo accadere
durante il viaggio.

La vettura s’ e rove-
sciata.

Mi dia la mano.
Mi sostenga.
Levi via questo baga-
glio.

Ho perduto una delle
mie scarpe neila vet¬
tura ; cerchi!

Ci dia i cuscini della
carrozza, li metta
ali’ ombra sotto que-
sto albero; ci servi-
ranno di sedili.

Sediamoci.
Ho avuto molta paura.

Anch’ io n’ ebbi.
Ora ci e mestiere far
rialzar la vettura.

E questa del tutto ro¬
vi n ata ?

St ift fo ntiibe !
8affett ©te ifjn, er ift cht

atter Tftatut.
$a bodj! id) mili •Soneti

etiociS fcafilr gcbcit.
©ul, idj biit jufriebnt.
©trtgc auf, guter 3J?autt.

©uter filter, fdjfafe auf
bem ©ige nidjt ciit,
bit fomiteft ^inunter=
fatfen!

Snnuntcrc bi d) bod), bit
mirft fottft fatten !

125 .
3ufdIIe, to c let) c ftd)
,untm»eg§ emgncn

foiiitciT.
©er SSagett ift utttge*

ftiirjt.
Dleidjett ©ie mir bie §attb.
polten ©ie uiidj.
9!ct)Utcit ©ie biefeg ©e-

pdcf meg.
3dj Ija&e eitteit ©djitt) int

ffiagett uerloreit ; fu»
djett ©ie if)tt auf!

Saugeu ©ie utt§ bie 2La=
gettfiffen Ijer, legett ©ie
fic iu bett ©djatteit Ijier
uitter biefett Šaititt; fie
fottttert uttd jtirn ©itjeit
bieitcn.

©etjeu mir ttttS ttiebcr.
Td) fjabe oiet gurdjt gc«

t)abt.
Tdj audj.
'D?att tttujj jefjt beti ®a*

gen mieber aufridjten.
3ft er gatt^ ttttb gar $er=

brodfcit ?

On je silno truden !
Sprejmite ga, je reven
starček.

Naj bo. Vam hočem
zato kaj dati.

Prav, zadovoljen sem.
Stopi gor, dobri star¬
ček.

No, prijatelj, ne za¬
spati, da se mi doli
ne zvrneš.

Zdrami se vendar, če
ne padeš.

O dogodkih, ki se lahko
primerijo na poti.

Voz se je prevrnil.

Podajte mi roko.
Držite me.
Vzemite proč to prt¬
ljago.

Na vozu sem zgubil
črevelj; poiščite ga!

Podajte nam blazine
iz voza, položite jih
v senco pod to dre¬
vo ; porabimo jih
kot sedeže.

Sedimo !
Grozno sem se bal.

Tudi jaz.
Zdaj moramo voz zo¬
pet vzdigniti.

Ali je ves polomljen ?



E clifficile 1’ accomo-
darla ?

Vada in quella casuc-
cia a dimandar soc-
corso. Dimandi dei
chiodi, delle corde
ed un martello ; di-
mandi se si puo
aver un carpentiere.

Vada in cerca di un
fabbro.

Metta il legno in istato
di poter arrivar pian
piano sino allaprima
stazione.

S’e impossibile dirac-
coraodarlo , conti-
nueremo il viaggio a
piedi.

Potremo noi aver dei
cavalli dai contadi-
ni ? Vada un po’ ad
informarsene.

Chiami quei contadini
che ci aiutino.

Amici, voreste voi aiu-
tarci ? Ci troviamo
in un grande imba-
razzo. Sarete ben
pagati pel vostro in-
comodo.

Prestateci due dei vo-
stri cavalli per ca-
varci fuori.

Ci potete ricoverare
per questa notte ?

E quel villaggio molto
lontano da qui ?

Andiamo, partiamo !
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dft c§ fdjmer, if)it jured)t
3» madjeit ?

®eljeu ©ie in {ene £)iittc,
fndjnt ©te bort §tlfe.
Jvorbern ©ie ‘JJdgcl,
©tricfe itttb ctttctt £)am»
mer; fragen ©te, 06
man einett SBagner tja*
bett fattn.

©udjen ©te etttett ©djttticb
attf !

©e($en ©ie bett ffiagen
ttur fo meit mieber in
bett ©tanb, bag mir
bainit fadjte bi§ jur
erftett ©taiion faijren
fonnen.

SBentt e« untnogiidj ift,
if)tt mieber jurcdjt ju
madjen, fo motien mir
itttferctt Seg ju $ttjj
forife^ett.

Souuteit mir ©nitmi*
pferbe befoiitttteu ? ®e*
ijett ©ie bod) tittb cr»
fttitbigen ©ie fidj bar*
nad).

Diufett ©ie jene SSauerit
ju §i(fe.

Siebe grettitbe, moffet if)r
itn« molji Ijeifett? Sffiir
fittb in eiitcr grojjen
9Jot. 3d)r foiit fitr citre
3)Hif)e gut bcjaijit mer*
ben.

Sciijet uit« jmei oott eu*
rett ‘Pferben, tttit ttitS
fjerattšjujieljen.

Sbount Sfjr uttd btefe
ii?ad)t bcfjcrbergcn ?

Sft jene« £>orf meit oott
i)ier ?

9?uit, meiter!

Ali bo težko popra¬
viti ga ?

Pojdite v ono kočo po¬
moči prosit. Naj vam
dajo žebljev, vrvi in
kladivo; prašajte, ali
bi se moglo dobiti
kakega kolarja.

Poiščite kovača!

Popravite voz le toli¬
ko, da se bomo mo¬
gli počasi do prve
postaje pripeljati.

če se ga ne more po¬
praviti, pojdemo pa
peš dalje.

Ali bi mogli od kme¬
tov konje dobiti ?
Pojdite in prašajte
o tem.

Pokličite one kmete
na pomoč.

Prijatelji,bi nam nelto-
teli pomagati ? Smo
v hudi stiski. Vaš
trud bo obilno pla¬
čan.

Posodite nam dvoje
vaših konj, da se
izvlečemo.

Ali bi nas mogli pre¬
nočiti ?

Ali je ona vas daleč
od tod ?

Hajdimo, naprej!
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Ecco che e cadutoim
cavallo.

Non e ferito il posti-
glione ?

Si e ferito.
Discendiamo a soccor-
rerlo.

10 porto sempre meco
tntte le cose neces-
sarie per simili ac-
cidenti.

Daterni la mia casset-
ta. Ci sono in essa
delle bende di lino,
deli’ ovata antisetti-
ca, una fiasca piena
di acquavite, una
d’ acido borico.

11 postiglione e sve-
nuto; facciamogli re-
spirare deli’ aceto.

Togliete adagio il po¬
stiglione dissotto al
cavallo.

Ha la gamba rotta.
O forse il braecio ?
Portatelo nella car-
rozza.

Egli ha ima contusione
alla testa.

Ha un grosso tumore
alla testa.

Mettero su questa con-
tusione deli’ acqua e
šale.

Ha un bučo nella testa
Bisogna lavar dolce-
mente ma bene la
piaga con deli’ acido
borico fortemente
diluito.

E caduto sopra un sas-
so, che gli ha aperto

©eljett @te bodf, ein ^ferb
ift gefallen.

3ft ber ‘Poftiffou nic^t
cermttnbct ?

^a, er ift cermuiibet.
28ir inollei! attSfteigett,

um tfjin jit ^etfen.
3dj trage immer alleš

mit, maS bet bergten
djett 3 itfdHen nbtig ift.

©cbet mir ničiti Saftdjen.
3it biefem fitib Q3anba*
gen con £etmuaiib, atu
tifeptifdje 33aummoIIe,
eine glafdje 33rattttD
tcein, cine mit 33or=
fanre.

£)er t]3ofti(lcm ift in Oljtt--
niad^t gefatlen; gebeu
mir i()tn Effig 511 rie=
djcit.

3 ie|t beit “ipoftiClon fad)te
unter bcut 13ferbe mcg.

gr Ijat baš 53ein gcbrodjen.
Dber etma beit Slritt ?
Srraget il)it in beit

gen.
Er l)at eine CHtetfdjitiig

ant fiopfc.
Sr Ijat eittc grejte 33eule

ant ®opfe.
3d) merbe etma§ SBaffer

mtb ©alj auf biefe
Duetfdjuttg (egen.

Er f)at ein £od) im $opfe.
9)?att tiittg bie Sunbe mit
ftarf oerbuntttcr 23or*
fanre facpte aber gut
attšmafdjett.

Er ift auf eitteit Siefel
gefatten, ber tipu eine

Vidite, konj je padel.

Ali postiljon ni ranjen?

Da, ranjen je.
Izstopimo, da mu po-

• magamo.
Jaz nosim vedno s se¬
boj vse reči, ki so
potrebne v takih slu¬
čajih.

Dajte mi mojo skrinji¬
co. V njej so plat¬
nene obveze, anti¬
septični bombaž,
steklenica žganja,
steklenica borjeve
kisline.

Postiljon je omedlel;
dajmo mu kisa vo¬
njati.

Potegnite ga počasi
izpod konja.

Nogo si je zlomil.
Ali morda roko ?
Nesite ga v voz.

Na glavi se je pobil.

Ima velik rog na glavi.

Denem malo vode in
soli na to oteklino.

Ima luknjo v glavi.
Rana se mora z močno
zredčeno^ ’ \ borjevo
kislino lahko pa do¬
bro izprati.

Padel je na kamen, ki
mu je žilo tako na-



una vena, in modo
che non si puo ar-
restare il sangue.

E d’ uopo lasciarlo
scorrere un poco,
indi fomentare la
parte con dell’acqua
pura.

Che se poi 1’ emorra-
gia continuasse col-
la stessa violenza,
converra mettere
sulla ferita dellozuc-
cliero in fmissima
polvere.

Soffre molto P

Amico, si faceia cuo-
re ! Mi sembra che
la sna ferita non si a
punto pericolosa.

Poveretto, sia sicuro
che prendo viva par¬
te ai suoi dolori.

Non v’ ha alcun ca-
vallo ferito P

No, grazie a Dio !
Il cavallo ha perduto
un ferro.

Possiamo continuar il
noslro cammino sen-
za pericolo P

Piove a secchie (dilu-
via). Tuona terribil-
mente. Egli e peri-
coloso continuare il
viaggio con un tale
tempaccio. Arrestia-
moci allaprima časa.

Dimandi se vogliono
darci ricetto.
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Slber aufgeri(jt (jat,
fo bafj ficf) ba8 33(ut
uidjt ftideit fatm.

50?au niujj ba§ 33(ut eh
ita§ fhejien faffett lmb
auf bie HBunbe (jeruadj
einen mit reinem 28af*
fer befeucljteteu Um*
fdjlag legeit.

.fiemad), menit ber 331nh
fhifj mit bet- ltfimlidjeit
©tarfe fortfa^rt, mufi
man fcitt jerfloffeiten
gucfcr auf bie SBunbe
lege«.

£ja&eu ©ie »ie( ©djmer*
m ?

gaffcit ©ie 50?ut, mciu
greuub! e§ fdjciut mir,
bafj Obre ©uitbe uidjt
gcfčifjrlid) ift.

2(rmcr 5D?anu ! idj itefjme
uie( 3(ntei( ait tUjrett
Seibett, idj Derftdjeue
©ie.

3ft etma eiit ipfcrb »er*
munbet ?

5)?eiit, ®oft fei ©auf!
©a$ 50fcrb (jat ciu §uf*

eifcn »ertomt.
Sonneit mir oljne @e*

fa^r unfere flteifc forb
fefeeu P

@§ regitet tit ©tromeit.
@S bounert fiirdjterlidj.
33ei fotc^em Settcr ift
e§ gefa'ljr(idj, bie OJeife
foitjufe^en. 2Bir troh
(en beim erfteu Defteu
§attfe antjalteu.

Srfunbigeu ©ie ficfj, ob
manuiišaufneljmcnmifl.

čel, da se mu kri ne
more ustaviti.

Treba je pustiti, da
kri nekoliko odteče
in potem se priveže
na rano v čisti vodi
namočen obkladek.

Če se potem Ikrvotok
ne ustavi, mora se
na rano potrositi
drobno stolčenega
sladkorja.

Vas hudo boli P

Bodite srčni, prijatelj!
vaša rana se mi ne
zdi nevarna.

Ubožec, zagotavljam
Vas, da se mi jako
smilite, ker morate
tako trpeti.

Ali je kak konj ra¬
njen P

Ne, hvala Bogu!
Konj je zgubil podkev.

Ali moremo brez ne¬
varnosti dalje poto¬
vati P

Hudo lije. Strašno gr¬
mi. Pri takem vre¬
menu je nevarno
potovati. Ustavimo
se pri prvi hiši.

Poprašajte, ali nas ho¬
čejo sprejeti.
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Alla stazione postale.

Postiglione, venga a
prendere il suo da-
naro.

Gome, non e čontento?

Se mi avesse condotto
meglio, le avrei dato
di piu.

La -sua carrozza e pe-
sante e molto cari-
eata.

Niente affatto!
Mi dia un buon ca-
vallo da sella.

Questo cavallo e om-
broso ; io non lo vo-
glio assolutamente.

Ho molta sete. G’ e
qui della buona ac-
qua P E acqua di
sorgente o di pozzo?

Vorrei un bcchiere di
birra, un bichier
d’ acqua, un bicchier
di latte appenamun-
lo.

Si potrebbero avere
qui delle frutta P

Che sorta di frutta a-
vete P

Avrei voglia d’un po-
co di pane con bur-
ro, se ne avete di
ben fresco. Vi rin-
grazio.

Affrettiamoci, perche
non voglio viaggiar
di notte tempo, tan-

127.

2lnf bev

^oftitton, fomniea @ie!
£)icr ift Gtjr ©etb.

3Ba?, |iub ©k uic^t ju*
frieben ?

fficuu ©ie mtc^ beffer ge*
fatjrcn Ijattcn, mftrbe
id) Sljneit metjr gebctt.

Gfjr SEBagcn ift fdjmer itub
fef)r betabeu.

©anj mtb gar uidjt!
©cben ©ic mir cin gutcš

Dteitpferb.
DiefeS SPferb ift fdjeu;

id) mili e§ burdjauS
uidjt.

SDtan biirftet feljr. 3ft
ba« SSJaffer t)ier gut?
3ft c§ Dueti* obcr
23ritmtemuaffer P

3dj inodjte gevn eitt ©la§
23ier, eiit ©laš S33af»
fer, cin ©ta? frifdj
geutolfeuer iDftld) Ija*
bett.

$ann ntan Ijter Dbft be*
fontmett ?

2Ba§ Ijabt Sfjr fiir Dbft*
arten ?

Gdj mbdjte etroas 93rot
mit iButtertjaben, menit
bie 93utter frifd) ift.
Gdj baute ©udj.

SSceilen mir ttu$, betut
icf) mili uidjt bet Utadjt
reifett, um fo meniger,

Na postaji.

Postiljon pridite! Tu¬
kaj je vaš denar.

Kaj, niste zadovoljni?

Ko bi me bili bolje
vozili, bi Vam dal
več.

Vaš voz je težek in
silno obložen.

Ni res !
Dajte mi dobrega jez¬
dnega konja.

Ta konj se plaši; jaz
ga nočem po nobeni
ceni.

Sem hudo žejen. Je
tukaj dobra voda P
Ali je iz studenca
ali vodnjaka P

Pil bi rad kozarec pi¬
va, kupico vode,
čašo ravnokar na¬
molzenega mleka.

Se dobi tukaj sadje P

Kakšno sadje imate P

Želel bi košček kruha
s surovim maslom,
če imate sveže mas¬
lo. Zahvaljujem se
vam.

Podzivajmo,nočem po¬
tovati po noči po¬
sebno ker zdaj me-



to piii clie non avre-
mo chiaro di Inna.

II conto e giusto; guar-
di bene.

Quanto le viene ?
Saremo noivisitati alla
prima citta di fron-
tiera ? ..

Io non porto mai me-
co veruna cosa di
contrabbando.

Iu una diligenza.

La pol vere e molto
incomoda.

Io čredo che bisogne-
rebbe aprire da quel-
la parte.

Permette Ella clie io
abbassi quest’impo-
sta ?

O no, che il fumo del
tabacco non mi fa
mica paura.

Questo bagaglio le da
incomodo forse ?

Sto benissimo.
Mi permetta di sten-
dere un po’ le gam-
be.

Ella non m’ incomoda
punto.

Puo Ella dormire nel-
la carrozza ?

C.onvien cedere il fon-
do (il di dietro del la
carrozza)allesignore
ed ai vecchi.

Qui c' e una šalita,
smontiamo per sol-
levare i cavalli.
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ta mir feincit SUIonb*
[cf;ciit tjaben.

®ie SRedputng ift rtd&tig ;
fetjett ©ie gut nadj.

2Bic Ote( befommcn ©ie?
itkrbcit mir in bcr erfteit

©renjftabt bur^fudjt
merben ?

3dj filtre uiemalS ge»
fdjmuggettc SSJare bei
mir.

128 .
3« ciiicm ^offmagcn.

'£cr ©taub ift fetjr (a*
ftig-

3d) glaubc, man foflte
anf jeitcr ©eitc auf-
itiadjcn.

©rlanbeit ©tc, bajj id)
baS genfterbrdt f)im
unteriaffe ?

Dlein, id) fiirdjtc mid) gar
nid)t nor bcm STabaf*
ranjen.

SBetaftigt ©ie biejed @e=
part nidjt ?

3d) fi^e tmflfommeit gut.
©rlaubctt ©ie mir, bic
giijje cin menig au§-
jitftrecfeit.

©ie geniereit m id) gaitg
ltiib gar uid)t.

SBnnctt ©ic im SBagctt
fdjlafcn ?

@3 fdjicft fidj bcn $\\\*
tcrfitj bcš SČSagcnf beu
graucn tmb (Sreifcit
ju taffen.

§icr fommt cine ©tei=
gtmg, mir moffeu ab»
fteigeit, um e3 ben cPfer-
ben ju erfeič^tern.

sec (luna) ne sveti.

Račun je natančen;
preglejte ga dobro.

Koliko vam pristoja ?
Ali nas bodo preisko¬
vali v prvem zamej-
riem mestu ?.

Jaz nimam nikdartilio-
tapskega blaga (kon-
trabanta) pri sebi.

V poštnem vozu.

Prah je silno nadležen.

Mislim, da bi bilo tre¬
ba odpreti na onej
strani.

Dovolite, da spustim
dol okence.

O ne! saj se ne bo¬
jim tobakovega di¬
ma.

Vas morda nadleguje
ta prtljaga ?

Sedim prav dobro.
Dovolite, da nekoliko
noge stegnem.

Prav nič mi niste na
poti.

z\li morete v vozu
spati ?

Spodobi se, da gospd
in starčki zadej sede.

Tu je klanec, izstopi¬
mo, da zlajšamo ko¬
njem.
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II vento tira da que-
sta parte; piove da
questa parte.

Le posso domandare,
per dove Ella e di-
retto ?

Io vado a . . .
Sono intenzionato di
stabilirmi cola o di
soggiornarvi qual-
che tempo.

Dove ci fermeremo a
pranzo, a cena ?

Va bene il suo orolo-
gio ? Cdre ora fa ?

Strade ferrate.

Signor Gonduttore, la
prego di dirmi se e
arrivato il treno dal-
1’ Italia ?

No, signore, arrivera
con torte ritardo ;
percio il nostro tre¬
no non pub prose-
guire prima del suo
arrivo.

Si segnala ora dalla
piu prossima stazio-
ne la partenza del
treno.

Ormai dunque si sta
per partire.

Dio, corae sono noio-
se queste interru-
zioni del viaggio.
Non si sa mai, quan-
do si arriva a de-
stinazione.

£er 2SMnb fomrnt uoit
biefer ©citc; bn- Slemen
tommt uon biefev ®eitc.

©itrfte icf) ©ic frageit,
moljiu ©ie rctfen ?

3dj rcife nad) . . .
3d) benfe uvid) bafctbft

ttiebergulaffeuobermidj
einige bort au fs
guljaltcu.

SB3o merbett mir gum 3D?it<
tag*, gum 2l6eubuta[)(
etnfeljreu ?

®c$t 3f)re Uf)r gut? S33ie
Diet llf)r ift ež ?

129 .
©ifcnbcifjiten.

£>crr ©djaffucr, idj bitte
mir git [ageu, 06 ber
gug »ouddalieu bereitž
angelaugt ift ?

9?etu, uteiu £)crr, er f).it
eine ftarle S3erfpdfuug;
beefjalb fann uufcr 3 U 3
»or fciuer 2(ufiiuftnid)t
fortfaf)vcn.

23om uddjfteu 23aIju(jofe
mtrb cbeu fetue 2(5=
fafjrt augegeigt.

9htu, fonueu mir alfo
a&reifen.

2ld) @ott, mie biefc Uit=
terbrcdjuugcn bev SKeife
(augmdlig fitib. DJiatt
faiiu nie miffeit, mami
man autaugt.

Veter vleče od te stra¬
ni; deži od te strani.

Ali smem vprašati, kam
potujete ?

Potujem v . . .
Mislim se tam naseliti,
ali tam nekoliko ča¬
sa prebivati.

Kje se ustavimo, da
pokosimo, povečer¬
jamo ?

Gre vaša ura prav ?
Koliko je ura ?

Železnice.

Gospod izprevodnik,
prosim ali mi mo¬
rete povedati če je
vlak iz Italije že v
postaji ?

Obžalujem, gospod,
ima precej zamude;
zaradi tega naš vlak
ne more pred nje¬
govim dohodom od¬
riniti.

Iz bližnje postaje so
nam ravnokar nje¬
gov odhod naznanili.

Toraj zamoremo odri¬
niti.

Moj Bog, kako so ti
prešlanki vožnje dol¬
gočasni . Z goto¬
vostjo se nikdar ne
ve, kedaj se dospč.
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Pero, nei treni diretti,
si hanno sufficienti
comodita.

Sicuro, ci sono i car-
rozzoni con letti, la
vettura trattoria, gli
anditi, nei quali si
puo muoversi al-
quanto. Cio e molto
piacevole special-
mente nei viaggi lun-

, ghi-
E stata ora aperta una
nuova linea che ab-
breviala distanza fra
la Carinzia e la Ba-
viera di ben due-
cento chilometri.

Mi dica, signor con-
duttore, quanto du¬
ra la fermativa a
Mestre ?

Soltanto dodiciminuti,
e poi si prosegue
per Venezia, ove si
giunge alle undici e
mezza.

La coincidenza del tre-
no diretto per Roma
si ha pero a Mestre ?

Si, signore!
Le coincidenze sono
di solito cattive.

Oggidi pero ovunque
furono fatti dei rile-
vanti miglioramenti.

Vuol forse sortir meco
a veder la partenza
del Ireno ?

®od) Ijat man jctjt iti ben
birefteit 3i, fieu genih
getibe23cquetnlicfffetten.

©idjer, c§ fittb ©d)(af=
lcagcn, bcr ©peifetoa*
gen, bie ©dinge, in
tttefdjett man fic^ bocb
riifjren fanti. ®a§ aU
fe$ ift befonbcrS 6ei
fangeit 9teifen fe^r atu
geneljm.

6« ift jefjt eiiie ncue 33ev=
binbitngšbaljn eroffnet
morbctt, bitrd) toetdje
bieSutfenutngpuifdjeit
$anttett unb SSaberu
»on gnt jmeilfunbert
Sifometern abgefiirjt
lourbe.

|>evr ©cfjafftter, moden
©te mir fagen, mic
fange ber 3 l, 3 'n
anlfčilt ?

9fur gmbif fOiinutcn,
nadjfjer fdfjvt man nadj
23encbig, mo man um
f)a(6j'pooif Itfjr an*
fommt.

3ft bcr fKnfdjliifj mit bcnt
bireften 3ug nadj 9ioitt
in 30?eftrc ?

Sa, meitt |jerr!
The Sfufcfjtiiffe fitib gc»

mb^n(id) fddcdjt.
^cutjutage finb jebodf

iiberatt in biefer |jin*
fic^t 23er6cfferungcn
eingcfiiljrt.

©ollen ©ie »ielfcidjt mit
mir au$gefjeit, um bie
Slbfaljrt bc§ 3u3e^ 3 U
feljen ?

Vendar imamo sedaj
v direktnih vlakih
dovolj udobnosti.

Gotovo, sedaj imamo
spalne vozove, je¬
dilni voz, hodnike,
v katerih se vendar
lahko premikamo .
To vse je zlasti pri
dolgem potovanju
jako prijetno.'

Ravnokar so otvorili
novo zvezno želez¬
nico, s katero se je
razdalja med Koroš¬
ko in Bavarsko za
dobrih dvesto kilo¬
metrov prikrajšala.

Gospod izprevodnik,
ali mi morete pove¬
dati, kako dolgo vlak
v Mestru postoji ?

Le dvanajst minut,
potem se peljemo v
Benetke, kamor do¬
spemo ob dvanajsti
uri.

Ali je zveza ž direkt¬
nim vlakom v Rim
v Mestru ?

Da, gospod!
Zveze so navadno ne¬
natančne.

Dandanes so vendar
povsod te naprave
zboljšali.

Hočete iti z menoj, da
bodeva videla vlak
odriniti ?



Peccato che la stazio-
ne sia tanto lontana.

No dovvero ! Sembra
essere lontana solo
perchč la citta e co-
si piccola; e poi si
trovano ovuncjue dei
tramvia elettrici a
tutte le ore del di.

Non ci si mette mai
piu di dieci o quin-
dici minuti.

Dio buono! come si
viaggia rapidamente
a’ di nostri !

S’ immagini, da Trie-
ste a Vienna in
cjuattordici ore.

Andiamo nell’ atrio
della stazione.

Gi sono dne porte, una
per entrarvi, 1’ altra
per uscire.

Non vada sulle rotaie.

Vogliamo andare nella
sala d’ aspetto P

Non potremmo noi
avere qualcuno che
ci facesse vedere
tutto 1’ edificio ?

Ha osservato la bel-
lezza deli’ ingresso?

L’ atrio e forse il piu
grande che ci sia
in Europa.

Quel fabbricato a de-
stra e la rimessa per
custodire le mac-
chine.

E suddiviso in sedici
locali.
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©dfabc, baji bcr 23af)itt)of
fo feljr cntferttt ift.

$eineSn?eg$ ! ®ie Grnb
fernung erfd^cint fo
grofi, nur mat bie
©tabt fo flciit ift; tinb
iiberbieS tvifft man
ii&eratt bie rieftrifdje
©rammai), metdje ju
jeber bereit fteljt.

Sfjau branat bat)in nie
mct)r at§ jefftt bi§ fiinp
jrijit SUHiiuteti.

gieber ©ott! mie fc^nett
man fjcutjutage reift !

©teden ©ie fid) oor, bon
ftvieft nad) SGBieit tu
nierjeljn ©tuubai.

@ct)en mir iit bat 23alpn
t)0f.

E§ fittb jmci Tore, eitteS
jitut ©in= baS anbere
gum ŠluSgaug.

©teigen ©te nidjt auf
bie ©dfieuen.

žBJodett mir »icbetcft in
beu SESartefaaf ge^en ?

Sbnntcu mir tiicfft jc»
manbett befommeu, ber
uuS baž ganje@et>dube
jcigte ?

.fjabeit ©ic bat fdjonat
©ingang betradftet ?

©ie^atte ift oictfeidft bie
grogte itt ©uro^a.

©ie§ ©ebčiube jur rccb-
ten ift ba8 ©cf>ot fitr
bie fOIafdjinat.

©§ ift itt fedjjetju fftaitm*
tic^fetten abgcteitt.

Škoda, da je postaja
toliko oddaljena.

Saj ni nikaka posebna
daljava! Zdi se, da
je daleč samo zato,
ker je mesto tako
majhno ; in pa saj
so povsod električ¬
ni vozovi priprav¬
ljeni celi dan, da
ljudi odpeljejo.

Do tje se zamudi sa¬
mo deset do pet¬
najst minut.

Mili Bog! kako naglo
se potuje dandanes!

Pomislite, iz Trsta se
pride na Dunaj v
štirinajstih urah.

Stopiva na kolodvor.

Dvojna vrata so, skozi
edna se vstopi, sko¬
zi druga izstopi.

Ne stopajte na šine.

Hočeva morda stopiti
v čakalnico P

Ali bi ne mogla koga
dobiti, da nama raz¬
kaže celo poslopje?

Ste opazovali lepoto
vhoda ?

Veža (lopa) je morda
največja v Evropi.

V tem poslopju na
desni strani se skla¬
dajo stroji.

Isto je razdeljeno v
šestnajst prostorov.



Eccovi il locale ove
si riparano le mac-
chine.

Eccoci alla fonderia
del ferro, all’officina
per la costruzione
delle caldaie, al de-
posito delle ferra-
menta, alle officine
dei tornitori, agli
uffici, ai fondaci de-
gli utensili.

Qni c’ e un gran ma
gazzino per riporre
il legname da co-
struzione, ed un al-
tro pel ricevimento
delle merci e del be-
stiame.

Questo spazio lungo
coperto e la rimessa
per le vetture.

In alcuni minuti par-
te un convoglio.

Andiamo alla cassa
per prendere i bi-
glietti, un biglietto
di prima, di secon-
da, di terza classe.

Gos’ ha fatto del suo
biglietto ?

Ella deve consegnarlo
nel discendere dal
vagone.

I conduttori ed i fac-
chinisontutti nume-
rati.
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£)ier fiub mir 6ei bcm

©cbaube, mo bie £D?a=
fd^ineit repariert mer*
ben.

|)kr fiub bie gtfengtefje*
rci, bie Scffetfabrif,
baS Grifett * Šager bie
Sredjflermerfftdften,
bie ibutorž, bie 33or=
ratsfjdufer (28erfjeug=
ftatte).

£>ier ift cin gro6e§ S0?a=
gajiit fitv Q3aul)0tj,
ein attbercS jur Štuf*
nadute ber ©iiter nnb
be$ ŠBieljeS.

IDiefer tange gebecfte
9taum ift ber SSJagen*
fc^op^en.

■3n einigcn SJHnuten ge^t
cin 3 lt 9 ab-

©ctjen mir jur ftaffe, um
tpta^e ju neumen, eiiieit
i)3(ag crftcr, jmeitcr,
brittcr Staffe.

®}a§ fjabeit ©ie mit dlj*
rcr $arte gemadjt ?

@ie iniiffeu c« beiin 2Iuš»
ftcigeit au§ bein 2Vag*
gon abgebeu.

21(le Sonbufteure nnb
SCrdger fiub mnuericrt.

I prezzi paiono mo- T?ie gabrpreife fct)ciucu
derati. iud|ig ju fein.

Veda qui, la rotaia e @ef)en @ie, Ifier 'f*
doppia; presso al- 23af)ntinieboppc(l;bcici*

Tu sva pred poslop¬
jem, kjer poprav¬
ljajo stroje.

Tukaj je železna livar¬
na, kotlarija, železna
zaloga, tu so strugar-
nice, tu pisarnica,
tu prostori za orod¬
je-

Tu je velika založnica
za stavbeni les, in
še druga shramba
za blago in živino.

Ta dolgi pokriti pro¬
stor je lopa za vo¬
zove (kolnica).

Za nekoliko minut od¬
rine vlak.

Idiva k blagajnici, da
si vzameva listka;
listek prvega, dru¬
gega, tretjega raz¬
reda.

Kaj ste storili s svo¬
jim listkom ?

Vi ga morate izročiti,
ko stopite iz vagona
(voza).

Vsi sprevodniki (kon-
dukterji) in poma¬
gači imajo vsak svo¬
jo številko.

Voznina se zdi zmer¬
na.

Glejte, tu je dvojna
proga; pri nekaterih

13
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cune stazioni ci son
quattro, ed anche
sei rotaie.

Quel corno serve al
macchinista per da-
re il segnale. La lo-
comotiva puo essere
fermata ad ogni rno-
mento.

Le riesce incomodo
cjuesto scuotimento?

Siarno pero ad unpun-
to molto elevato !

Ma la ferrovia non de-
ve correre sempre
orizzontalmente ?

Dove c’ e una valle
ristretta, vi si co-
struisce ordinaria-
mente un ponte.

Dove poi il terreno e
troppo pvofondo. e
il tratto sia nn po’
lungo, vi si costrui-
sce un terrapieno.

Un ponte sovra un pia¬
no asciutto si cina¬
ma viadotto.

In quei punti, ove hav-
vi una forte eleva-
zione del terreno
questo deve essere
asportato fino al pia¬
no orizzontale della
strada ferrata.

Un tale lavoro puo
farsi in due guise,
o col mezzo d’ un
taglio, o mediante
una galleria.

Eccoci appunto aduna
galleria.

nigctt ©tationen. fttib
bie ©djtenen Dterfacfi
mib audj fedjšfadj.

®iefcš> £jorn bient bem
99?a[ct)'infu§rer, um ba§
geidjcu 311 gebcit. T)ie
Sofomotree fanti jebat
Slugenblid angeljaltett
»erbett.

3ft -31jucn biefcS DliiU
tein uuangencfjm ?

2Bir finb nun auf enter
bctradjtlidjen §61je!

SIber muf etue Gnfenbafjtt
nid)t itnmer Ijorijon.tal
gef)en ?

SBo cin eugcS £al ift,
fdjlagt man gctcofjulidj
cine Sriitfe.

SCBo fjtugegeu ber ®runb
311 tief unb bie ©trccfe
gu lang ift, baut man
eiitcn SDamnt.

(Sine 33viicfe iiber tvocfe=
neu Soben fjeift 33ia*
buft.

Slu jeuen ©tctleit, att
bencu fidj etite ftarfe
Srfjcbuug bed Sobcud
gcigt, muf bicfc bi§
jur (jorijoutaleu iRidj*
tmtg ber Satju abge=
tragen »erbett.

@tue berartige SIbtraguug
fanit auf jmeierlei Strt
bc»crfftet(igt »erbeu,
cntmcbev bnrdj einen
THtrdjbrttdj, obcr bnvd)
eineit Smnuel.

$ier ftttb »ir gerabe ait
eiticm Smnnel.

postajah je po čve-
tero, celo šestero
prog.

Ta rog služi stroje¬
vodju , da more ž
njim znamenje dati.
Parni voz se lahko
vsak hip ustavi.

Ali vam je nadležno,
da se tako trese ?

Zdaj smo na zname¬
niti višini!

Ali ne mora biti že¬
leznica vedno vodo¬
ravno izpeljana ?

Tam, kjer je kaka tes¬
na dolina, sezida se
navadno most.

Kjer je pa dolina pre¬
globoka in predol¬
ga, napravi se nasip.

Most čez suho dolino
imenuje se viadukt
(cestovod).

Oni hrbti, kateri se
previsoko vzdiguje¬
jo, morajo se do vo¬
doravnega tira pre¬
sekati.

Takšni presek, se za-
more na dvojen na¬
čin izpeljali, ali se
naredi prekop ali pa
predor.

Ravno tu smo pri pre¬
doru.



Che oscurita che c’ e
qui! Mi meraviglio
che pur non vi sie-
no cattivi odori.

Cio avviene, perche ia
galleria e ben ven-
tilata mediante un
largo pertugio nel
mezzo.

La bocca del pertugio
e a venti metri d’al-
tezza sovra di noi.

Come son bassi i pa-
rapetti del ponte !

Eecoci oramai ad una
stazione.

Abbiamo percorso se-
dici miglia inglesi in
trentacinque minuti.

Quest’ orribile fiscliio
cos’ e P

E il šibilo del vapore
che sorte.

In un albergo.

Io vorrei una camera
da dormire; vorreb-
be ella condurmivi e
farmi portare subito
il mio bagaglio ?

Vorrebbe ella una ca¬
mera con due letti?

Si, bramerei averla al
primo piano.

Teme ella di salir le
scale ?

Preferisce di far uso
deli’ ascensore ?
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©te fitifter ift’ g bot!)

fjtcv! nimuit mict)
malfrlid muubcr, bag
f)ier feiu itbter ©erud)
I^errfdt.

!Dieč fouimt baf)er, meti
ber SEunuet in ber
SJžitle eiueit gutert Cuft*
jug bitrcf) einen brcileit
©dadt f;at.

£)ie2Jtunbung be§@dad5
tež ift 311x111319 2)?eter
fjod ii6er mt§.

©ie niebrig fiub bod) bie
©ctanber btefer 33 r iicfe!

‘X)a fiub mir fdou aitf
eiitcr ©taliou.

©ir tjabcit fedjef)n cug*
tifde 3)fei(eit in fitnf*
uubbreiptg £D?iuuten 311
viidgclegt.

©až ift bieS fdrecflide
“Pfeifeu ?

6S ift bašgifdcu be§ ciu-3 *
ftrbmenbeu 3>atnpfe§.

130.
3n cinem (Saftfjofe.

5d) tcunfde cin ©d(af>
jiutmer; moden ©k
inid molji bafjinfii[)reu
uttb metne ©adeu brim
gen faffen ?

23 cfeljlcu @ic ein giiumcr
mit jmct SSetteu ?

$a, id munfde cinež im
erften ©tod.

^iirdteu ©ie bie STreppcn
. 311 fteigcn ?
©odctt ©ie ticber beit

Cift benigen ?

Kako je pač temno tu
notri! Čuditi se mo¬
ram, da se vendar
ne čuti nikak zo¬
prn duh.

To pride od tod, ker
ima predor na sredi
dober prepih skozi
široko postransko
jamo.

Žrelo te jame je vi¬
soko dvajset metrov
nad nami.

Kako nizke so ograje
tega mosta!

Tu smo že na neki
postaji.

V petintridesetih mi¬
nutah smo predr-
drali šestnajst an¬
gleških milj.

Kaj je to strašno žviž¬
ganje ?

To je brizganje izpu¬
ščene pare.

V gostilnici.

Jaz bi rad imel spal¬
nico; blagovolite me
gori peljati in skr¬
beti, da se moje reči
brž gor prineso ?

Ukažete sobo z dve¬
ma posteljama P

Da, pa rad bi jo imel
v prvem nadstropju.

Ali se bojite po stop¬
nicah hoditi ?

Ali bi se rajši poslu-
žili vzdigala ?
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No, m’ e lo stesso.
Io non amo il pian-
terreno, perche e cli
solito oscuro ed u-
mido.

Siccome io sono am-
malato, non Yoglio
alloggiare verso la
strada a motivo del
rumore.

Mi dia una camera
assai appartata e
quieta.

Abita alcuno al di so-
pra di me ?

M’ incomoda assai lo
strepito sopra la mia
testa.

Le chiedo in grazia
d’ assegnare al mio
servo la camera, che
mi sta sopra.

Io voglio aver il mio
servo vicmo a me.

Questa stufa farna for-
se?

Qui si deve far fuoco
subito.

G’ e del fumo.
Aprite la porta!
Ella vede, che in que-
sta camera o si sof-
foca 6 si gela; bi-
sogna darmene una
altra.

Qui c’ e un cattivissi-
mo odore.

Gonvien spazzare (sco-
pare) la camera, e
bruciare dello zuc-
chero o deli’ aceto;
precauzione che si

iRettt, baS .ift mir gfcidj.
3cfj (iebe ba§ (Srbgefdjojj

nidjt, loeif e§ geioofjin
Itdj bitnfef itnb fendjt
ift.

£a id) frau! biu, mift
icfj nidjt bcb SdrmeuS
tucgcn nad) ber ©trajje
looljnett.

©cbcit ©ie mir cin fefjr
abgcfcgcncS unb ftiffcS
3tmutcr.

SBoljnt jemanb iiDer mir?

!Ter Sarm ober meittem
$opfc belaftigt mid)
fct)v.

3d) bifte fcfjr, Ijaben ©ie
bie ©Ute, meittem 33e=
bienten baS 3'mmcr
iiber mir anjmoeifnt.

3dj mift bett SBebienfeu
in meitter Uioifjc Baben.

Uiaudjt etroa ber Ofen ?

20? an lnitjj f)ier bafb mog=
lidjft geuer antnadjen.

S§ raudjt.
DJcad^ct bic Or auf!
©ie fcf)en, baf? man in

biefeut ^irnmer erftieft
ober erfriert; ©ie ntuf=
fen mir cin anberež
gebeit.

ES riedjt fjier feljr iibel.

iKait mng ba§ ^titn
mer aubfegen ttnb mit
3uder ober SBcineffig
rdudjevn ; eitte 93or»
fidjt, bie matt tmmer

O ne, to mi je vsejedno.
V pritličja ne stanu¬
jem rad, ker je na¬
vadno temno in
vlažno.

Ker sem bolan, nočem
bivati prav pri ulici;
tam je preveč šuma.

Dajte mi prav samotno
in mirno sobo.

Ali stanuje kdo nad
menoj ?

Ropot nad mojo glavo
me zelo nadleguje.

Prosim vas, bodite ta¬
ko dobri, dajte mo¬
jemu slugi sobo nad
menoj.

Jaz hočem svojega slu¬
žabnika blizu sebe
imeti.

Ali se morda iz te peči
kadi ?

Tu se mora hitro za¬
kuriti.

Kadi se.
Odprite duri!
Kakor vidite, moram
se v tej sobi zadu¬
šiti ali zmrzniti; od-
kažite mi drugo.

Tukaj je prav zoprn
duh.

Se mora sobo pomesti
in s sladkorjem ali
kisom pokaditi; ta
previdnost je zmiraj
potrebna, kadar se
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deve prender sem-
pre ali’ entrare in
una camara d’ al¬
bergo.

Cbiude bene la porta?
Come si chiude ?

Dov e la chiave ?
Vada a prenderla!
Come si tira (si ser-
ra) il ehiavistello ?

Bisogna rifare i letti.

Invece di questo ma-
terasso a piume, non
mi potrebbe dare un
materasso di lana?

Mi portrancora un cu-
scino.

Questa coperta e spor-
ca e troppo pesante.
Datemene uu’ altra
piu leggiera.

Gi porti delle lenzuola
ben nette; io le vi-
sitero scrupolosa-
mente, glielo dico
innanzi.

Queste lenzuola lianno
gia servito, ne sono
sicuro. Sono ancora
umide, io non le vo-
glio punto.

Ho delle lenzuola mie.

Fate il letto in modo,
che la testa stia mol-
to piu alta dei piedi.

Che le lenzuola sieno
ben distese, e che
non facciano delle
pieghe.

Favorite vedere se e

gcbraudjctt utujj, fobalb
man ttt cine S83ivt8»
(faitšftube tvitt.

©dftiefjt bic Šiite gut ?
93}ie utadjt man (le ju?

SBo ift bev ©d)(iiffc( ?
§olett ©ie if)ti!
£Bie fdfiebt man ben Jlte*

gel nor ?
9)?au muf bie 93etten

madfett.
Sbitttcit ©te mie anftatt

biefež g-eberbetteč itidjt
. cine ®fatealje gebeit ?

23ringen ©te mit ttod)
cin Sopfftffcn.

£)iefe 93ettberfe ift fdjmuP
§ig uitb ju fdjmer. @e=
ben ©ie mir cine att=
bere, elmaS letdjtere.

23riug«t ©ie nn§ rcd)t
rcinc 33etti'td)er. 3d)
ttierbe fie gettatt unter*
fudjctt,idj fage eSSfnen
im oorattž.

S)tefe 93e{ti'td^er mnrben
fidjcrltdj fc^ou gebraudft.
©ie fittb feud)t, tdj mili
fie nicjjt.

5d) l)abe nteine cigeitett
Cafctt.

9J?adjett fie bas 93ctt fo,
bafj ber 3Ž’opf ciel fjbljer
liegt, al§ bie

®ie Seintitdjer mitffett gut
amšgebreitet feitt, ttnb
feitie galten madjett.

fflitte, feljett ©ie nad), ob

pride v sobo kake
gostilnice.

Ali se vrata dobro za¬
pirajo? Kako se za¬
pirajo ?

Kje je ključ ?
Idite ponj!
Kako se zapahnejo
duri ?

Postelje se morajo
postlati.

Ah mi ne morete dati
volnene blazine na¬
mesto te pernice ?

Prinesite mi se jedno
blazino pod glavo.

Ta odeja je umazana
in pretežka. Dajte
mi drugo bolj lahko.

Prinesite nam prav či¬
ste rjuhe. Povem
vam naprej, da jih
prav natanko pre¬
gledam.

Te rjuhe so bile go¬
tovo že rabljene. So
vlažne, jaz jih no¬
čem imeti.

Jaz imam svoje rjuhe.

Posteljite mi tako, da
bo vzglavje precej
višje od vznožja.

Rjuhe morajo biti le¬
po potegnjene, da
gub ne delajo.

Prosim, poglejte, če je
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pronta la colazione,
che vorrei prendere
subito.

Desidera il signore di
venir servito in stan-
za o vuol passare in
sala ?

Ditemi, cameriere, se
durante la stagione
dei bagni, vi e molto
concorso in questo
albergo ?

Amerei di fissare gia
fin d’ ora un piccolo
appartamento per il
prossimo Luglio.

Vossignoria vorra sce-
gliere cio che meglio
le conviene.

Mi riprometto, che Lei
vorra accordarmi
prezzi convenienti,
trattandosi di un
soggiorno abbastan-
za lungo.

Mi potrebbe dare una
brocca d’acqua bol-
lente ?

Vorrei far un pedilu-
vio ; portatemi una
linozza piena d’ ac-
qua tiepida.

Scioglietevi della cru-
sca o del sapone.

Si potrebbe avere una
vasca per fare un
bagno, o almeno una
tinozza ?

Ci sono de’ bagni pub-
blici nella citta? Dei
bagni terapeutici ?

baS ^riififtiicf fc^ou be*
reit ift; id) modjte c«
g(cid) neumen.

933itnfd)t ber |>err tm
.ginimer ober trn ©peife*
©ant bebieitt ju mer*
ben ?

©agett ©te mir, Settner,
ift baS £)otel mdljrettb
bcr 5Babe»©aifott ftarf
befudjt ?

3d) tnodjte fctjon jetjt eine
fteiite SBoljttung fitr
ben uddjften Quti mie*
ten.

Gšmer ©nabett, beltebett ge*
fatiigft fcl&ft eine paf*
fcnbe au§jumdt)ten.

3d) fjoffe, @ie mcrbett mir
moI)t ind|ige Greife
ntadjett, nad)bem e§ fici)
um eitten tdngeren 2lttf*
cutljalt Ijaubett.

Soiinten ©ie mir eiiteit
$rug noti [tebenbett
SBafferS gebcn ?

3d) močite gent eitt gttjj*
bab neumen ; brittgeu
©ie mir eitten (Sittier
nott taumarmen 2Baf*
fer§.

iiaffeu ©ie Stcie ober
©eife im StBaffer attf*
Ibfctt.

Soititte man eine 23abe*
mantte ober »enigftenS
eitten Sitbet jnnt Q3a*
bctt befontmen ?

©ibt e§ in ber ©tabt
bffeittlid)e 33aber? ©e*
futtbI)eit§*Sdber'?

zajutrek že priprav¬
ljen, takoj bi ga rad
vzel.

Gospod, ali ukažete
biti postreženi v
spalni sobi ali jedil¬
ni dvorani ?

Natakar, povejte mi,
ali je hotel ob času
kopanja zelo obis¬
kan ?

Najel bi rad že sedaj
majhno stanovanje
za prihodnji julij
(mali srpan).

Blagorodje, blagovolite
sami izbrati, katero
Vam bolje pristoja.

Upam, da mi napra¬
vite zmerne cene,
ker se gre za daljše
bivanje.

Ali mi morete dati vrč
vrele vode ?

Rad bi si noge umil;
prinesite mi včdro
mlačhe vode.

Denite v vodo neko¬
liko otrobov ali mila.

Ali bi bilo mogoče do¬
biti posodo za ko¬
panje, če ne druzega,
vsaj kak bedenj ?

Ali so v mestu javna
kopališča? Zdravil¬
ne toplice ?
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Quanto costa un ba-
^ gno ?
Si liceve qui anche la
necessaria bianche-
ria per il bagno ?

11 fuoco non arde, at-
tizzatelo.

Dateci una palletta, le
mo:® la stanghetta,
ed uno soffietto.

Soffiate il fuoco !
Aprile il fornello !
Dateci della paglia e
dei zolfanelli per ac-
cender il fuoco!

Non c’ e il capifuoco.
Spegnete il fuoco !
Un tizzone e caduto
fuori, rimettetelo.

G’ e troppa cenere, bi-
sogna levarla via.

Dateci una scopetta.

G’ e qui la soneria ?

Dateci un lume, una
candela.

Portateci un lumicino
da notte (una lam-
padina da notte).

Sentite gridare la
guardia notturna ?

Che dice la guardia
notturna ?

Mi sveglierete dimani
alle sette, o allo
spuntar del giorno.

Vi prego di riscaldare
la stufa prima di
svegliarmi.

9Ba§ foftet cin 33ab?

SBefommt ntan [>icr aud)
bie uotige SBfifdje 511111
23aben ?

®aS geiter breiiut uicfft,
mactjcn ©ie c§ gured^t!

®eben ©ie itn§ eittc ©djau*
fef, cine ^euevjauge,
cin ©djilreifeu, eineu
93tafe6afg.

23(afett ©ie ba§ geuer ati!
9J?ad)ert ©ie ben Dfcn auf!
®e6 eu ©ie itttš ©trot) unb

©treic^Ijotjer, 11111 ba§
geiier anjumadjeit.

Gš§ ift tein Saminbocf ba.
Sdfdjeti ©ie baS^eucr aitb!
Sine ®(ut ift au§ bem
Sami« gcrottt; f;cbeu
©ie fie luieber auf.
ift ju Diet Stfdje ba,

uta« mufi fie ettifer*
11 en.

©e&en ©ie 11 n§ eineu
tieiucn 33efeit.

$)at man fjier ein Sling-
tein ?

©ebeit ©ie tm§ ein tlidjf,
cine Serje.

93ri«geu ©ie itti§ cine
Stadjttampe.

§orat ©ie ben 9tact)D
mdctjter rufe« ?

©aS ruft bev tRadjtiuddp
ter ?

SBecfeu ©ie ntidb morgen
um fiebeit Itfjr, ober
6 ei STagešanbrudj.

3d) bitte ©ie, $euev 'm
Ofen jit maketi, el)e
fie mid) meden.

Koliko se plača za ko-
pelj ?

Se dobi tukaj tudi po¬
trebno perilo za ko-
pelj ?

Ogenj ne gori, pod¬
taknite !

Dajte nam lopatico,
klešče, grebljico in
pihalnik.

Podpiliajte ogenj!
Odprite peč!
Dajte nam slame in
užigalic, da zaneti¬
mo.

Tukaj ni zaglavnika.
Ugasnite ogenj!
Žerjavica je padla iz
ognjišča, poberitejo.

Tukaj je preveč pe¬
pela, treba ga je od¬
vzeti.

Dajte nam metlico.

Ali je tu kak zvon¬
ček ?

Dajte nam luč, svečo.

Prinesite nam nočno
svetilko.

Slišite klicanje ponoč¬
nega čuvaja.

Kaj pravi čuvaj ?

Zbudite me jutri ob
sedmi uri, ali ob
zori.

Prosim, zakurite v pe¬
či, predno me zbu¬
dite.
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Portateci deli’ acqua,
una brocca, un ba-
cino, ecc.

Uno sciugamani, una
salvietta ecc.

Buona sera, buona
notte !

Come si chiede da man-
giare in un albergo.

Io vorrei avere per
colazione del burro
fresco, delpane bian-
co, del pane bigio,
del pane di segala,
delle uova fresche.

Io voglio delle uova
sode.

Ci porti dello zucche-
ro in polvere, in
pezzi, del šale, del
pepe, della nocerno-
scata, della senape,
delle alici, deli’ er-
bette peste, delle ra-
dici, del formaggio
fresco, del formag-
gio svizzero.

Mi dia una cervellata,
del prosciutto, del
salame fresco, del
vitello freddo. Poi
dei limoni, degli a-
ranci, deipasticcetti,
della limonata, del
latte di mandorle.

Ha Ella delle frutta ?
Noi abbiamo ciliege,
fragole, uva spina,
ribes, susine, pomi,
pere, pesche, albi-
coclie, fichi violetti

33rtngctt ©ie uu§ Sap
fer, etnen SBaffetfnig,
cin (Secfett u. [. w.

Sin |janbtitdj, cine ©er=
»iette u. f. W.

©nten Stbenb, gittc 91ad)t!

131 .
2&>te ntatt tm
fjnufe etn Speti ver:

laitgt.

3d) m od)te gertt jittn gritfp
ftiicf frifepe ©littcr,
Seigenbrot, fdjmarjc«
23rot, fvifd^e Sier
Ben.

3dj lotil f)arte Sier Ija*
(jeti.

SSringen ©ie un§ gefto-
pettcit guefer, 3itcfer in
©tiicfen, ©atj, tflfep
fer, 20luS!atnu§, ©enf,
©arbcflcit, flettte ge*
()adte frduter, 9ia*
biešdjeu, frifd)ett Sfife,
©djmeijerfdfe.

33riitgcu ©ie mir eitte
3eroeIationrft, ©djin»
fen,frifd)e©a(ami, fal*
te« ŠalbSfleifdi. ®ann
gitroneip^omeranjcn,
Snežen, Btmonabe,
fDIanbelmild).

joabett ©ie Dbft ?
$3 ir [jabett ®irfd)ett, Srb*

beerett, ©tadjelbeerett,
3of)amtišbeemt, S|3flait=
men, 2(epfef, SMrtten,
iPfirfidje, Šjmfofen,

Prinesite nam vode,
vrč, skledo itd.

Brisačo, prtič, itd.

Dober večer, lahko
noč !

Kako se poprašuje po
jedi v gostilnici.

Želim za zajutrek su¬
rovega masla, bele¬
ga (pšeničnega) kru¬
ha, črnega kruha,
rženega kruha, sve¬
žih jajc.

Hočem imeti trdih jajc.

Prinesite nam stolče¬
nega sladkorja, slad¬
korja v kosih, soli,
popra, muškatni o-
reh, goršice, neko¬
liko sardel, seseka-
nega zelišča, redkvic,
svežega sira, švicar¬
skega sira.

Prinesite mi možgan-
ko, gnjati, svežega
salama, mrzle tele¬
tine. Potem limon,
pomeranč, potice, li¬
monove vode, man-
deljnovega mleka.

Imate kaj sadja ?
Imamo črešnje jagode,
kosmato grozdičje,
grozdičje sv. Ivana,
češplje, jabolka,hruš¬
ke, marelice, vijol-
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e bianchi, more, no¬
či, mandorle, uva
nera e bianca, me¬
loni, castagne, mir-
tilli.

Son poi mature le $ue
frutta ?

Quanto vuole per que-
sto canestro di frut¬
ta ?

Čosa puo darci per
pranzo o per cena?

Ha ella mineštra di
grasso, del riso nel
brodo, del selvatico?

Abbiamo pernici, le-
pri, conigli, beccac-
cie, quaglie, allodo-
le, anitre.

to mangero una qua-
. glia. _
K buonissima; non e
ne troppo grassa, ne
troppo magra.

Ha ella del pešce d’ ac-
cqua dolce o di mare?

Ha ella dei legumi ?
Hegli špinači, dei ca-
voli bianchi, dei ca-
voli verdi, dekerape?

Ci poiti deli’ olio e
t deli’ aceto.
Non vogliamo olio di
noče ; vogliamo olio
d’ oliva.

Ci prepari un’insalata
di cetriuoli.

lagli i cetriuoli piu
sottili che possibile.

Qnest’ aceto e molto
debole, ne avrebbe
di piu forte ?

aiofetle itub lueige get*
gcn,9Jf?ant6eercn,'Dfiitffc,
HUanbelit, fdjmarge utib
meijje SŠctutraubeu,
9)?e(oneit, Saftattieit,
£jeibett>eereu.

©ittb frfjve $riidjte and)
reif ?

SBie niet tterfaugeit ©ie
fur biefert 5?orb Dbft?

3Ba8 fbnueu ©ie tm§ gum
5D?ittag» obcr gum
S(6cubmnf)t gebctt ?

,£»abeu ©ie gdciidjfuppe
DteiSfuppe, sffiilbprct?

SSir ficibeu9icbf)ul)uer,|jčn
feu,$auiitd)eii,©d)iiep
feu, SBadjtetu, Sevdjctt,
Saten.

mid ciite SBadjtet
cffeit.

©ie ift ttortrefflid); fie ift
meber gu fctt ttodj gu
mager,

£jabett ©te ©iigroafferfi*
fd)e obcr ©cefifdje ?

frjcibctt ©te (Skmitfe?
©pinat, Sdkipoljt, grit=

ttett fotjl, fUiibett ?

33riugen ©ie uttž Det
itub Effig.

2Bir moden feitt Dcugbl;
toir moden Dlmetml.

2)?ad)ctt ©ie ttitb ciitett
©urfenfalut.

©djtteibett ©ie bie (Sttrfen
fo biinit atS mogtidj.

£)iefer (S [fig ift fc^r
fdjmadj, Ijabett ©ie feb
ttett ftarfeven ?

časte in bele smokve
(fige), murvice, o-
rehe, mandeljne, čr¬
no in belo grozdje,
melone, kostanje,
borovnice.

Je pa vaše sadje zre¬
lo ?

Za koliko daste ta koš
sadja ?

Kaj imate za obed ali
za večerjo ?

Ali imate mesno juho,
riževo juho, kaj div¬
jačine ?

Imamo jerebice, zajce,
kunce, kljunače, pre¬
pelice, škrjance, ra¬
ce.

Hočem edno prepelico.

Slastna je; ni premast¬
na niti presuha.

Ali imate sladkovodne
ali morske ribe ?

Imate kaj zelenjave?
Špinače, kapusa, zelja,
repe ?

Prinesite nam olja in
kisa (jesiha).

Nočemo orehovega o-
lja; hočemo oljčne¬
ga olja.

Pripravite nam kumar-
čno salato.

Zrežite kumare koli¬
kor mogoče tanko.

Ta jesili je prav šibek,
nimate močnejšega?
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Gi dia dei peperoni.

Ha ella delle paste,
tortine (pasticcettij,
torte di .frutta, di
ciliege, di albicoc-
che, di prugne ? .

Io vorrei una frittata
con del prezemolo,
e altre erbette srni-
nuzzate, e un po’ di
šale. Una frittata alla
tedesca con un po¬
di farina e dello zuc-
chero. Delle uova
battute nel latte.

Io non amo ne la can-
nella, ne la noče
moscata, ne i chiovi
di garofano.

Ha ella delle buone
olive P

Questa čarne non e
abbastanza cotta, la
riporti in cucina, e
la faccia porre sulla
graticola.

Questa čarne ha cat-
tivo odore (puzza),
non la voglio.

Quest.a čarne e cosi
dura, ch’ e impossi-
bile di mangtarla.
ci dia qualche altra
cosa.

Ci dia sopra tutto del
vino genuino.

Qual’ e il prezzo di
cjuesto vino P

Quanto costa la bot-
tiglia ?

Gi dia del rum, del-

©ebert ©ie uti? ipfeffer*
gurfett.

,£>abeu ©ie etroaS 93atf=
wert ? Heine STorten,
Obfttorten, Sirfdjem,
2(prifofetn, f|3flaitmen*
torten ?

3d; roihtfdfje cin en ®ier=
fudjeu mit ^eterfilie
unb anbeveit Heittge«
fjacftcu Urdutcru, unb
ctiuač @a(j. Eiiten
bciitfc^cn ©terfud^en mit
2)?e§l unb3ucfer.9Iu§r*
cier mit 9J?itdp

3d) licbe tocber 3™b
nod) 3)?u§!atmtj3, uod)
©euhirjtielfen.

|>abeu ©te gitte Dimen?

®iefe§ 3’(ei|"d) ift nid)t
gcttttg gefodjt, brtugen
©ie ež luieber tn bie
Itiidfe unb laffen ©ie
cž rbfteu.

3)iefe3 gleifdj Ijat ctueit
itblett ©erudf, tdj mag
c§ nid)t.

®iefe§ gleifd) ift fo f;art,
bajt c§ unmbgtid) ift,
e« ju effen ; gebeu ©ie
un§ ma§ attbereč.

©cbeit ©te un§ oor 2IU
lem einett ttnberfdlfdp
ten ffieiit.

SBeldjer ift ber i)3rei§ bie=
fe§ 2Beine§ ?

2Ba$ foftet bie glafdje ?

©ebeit ©ie uit§ 9httn,

Dajte nam poprovih
kumare.

Imate kaj peciva? ma¬
lih gubanic, sadnih
tort, potic iz črešenj,
marelic in češpelj P

Želim jajčnik s peter-
žiljem in drugimi se-
sekanimi zeljišči in
nekoliko soli. Nemški
jajčnik z moko in
sladkorjem. Jajca
vdelana z mlekom.

Mi ne ugaja sladka
skorja, niti muškat,
niti klinčki.

Imate dobre olive P

To meso ni dosti ku¬
hano, nesite ga v
kuhinjo in popecite
ga nekoliko.

To meso ima slab duh,
• nočem ga.

To meso je tako trdo,
da ga nikakor ne
moremo jesti; pri¬
nesite nam kaj clru-
zega.

Zlasti hočemo, da nam
daste naravno vino.

Po čem točite to vino?

Koliko velja jedna
steklenica P

Dajte nam ruma, žga-
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1’ acquavite o del vi¬
no di sciampagna,
deli o zucchero e dci
limoni per fare il
poncio.

A tavola rotonda.

Quanto si paga a te¬
sta, per pranzare a
tavola rotonda ?

Si sla bene a questa
tavola rotonda ?

Signori, la mineštra e
servita.

Signore, signora, si
compiaccia di far
passare in giro que-
sto piatto.

Avrebbe la bonta di
porgermi la saliera ?

Convien chiamaril ca-
meriere. la ragazza.

Non c’e piu pane, non
c’ e piu acqua. Bi-
sogna suonare?

tli mancano dei piatti.
Cameriere ! Lei ha di-
menticato una for-
chetta, un coltello
ed un tavagliuolo
pel signore.

Vorrei ancoraunamez-
za bottiglia di vino.

Le posso offrire un
biechiere di questo
vino?

B eccellente. Si co-
nosce ch’ e sincero.

33 r a n n t tn e i n obev
Gfjampaguer, gucfev
11 nb gitroncu, um bcit
'Putifdj ju madjeit.

132.

3ut’ ©afitafd.

SIBie niel bcjaljlt f)ier bie
i|3erfoit, um an ber
©afttafet ju fpcifeit?

©pcift mau gut ait biefer
Slabič b' |jotc ?

9J?einc jocrren, man Ijat
augcri^tet.

SJieiu .ficrr, gnabtge ftran,
id) bittc, biefcu SEcffcv
mciter gcben ju moden.

ffiottcn Sie bie (Šiite
Ijabeit, mir ba8.©alj*
fafj ju veid)eit ?

fDfait uniji ben Seduer,
baS SJtabdjen rufen.

G§ ift tein Šrot, c« ift
fciit 3\3affec mefjr ba.
SJfufj man fd^etfett ?

G§ fetjlt utiž ait iiedent.
®eduer! @ie Ijabeu etne

@abe(, cin SDleffer unb
cinc©eroiettefiir biefen
§erru oergeffen.

3d) toiinfdjte n od) cine
f)a(be glafdje SBctu.

UDarf icfj Sfjucn cin @(a§
oon biefem SBcine am
bieten ?

Sr ift fef)r gnt. SDfatt
erfennt, baji er ituoeb
fd(fd)t ift.

nja ali šampanjca,
sladkorja in limo¬
ne, da si napravimo
punč.

Pri mizi za goste.

Koliko plača, kdor
obeduje pri skupni
mizi ?

Ali se dobro obeduje
pri tej mizi ?

Gospodje, pripravlje¬
no je.

Gospod, gospa, podajte
prosim ta-le krožnik
naprej.

Bodite tako dobri, daj¬
te mi solnico.

Moramo poklicati na¬
takarja, deklico.

Ni več kruha, ni več
vode tu. Ali je tre¬
ba pozvoniti ?

Manjka nekoliko krož¬
nikov.

Natakar! Pozabili ste
prinesti vilice, nož
in prtič za gospoda
tu.

Prosim še pol stekle¬
nice vina.

Ali vam smem ponu¬
dili kozarec tega vi¬
na ?

Je res dobro. Pozna
se mu, da je na¬
ravno.



Si viene serviti con
un po’ di lentezza.

Quando si viaggia, con-
vien accostumarsi ai

jjj differentiusi deipae-
si clie si percorrono.

Siamo tanti a tavola,
cosi stretti l’un pres-
so ali’ altro, ch’io te¬
mo di incomodarla.

Niente affatto, 1’ assi-
curo.

Ecco, cjui c’ e un po¬
što.

Non c’e piti pošto, con-
verrebbe far aggiun-
gere un tavolino.

Jo mi mettero al ta¬
volino.

II medico
ed un ammalato.

Buon giorno signore!

Servo divoto.
Gos’ ha, cosa si sente?
Sono gia da due giorni
ratfreddato, ho la
febbre ed un fortis-
simo dolore di collo.

A che ora suol andare
a letto ?

Alle dieci.
Fa ella sovente moto?

Assai di rado.
E ella stata gia altre
volte ammalato ?

No, Tnai.
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2)?ait mirb etrnad tang*

fant bebieut.
?(uf fRetfett utuji man

fid) att bie Derfdjtebe*
nenOe&rdncf)e ber 8ait=
ber, burd) roeldje man
fommt, angetooljneit.

ffitt fini) fo Diete bet
Sifdfe unb fifjen fo
gebrdngt atteittanber,
bajj id) ©ie ju beta*
ftigen fitrdjfe.

®anj unb gar itidjl, td)
Devfidfeve ©te.

joter ift eitt ^3(a(3.

ift tein ^(alj meljr,
man mitjjte eiticn ftei=
nenSifdjaiifefcenlaffen.

Ud) loitt utici) ait ben
tleineu Sifd) feljen.

133 .
®ec Slrjt

unb ciu itranfer.

©ittcn SDJorgett (Sag),
metu §err!

Gšrgebeuer ®iencr.
3Ba8 fef)tt 3f)nen ?
3d) t)abe feit jtoei Sagett,

©djttupfen, gieber unb
fefjr f;eftige« ^atSioelj.

Um mie Diet Ui)i' pflegett
©ie ju 23ette ju gelfett?

Um jelfit Ufjr.
311ad)ett ©ie oft 93eme=

gung ?
©el)r fetten.
2Barett ©te audj fotift
tratit ?

Dieitt, n od) nte?

Postrežba je nekoliko
počasna.

Na potovanji se mora
človek privaditi še¬
gam tistih dežel, po
katerih potuje.

Toliko nas je pri mi¬
zi in sedimo tako
tesno, da se bojim,
da vas nadlegujem.

Zagotovljam vas, da
prav nič.

Tu je prostor za ecl-
nega.

Ni več prostora, prav
bi bilo, da bi še edno
mizico pristavili.

Jaz sedem za malo mi¬
zico.

Zdravnik in bolnik.

Dobro jutro (dober
dan), gospod!

Ponižni sluga.
Kaj vam je ?
Dva dni je že, kar
imam nahod, mrzli¬
co in hudo bolečino
v vratu.

Ob kateri uri hodite
navadno spat ?

Ob deseti.
Ali se večkrat spre¬
hajate ?

Prav poredkoma.
Ste bili že večkrat
bolni ?

Nikdar še.
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II di lei petto e «fe-
bole.

Da quanto tempo ha
ella questa malattia?

Da dieci giorni.
Mostri la sua lingua!

Ella ha guastato losto-
maco.

Ella ha una febbre
violenta.

II suo polso batte forte.
Questa medicina le fa¬
ra bene.

Felice notte.
La riverisco.
Domani verro a rive-
derla e spero di tro-
varla meglio.

Avro piacere.

Diverse
domande in un albergo.

Quando parte di qui la
posta delle lettere ?

Io devo aver delle let-
, tere alla posta.
E lontano di qui 1’ uf-
^ ficio postale ?
^ orrebbe compiacersi

d indicarmene la
strada, o di condur-
mivi ?

Potrei aver qui un
commissionario ?

Ha ella dei giornali ?
Che giornali vorrebbe?

I piu recenti.
I fogli francesi, i fogli
inglesi, le gazzette

©ie Ijaben cine fdpoadje
33ruft.

SBie tange feiben ©ie fdon
att btefcr* Sranttjeit ?

3el)tt £age.
3eigeit ©ie mir 3Ijre
3»«ge!

©ie Ijaben 31jren 90?ageit
»erborben.

©ie Ijaben ein ftarfeS
^teber.

SIjr t)Sut§ gefjt ftarf.
®iefe Strjnei tcirb Sljucu

gut tun.
®ntc Dladjt.
3dj empfefjle mid.
20torgen luerbe id) mieber

tommen uub id Ijoffe,
©ie beffer ju finben.

©S totrb mid freuen.

134 .
3$crfcf)ie&cite ftragcn
in eincm ©nftimfe.

SBann geljt bie 33ricfpoft
con i)icr ab ?

©§ miijfen Siicfe fiir mid
auf ber iJJoft liegeit.

3ft bas tpoftaint luctt bon
Ijier ?

SBotten ©ie fo frennbtid)
feiit, mir ben ffieg ju
jetgen, ober mid
biu ju fiifjreit ?

Samt idj Ijier eitten ®01115
tniffionar Ijaben ?

£jabett ©ie 3<dtungen ?
ŽJctde 3eituitgcu befeljlen
©ie?

®ie atferneueften.
£>ie frattjbfifdjen, bie

engtifden Slatter, bie

Vi imate slabe prsi.

Ali imate že dolgo to
bolezen.

Deset dni.
Pokažite mi jezik!

Vi ste skazili želodec.

Imate hudo mrzlico.

Vaša žila bije močno.
To zdravilo vam bo
pomagalo.

Lahko noč.
Klanjam se.
Jutri pridem zopet in
upam, da vam bo že
boljše.

Veselilo, me bo.

Razna vprašanja
v gostilnici.

Kdaj odide pisemska
pošta ?

Za me morajo pisma
na pošti biti.

Ali je pošta daleč od
tu ?

Ali bi hoteli biti tako
prijazni, da mi po¬
kažete pot ali da me
sprejmete do tja ?

Je li mogoče tukaj
opravnika dobiti ?

Imate kaj časnikov ?
Kakšne časopise uka¬
žete ?

Najnovejše.
Francoske,.angleške li¬
ste, nemške novine,
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teclesche, i giornali
politici.

Dica, di grazia, al pa-
drone e allapadro-
na di časa, che quan-
do avranno letto le
gazzette, mi faranno
un piacere d’ impre-
starmele, che gliele
rimanderd pronta-
mente.

C’ e nulla di nuovo ?
Che nuove? Che si dice
di nuovo ?

Questa novita e poi
vera ?

Questa nuova e certa,
e ufficiale.

Si dice, si conferma,
se lo assicura.

Non lo čredo, si spac-
ciano tante falsita.

Ha ella molti forestieri
nel suo albergo ?

Chi sono quelli che
alloggiano vicino a
me ?

Quando parte egli ?
quando parte ella ?

Non lo so.
Vorrei scrivere.
Ho meco il calamaio,

e tutto cio che mi
abbisogna per scri¬
vere.

Non ho bisogno che
di un po’ d’ inchio-
stro.

Quest’ inchiostro e pal-
lido, non e buono.

beutfdjett 3?t tungeu, bie
potittfdjeu ^ournale.

©agen@iebo(bbem|jauž*
berrn nnb ber |>au§»
frau, bajjSie mir eiitett
©efatteti tun miirben,
mcnnSiebiegeitimgen
getefen f)aben merbeit,
fie mir ju tei^en ; idj
miti fie 3ff)neu gteid)
jurucffcbidett.

@ibt e§ maž 9ieue§ ?
SBelcbe Stadjridjtett? 2Baž

erja§lt man 9?eue3 ?

-3ft biefe 9fadjricjjt mof)t
matjr ?

5Diefc 9?ad)ridjt ift gemifj,
fie ift offijiett.

SDIan fagt e8, man be*
tjauptet cž, man Dcr*
fid^ert eS.

3dj gtaube eS nidbt, man
Derbreitet fo Diete fat*
febe ‘Nadjndften.

,g>aben ©ie Diete ^rembe
in 3f)iem ©aft^ofe ?

2Bcr fiub bie Seute, metebe
neben mir mosten ?

9Bamt rcift er ab ? maun
reift fie ab ?

Reb meijj e§ nicbt.
3dj mocf)te ftbreiben.
Rd) bflbe mein ©djreib*

jeug bei mir itub at(e§
maž id) junt ©djrei*
ben notig babe.

Rd) braudje uur cin me*
ttig SEiutc.

£>icfc £inte ift btajj, fie
taugt nicbt.

politične časopise.

Prosim vas, recite go¬
spodu in gospodi¬
nji, da mi posebpo
ustrežeta, ako mi po¬
sodita časnike, ka¬
dar jih prečitata; vr¬
nem jih takoj.

Ali je kaj novega ?
Kakšna poročila pri¬
našajo ? kaj pravijo
novega ?

Ali je pa to poročilo
resnično ?

To poročilo je gotovo,
je uradno.

Pravijo, trdijo zago¬
tavljajo.

Ne verjamem, novine
raznašajo toliko laži.

Imate mnogo ptujcev
v svoji gostilnici ?

Kdo so ti, ki stanu¬
jejo zraven mene?

Kdaj odide on? kdaj
odide ona ?

Ne vem.
Rad bi pisal.
Imam pri sebi črnilnik
in vse, kar je po¬
trebno za pisanje.

Ne potrebujem dru-
zega, ko nekoliko
črnila.

To črnilo je bledo, ni
dobro.



Portatemi deli’ inchio-
- stro e della cera di
Spagna.

Queste penne non so-
no buone."

Ha ella un sigillo P
Vada a prenderme-
ne i m o.

Mi dia un temperino.

Do ve e la carta sciu-
gante P

Andatemi a prender
dei francobolli.

Un lurne, una candela,
perche devo sigil-
lare le mie lettere.

Favorisca -di darmi
una sopracoperta.

Sigilli il pacchetto
(1’ involto).

Non faro che scrivere
un viglietto.

Portale questa lettera
, alla posta.
Avete danaro con voi?
Quanto ci vuole per
francar una lettera ?

Io non ho moneta.
Eccone (prendete)!
Non indugiate punto,
spicciatevi ve ne
prego.

Via, via, flniamola, an-
dale!

Avete portato la mia
lettera alla posta ?

Non era forse troppo
tardi P e gia partita?

Avete francata la let¬
tera P
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SSringcit ©ie mir ©hite

imb ©iegeflad.

UDiefe g-ebcrn taugett nid)t.

gabeti ©ie eiit ipetfdjaft?
golen ©te mir cincS.

©eten ©ie mir etn ge=
bermeffer.

Silo ift ba§ gofdjpapier?

golen ©ie mir 93rief=
marfen.

Griit fddjt, cine Iterje ;

benn id) m n (j meine
iBriefc oerfiegeln.

gabcit ©ie bie Šiite, mir
eineuUmfdjlagjugcben.

©iegciii ©ie baž ipafet
ju.

3dj merbe nur eiit ©illet
fcfjrciben.

Slrageu ©ie biefett Svief
auf bie t}3oft.

gabett ©te ©elb bci fid^ ?
©te Diet bejctfilt man,

um eiiteit tBrief ju
fraufieren ?

-Sd) f)abe tein lletneS ©clb.
!©a t|"t iuclcfjeg!
93erliercn ©ie feine $eit,

eifett ©ie, id) bittc ©te.

©efdjtoinb, gcfdjminb, ma»
djen @ic fidj fort, gcljeu
©ie.

gabeu ©ie meineu 33 rief
aufgegcben ?

SJar eS nidjt 31 : fpdt?
ift er abgegaugeit ?

gabett ©ie ben 33rief
franfiert ?

Prinesite mi črnilo in
pečatni vosek.

Ta peresa niso za ra¬
bo.

Imate kak pečat P Pri¬
nesite mi ednega.

Dajte mi nožek.

Kje je pivnik P

Prinesite mi znamke.

Luč, svečo; ker mo¬
ram svoja pisma za¬
pečatiti.

Blagovolite mi zavitek
dati.

Zapečatite zavoj.

Hočem le listek pisati.

Nesite to pismo na
pošto. [sebi?

Imate kaj denarja pri
Koliko se plača od
pisma P

Jaz nimam drobiža.
Nate ga!
Ne mudite se, hitite,
vas prosim.

Urno, urno, odpravite
se, idite!

Ste oddali moje pis¬
mo P

Ali ni bilo prepozno P
je že odšlo P

Ste plačali, od pisma P



— 208 —

In quanti giorni potrd
io aver la risposta,
se mi si risponde
senza indugio ?

Ci sono lettere ? Mi
portate delle lettere?

Quante ?
Avrei desiderio di com-
perare alcuni libri.

Che libri vorrebbe el-
la?

Qualche opera piace-
vole per intratte-
nermi nei momenti
d’ ozio.

Questo libraio ha un
buon assortimento ?

Conosce il tedesco, il
francese ?

Parla ella tedesco ?
Sarebbe possibile di
trovar un interprete?

L’ albergatore mi po-
trebbe forse impre-
star questo libro ?

Egli non ha che gior-
nali.

Oh! di questi non ne
voglio.

Mi dia de’ zolfanelli.

Una persona, che ha
aperto una bottega.

Procurero d’intrapren-
dereun piccolo com-
mercio.

In che ?

9fti toie cie( ©agett famt
tc^ Slnhcort barauf er*
Ijattett, »cenit utan mir
oljne gogerung ant*
»cortet ?

©inb 93riefe an tttidj ?
33ringen©ie mir 93vie=
fe?

SS3ie etele ?
5dj mbdjte gerne ettttge

93iidjer faufett.
SBaž filr SSiidjer teotten

©ie Ijaben ?
©inige Unterljaftungž*
Serfe, um mtdj in
freicn Slugenbhcfen an*
genef)in ju befdjdftigen.

|jat biejer (Budfjljfinbler
eiue gute 2(itž»ca()( ?

33erfteljt er beutfcb, fratt=
jbjtjd) ?

©preden ©ie beutfdj ?
Sann man eiuett ©oh

inetfdj befommen ?
fionute mir ber ^otelier

etma maticljcS SBud^
(ciljen ?

Er Ijat mir $ourua(e.

O! bie mag idj nidjt.

@eben @ie mir gitub*
(jotjdjen.

135 .
@ine i^erfoit, tcelcbe
cincn £nben cvbfftief

t)at.
■Sdj »cerbe (rasten, ciiteit

fteinen fjaubet atiju*
fangett.

SBomit ?

Kedaj bom mogel do¬
biti odgovor, če mi
hitro odpišejo ?

Je kaj pisem za me ?
Ste prineslikakopis-
mo ?

Koliko ?
Rad bi nakupil nekaj
knjig.

Kakšne knjige želite ?

Kako zabavno knjigo,
da bi se ž njo vedril
ob prostih urah.

Ali je ta knjigotržec
dobro založen s knji¬
gami ?

Razume nemški, fran¬
coski ?

Govorite nemški ?
Ali bi se našel tolmač?

Mi zamore morda ho¬
tel kako knjigo po¬
soditi ?

On nima druzega ko
časopise.

Teh pa že nočem.

Dajte mi užigalice.

Oseba, katera je odprla
prodajalnico.

Bom skušal začeti z
malo kupčijo.

S čim ?
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In mode, in calzelte,
in differenti mercan-
cie di Francia.

Vo rrei trovareun socio,
che si assumesse
meta delle spese.

Le sarei infinitainente
obbligato, se ella mi
potesse procurare
qualche avventore.

Signora, favorisca di
entrare!

Si vuole accomodare P

Eccole una sedia.
Che desidera ?
Ella puo scegliere.
A quanto vende ella
questo ?

II prezzo ristretto e...
Questo e molto caro.
Egli e, 1’ assicuro, il
prezzo il piu giusto.
Io non dimando mai
piu del giusto. Non
le posso lasciar giu
niente.

Non lo posso, io ci
perderei.

Esamini la bonta della
roba.

E ali’ ultimo gusto, al-
1' ultima moda.

E arrivato appunto
dalla Francia, dal-
1’ Inghilterra.

Quanti metri ne vuo¬
le P

Vorebb’ ella vederean-
cora qualche altra
cosa P

SOtit 2J?obetoaren, ©triim«
pfcn,ocrfctjiebenen fratu
jofifdjen Sareit.

3dj toiinfdjte eittctt Soitn
pagnon ju finbeit, ber
btc frjatfte ber $often
triige.

Sd) loerbe 3f)neu oicl
35erbinbtid)feit fdjutben,
ir enn ©te mir einige
Sttnbcu oerfdfaffen
ftfnuten.

©nčibige grau, betieben
©ie einjutretcu !

Soden ©ie fic^ nic^t ute«
berlaffen P

£jier ift etn ©tutjf.
Sad begeljren ©ie ?
@ie Ijabett bie Saljl-
Sie teuer oerlaufett ©ie

bicž P
T)er letjte ^reiž ift . . .
©a§ ift fcfjr teuer.
3fdj ccrfitfiere ©ie, bafj

c§ ber genauefte bpret-S
ift. 3d) iiberbiete uie.
3d) fann uidjts babou
ablaffeu.

3dj lanu uidft, tdj loiirbe
babei Oertieren.

šBetradjteu ©ie bie ®iite
ber Sare.

©d ift ber neuefte ®c»
fdjmacf, bie neuefte
IDI obe.

©S fommtcbenoon^rauf*
reid), con Ettgtanb.

Ste oicl 3)?eter befekten
©ie?

Solfett ©ie itod^ fonft
ciioaš feljen ?

Z oblačili, nogovicami,
z različnim franco¬
skim blagom.

Rad bi imel tovariša,
ki bi prevzel polo¬
vico stroškov.

Vam bom zelo hvale¬
žen, če mi morete
pridobiti kaj kupo-
valcev.

Gospa, blagovolite
vstopiti!

Ali bi ne hoteli sesti?

Tukaj je stol.
Kaj bi radi imeli P
^Zberite si.
Po čem prodajate to P

Najnižja cena je...
To je silno drago.
Vas zagotovljam, da
je to poštena cena.
Jaz ne zahtevam ni¬
koli čez vrednost.
Bolj po ceni ne mo¬
rem dati.

Ne morem, bi moral
zgubiti.

Poglejte kako dobro
blago je.

Je po najnovejšem o-
kusu, pozadnjimodi.

Došlo je ravno iz Fran¬
coskega, iz Angleš¬
kega.

Koliko metrov zauka¬
žete P

Bi radi še.kaj videli P

14
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Eccole il mio indirizzo.
Umilissimo servo.
Mi raccomando !

Con un sarto
e con una cucitrice.

Ella mi fara un abito
di questa stoffa.

Bisogna farmi un ve-
stito, ed un giub-
bone.

Non c’ e roba abba-
stanza.

Non ne posso aver
piu, deve bastare.

Vuol ella prendermi
la misura ?

Quando avro io il mio
vestito ?

Guardi bene di non
mancare !

Ella mi fara di que-
sto un grembiale con
saccoccie.

Mi porta ella gia il mio
vestito ?

Me lo provi.
Le maniche sono trop-
po larghe, troppo
strette; la taglia e
troppo lunga, troppo
corta.

Qui mi stringe troppo.
L’ abito non e largo
abbastanza.

Faccia il mio abito su
questo modello.

Io la paghero, quando
ella mi portera tutto

|jier ift meine Stbreffe.
SIjr geljorfamfter TJiener!
3d) empfeljte mtcfj!

136 .

OJtit einem ©djttet&er
utib mit eincr 9taf)mn.

•Ufadjen ©ie mir etn ®(eib
aud biefem 3euge.

©ie miiffeu tmir cin Sleib
uitb cine $acfe madjeu.

©§ ift uidjt $eug genug
bafiir.

3dj fann uidjt uteljr ba*
con Ijabcn; eS mufi
genug feiit.

SMlett ©ic mir baS fDfajj
neljmeu ?

Sffiann merbe idj incin
Steibjbefommeu ?

fbalten ©ie ja Sffiort!

9J?adjcn ©ie mir Ijierauš
einc ©djitrje mit £a*
fdjeu.

Srittgen ©ie mir fc^oit
mcin ®lcib ?

^ro&ieren ©ie e§ mir!
®ie Slermel fittb ju meit,
ju eng; bie Siatlle ift
ju taug, ju furj.

|jicrbrudte«midjjufeljr.
®iefe§ Sfcib ift uidjt

meit genug.
2J?ad)en ©ie mcin Steib

nad) biefem SKufter.
Sdj mili ©ie bejaljten,
mann ©ie mir atteš,

Tu je moj naslov.
Ponižni sluga!
Priporočam se!

S krojačem in šiviljo.

Naredite mi obleko iz
tega blaga.

Mi morate narediti
obleko in suknjo.

Ni zadosti blaga.

Ga ne morem več do¬
biti, toliko mora za¬
dostovati.

Ali mi hočete mero
vzeti ?

Kedaj dobim obleko ?

Ostanite mož beseda!

Naredite mi iz tega
predpasnik z žepi.

Ali mi nesete že mojo
obleko ?

Poskusite mi jo.
Rokavi so preširoki,
preozki; život je
predolg, prekratek.

Tukaj me preveč tišči.
Ta obleka ni zadosti
široka.

Naredite mi obleko
po tem vzorcu.

Jaz vam plačam, ka¬
dar mi prinesete vse,



quello clie ha da
fare per me.

Sia puntuale, la prego.

Ella mi faro di cio un
panciotto e un paj o
di calzoni.

Con una lavandaia.

Quando mi riporterete
la mia biancheria ?

Vi prego di lavarla con
cura.

Gonoscete. alcuno che
sappia rammendare
le calze di seta P

Converra lavare e sti-
rare questo abito.

Portate il vostro conto!

Voglio contar la mia
biancheria.

Nota della biancheria
lavata.

Due paia di lenzuola.
Quindici camicie.
Due paia di mutande.
Sei paia di calze.
Sei paia di scapini
(peduli).

Un paio di guanti.
Quattro berette da
notte.

Due cuffie.
Un paio di saccocce.
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maž ©ie mir madjett
foflett, gebradjt Ijabeit
icevben.

©eieu ©te fmnftlicb, id)
bitte ©te.

SOladjcn ©ie mir att§
bicfent ^euge c > nen
Seibrocf unb cin ‘Paar
£>ofen.

137.
Mit enter $8afd>nitt.

SBaiut toerbcn ©ie mir
mcinc SSafcffe bringett?

bitte ©ie, fie mit
©orgfait ju mafdjett.

ŠČcnnen ©ie jemanbett, bcr
bie feibenen ©triimpfe
aitžbeffern tanit ?

sDiait mujj bicfež IČfeib
toafc^ett mtb glatten
laffett.

SBringcn ©ie S§re
ttitng mit!

miti mcitte Sffidfdjs
Sa^feit.

138.
9botc bet’ gemafdjciicn

3®nfcfoe.

3>uci ^aar 93ettud^er.
§uitfjcbu .fjcmbeit.
3>bei IJJaar Unterfjofen.
©ed)§ iPaar ©triimpfe.
®cct)S ijjaar ©oefett.

©itt d?aar ^anbfc^ufje.
SBier Slacjjtmil&en.

3mei §attbeit.
©in 'Paar ©afdjcn.

kar mi imate nare¬
diti.

Lepo vas prosim, bo¬
dite točni.

Naredite mi iz tega
blaga telovnik in
hlače.

S perico.

Kedaj mi prinesete na¬
zaj moje perilo P

Vas prosim, da mi je
s skrbnostjo operete.

Ali poznate koga, ki
zna popravljati svi¬
lene nogovice P

Ta obleka se mora
oprati in pogladiti.

Prinesite račun.

Hočem svoje perilo
prešteti.

Zaznam opranih
reči.

Dva para rjuh.
Petnajst srajc.
Dvoje spodnjih hlač.
Šest parov nogovic.
Šest parov kratkih no¬
govic.

En par rokovic.
Štiri ponočne kape.

Dve čepici.
Dva žepa.
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Nove cravatte.
Cinque grembiali.
Quattro corpetti.
Dodiči fazzoletti da
našo.

Dodiči salviette.
Tre tovaglie.
Sei asciugamani.

Mancano due pezzi.
Qui c’ e un fazzoletto
che no n e mio, questa
non e la mia marca.

Queste pieghe son fatte
male.

Ouesto non e ben la-
vato.

Questo e lavato molto
bene.

Con un calzolaio.

Ha *lla delle scarpe
fatte ? Me ne porti
diverse paia di varia
grandezza.

Quanto costano queste
qui ?

Me le voglio provare.
Vorrei che mi faccia
degli stivaletti, degli
stivali ali’ inglese ,
delle scarpe.

Di che le comanda ?

Di pelle di vitello.
Di che colore ?
Di color rosso, di eolor
rosa, di incarnato,
di verde pomo, ver-

Dleun .^alsbtnbeit.
fpttf ©djfirjen.
23ter geibdjett.
3mblf SEafdjentudjer.

3rab(f ©eruietten.
iDret STtfdjtudier.
@ed)3 §atibtiidjer.

di fef>fcn gmet ©tiicfe.
©a§ ift cin STafdjentud),
ba§ xtic£)t mir geljort;
c3iftnid)tmetn3eict)cn.

35iefe gallctt fittb [c^fcd^t
gemadft.

®iefcb ift uiept gut ge*
mafdjen.

SDiefe« ift uortvefflid) ge*
mafdjeit.

139.

9Wit ctitent
utad) er.

Dabeii ©ie fertige©djitl)e?
23rtngeu ©te mir melj*
rere 23aare non cer*
fdjiebener ©rofje.

2Sie fetter fittb biefe Ijter?

3cf) miti fie probicrnt.
3cf) miinfdje, baj; ©ie mir

,f)al6ftiefef, englifdje
©tiefel, ©djulfe, ma*
epett.

SBovauš bcfcljleit ©ie fie?

21u3 $alblcber.
23cm metdjer garbe ?
9iot, rofenrot, fleifcfjfar*

big, apfelgriht, bittt*
felgriitt, blau, toeifš,

Devet ovratnic.
Pet predpasnikov.
Štiri spodnje jopice.
Dvanajst žepnih rob¬
cev (rut).

Dvanajst prtičev.
Trije [namizni] prti.
Šest brisač.

Dve reči manjkata.
Ta žepni robec ni moj;
nima mojega zna¬
menja.

To je slabo nabrano.

To ni dobro oprano.

To je dobro oprano.

S črevljarjem,

Imate kaj narejenih
črevljev ? Prinesite
mi jih nekaj parov
različne velikosti.

Koliko stanejo ti ?

Poizkusiti jih hočem.
Želim, da mi naredite
polškornjice, angleš¬
ke škornje, črevlje.

Iz česa jih hočete i-
meti ?

Iz telečjega usnja.
Kakšne barve ?
Rudeče, rožne barve,
krvne barve, jabel-
čno-zelene, temno-



de scuro, turehino
(bleu), biančo vio-
letto, giallo, grigio,
cotor di faoco, co-
lor di paglia.

E i tailoni (i tacchij
come li vuole ?

Tailoni piatti, alti due,
tre centimetri.

Mi vuol prendere la
misura ?

Provero le mie scarpe.

Mi fanno male. Hanno
il taglio troppo lun-
go, troppo alto.

Mi faccia anche delle
pianelle.

Bramerei avere delle
scarpe foderate. Le
faccia larghe in mo¬
do ch’ io possamet-
terle sopra i miei
soliti calzari.

Ci inetta delle suole
ben grosse.

Con un giardiniere.

Che fai qui ?
Comesichiamaquesto?
Netta questo viale col
rastrello.

Fa delle aiuole nel
giardino.

Dov’ e la vanga? Dove
e la zappa ? Dove e
la ronca (roncola) ?

Bisogna tagliare (po¬
tare) questi alberi.
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»iofet, getb, grau, feuer=
farbig, ftrofgetb.

SBie miinfdjen ©te bie
Slbfd^c ?

gdadje 9tbfd(jc, jttiei, bret
Centimeter Ijod).

šffiohctt ©ie mir ba« OJfag
neumen ?

3dj miti tneiite ©djutje
probierett.

©ie britcfett mid), fie finb
ju au«gefd)nittcit, fie
ge^en Ijodj.

•Bfadjen ©ie mir aud)
'Pantoffetn.

Sd) medte geni gefiitterte
©djttlje. 3Jfadeit ©te
fie fo, bafj id) fie liber
meiugerooljiitidjedgtijp
meri anjie^ett fanti.'

2>?ad)ett ©te mir redjt
bide ©oljtett.

140.

9)lit ciitcitt ©drtrtci*.

3Ba« madjft bit ba ?
98ie ncttitt tttatt biefe« ?
fReittige btefe 9(ttee mit

ber frjarle (mif bem
9led)eit).

3)?ad)e im ©arten 93tu*
menbeete.

9Bo ift ber ©paten ? 9Bo
ift bie §adc? 933o ift
ba« ©artenmeffer ?

2)?an muf) biefe ©attme
befdjttciben.

zelene, modre, bele,
višnjeve, rumene, si¬
ve, ognjene, slam¬
nate barve.

Kakšne pete ukažete ?

Nizke pete, dva, tri
centimetre visoke.

Mi hočete vzeti mero ?

Hočem svoje črevlje
pomeriti.

Me tiščijo, preveč so
odprti, so previsoki.

Naredite mi še brez-
petnike.

Imel bi rad podvlečene
črevlje. Naredite mi
take, da jih lahko
čez navadna obuvala
nataknem.

Vzemite prav debele
podplate.

Z vrtnarjem.

Kaj delaš tukaj ?
Kako se imenuje to ?
Očisti to pot z grab¬
ljami.

Naredi na vrtu cvet¬
lične gredice.

Kje je lopata? Kje je
sekira ? Kje je kri-
vač (kosir) ?

Ta drevesa se morajo
obrezati.



Avremmo noi abbon-
danza di frutta que-
sto anno P

Bisognerebbe sradica-
re queste erbe cat-
tive e piantar dei
flori di campo, p. e.
il mughetto, il ca-
medrio, la camemil-
la ecc.

Come chiami questo
frutto, quest’ erba,
questa pianta, que-
sto flore P

Bisogna seminare qui
deli’ erba.

Ti prego di far collo-
care qui una panca.

Una forestiera in cerca
di servizio.

lo cerco un servizio.
Che pošto bramereste?

Vorrei trovare un ser¬
vizio in qualita di
cameriera o di go-
vernante.

Ho dei buoni attestati
e presentero anche
dei garanti.

So cueire anche la
biancheria fina e so
fare dei vestiti.

Sa ella ricamare P
Si, io ricamo a telaio
e in tutte le altre
maniere.

Sa ella pettinare P
Un poco. — So petti¬
nare, tagliare i cap-
pelli ed arricciarli.
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SBerben mir biefeS $atfr
Diet Dbft t)abctt ?

20fau mujj biefeS llnfraut
auSreifjen unb getb=
btumcn anpflanjen, efl
nxi: ba§ fDIaibtiitudjcn,
bad 3Sergt^meiunidbt,
bie Uamifle u. f. tt>.

9Bic nennft bu biefe grudjl,
biefeS ©emiife, biefe
ipflaujc, biefe 231ume ?

fDfan mufi 6ier @ra§
faeu.
bitte bid), f;ier eiue

23anf fefjcit ju laffett.

141 .
(Fine ffvcmbc

furf)t cincti ®tcuff.

3<d fudfc eiiteit ®ienft.
SJBab fiir cinen tuiutfdteu
@ie?

3d luiiitfdfc at§ Sam*
mermdbden ober at§
(SouDernaute unterju*
fommen.

3df Ifabe gute jjeugntffc
mtb nierbe attdf SBiir.-
gen ftetten.

tanil feine SEBdfdfe
ndljeu unb Stciber uta=
djen.

Sonncn <3ie ftiefen ?
$a, id ftiefe aitf bent

fRa^meu unb auf atte
anberen Strteit.

Sbnnen ©ie frifieren ?
©in mciiig. — Šdj fanu

frifieren, bie £>aare
fdueibeu unb trdufetn.

Bomo imeli letos mno¬
go sadja P

Ta plevel se mora iz-
ruti in poljske cvet¬
lice nasaditi n. pr.
šmarnico, potočnico,
kamilico i. t. d.

Kako imenuješ ta sad,
to zelišče, to sadiko,
to cvetlico P

Tukaj se mora nase-
jati trava.

Prosim te, ukaži, da
se tu klop postavi.

Ptujka
išče službo.

Iščem službo.
Kako službo želite P

Rada bi služila kot so¬
barica ali kot odgo-
jiteljica.

Imam dobra spričevala
in dam tudi poroke.

Znam fino perilo šivati
in oblačila narejati.

Ali znate vezti P
Da, znam vezti na ok¬
virju in na vse dru¬
ge načine.

Ali znate opletati P
Nekoliko. — Znam o-
pletati, striči in lase
kodrati.



Sa ellalavare bianche-
ria fina ?

Sa ella aggiustar i mer-
letti ?

Sa ella un po’ cucinare?
So cucinare bene e far
ogni sorta di paste.

Ha gia servito ?
C hi le sta garante ?
Accetterebbe un pošto
di sovraintendente?

So scrivere e far di
conto.

Sarebbe lei contenta
di passar tutto 1’ an-
no in campagna ?

Ha ella gia allevati
de’ fanciulli ?

Che salario pretende-
rebbe ?

Che salario mi si dar-
rebbe ?

Quello che ordinaria-
mente si usainpaese

Avro anche il vito e
la lavatura?

Avro una camera per
me sola ?

Quando potro sapere
la ]'isposta ?

Quando devo ritorna-
re ?

A chi devo rivolgermi?

Daro la risposta dimani
o in otto giorni, o
fra qualche giorno.

Le sono molto grata
per la sua bonta;
mi dispiace assai di
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$omien ©ie fetne 333aj[dje

mafd)cn ?
Sbnncn ©ie ©pipeti au<5=

Cefferit ?
Sonnen ©ie eltcaš fodjen?
3dj tanil gut fodjcit uitb

aflcrfet 23acfmerf ma*
djcn.

|)abeu ©ie fd)on gebienf?
SSev ftcfjt gut fitr ©ie?
SBiirben ©ie bie ©telle

ciiter 9(uffe^eritt att=
nct)men ?

Sdj tann fd)rei6 eit unb
rcdjnen.

Siirbcn ©ie baniit p«
fricbeti fcin, bač gaitje
^a^r auf bem Šattbe
pjuDriugen ?

£jabeu ©ie fdjou Sinber
erjogen ?

9Bic »ic! SoI)it »ertangen
©ic ?

2Bie cict 80^11 lotil man
mir gcbeti ?

2Ba§ man geiubbulidj
bier p 8anbe gibt.

Sffierbc id) and) frete Soft
unb ffidfdje t)abcu ?

SEBerbc id) metu cigciteS
^tmnier babe«?

SBanu tann idj bie 91ut-
mort erfabren ?

SBauii foil id) mieber
fommen ?

93ei trem tnufj id) nudj
melbeti ?

Std) merbe morgen, ober
itt ac^t ober in einigen
£agen antmorten.

3dj Ctn 3bueu fiir 3brc
©iiteoielcu®auf fcbul*
big; c§ tnt mir febr

Ali znate lino perilo
prati ?

Znate čipke poprav¬
ljati ?

Znate kaj kuhati ?
Znam dobro kuhati in
vsakovrstno pecivo
pripravljati.

Ste že služili ?
Kdo je porok za vas?
Ali bi prevzeli službo
nadzornice ?

Znam pisati in raču¬
nih.

Bi hoteli celo leto na
kmetih prebivati?

Ste že izgojevali otro¬
ke ?

Koliko plačila zahte¬
vate ?

Koliko bi mi dali ?

Kolikor se tukaj na¬
vadno plačuje.

Bom imela prosto hra¬
no in perilo ?

Bom imela sobo sama
za se ?

Kedaj dobim odgovor?

Kedaj se imam vrniti ?

Pri kom se imam ogla¬
siti ?

Jutri, ali v osmih dnčh
ali v kratkem odgo¬
vorim.

Za vašo dobroto sem
vam posebno hva¬
ležna ; jako mi je



non potermi espri-
mere meglio.

Ella non comprende il
tedesco?

So appena alcune frasi;
ma ho 1’ intenzione
di studiarlo e d’ im-
pararlo.

Serva sua devotissima!

La stessa collocata
presso una dama tedesca.

La supplico, signora
(illustrissima) di u-
sar rneco delhindul-
genza, sopratutto da
principio, perche non
conoscendo lalingua
tedesca, intendero
spesso male e com-
mettero degli errori
involontari.

Pero ella parla gia un
poco il tedesco?

Purche si parli adagio,
1’ intendo un pochi-
no.

E ella francese di na-
sčita ?

Si, signora.
Di che provincia ?
Signora, vorrebb’ ella
vestirsi, farsi petti-
nare ?

Che vestito mettera ?

A che ora la dovro
svegliare ?
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teib, bajj idj micf; nic^t
beffer auSbriicfcn famt.

S3erfte^en©tc nic^t beutfdi).

Sd nerftetje nttr einige ilte«
betižarten, aber id) be«
abfi^tige ba§ ©eutfde
311 ftubieren utib eb 311
erlerttett.

5 ljre getjorjamfte ©tene«
rtu !

142 .
©tefdbc itn ©tctiffe
ctuer beuffdfjcn ©amc.

5d bide ©ie, gnabtge
§rau, iRadjidt mit
mir ju Ijabett, na«
mentlid im Sltifange;
bcitu ba id) bcS ©en«
t[djen nidt mad)tig bitt,
)'o mevbe id oft uit«
redjt ocrfte^eit, unb
mtmiflfiirlid)e g-e^ler
bcgefjen.

©ie fprecben bod) cin me«
nig beutfd ?

SBenu tangfam gefprodeu
mirb, ccrjfelje id e§
eitt mcitig.

©ittb ©ie itt granfreid
geboren ?

3a , gnabigc grau.
Štt melder ^rooittj ?
SBotteu ©ie fid, gnčibige
grau atifietben, ben
^opfpulj beforgcn taf«
fen ?

Sffieldcd Sleib raoheit ©ie
anjieljen ?

Um micnicl llf)r fot! id
©te aufmedcn ?

žal, da se ne morem
boljše izraziti.

Ali ne znate nemški ?

Znam le nekoliko iz-
• rekov, pa namerjam
vaditi se v tem jezi¬
ku in naučiti se ga.

Ponižna služabnica!

Ista v službi pri
nemški gospšj.

Prosim vas, milostljiva
gospa, imejte potr¬
pljenje z menoj, zla¬
sti zdaj v začetku;
ker nemščine ne
znam, se včasih pač
lahko zgodi, da kako
reč slabo razumem,
in nehote kaj naro¬
be storim.

Nekaj malega vendar
že govorite nemški ?

Ce se počasi govori,
razumem nekoliko.

Ste-li na Francoskem
rojeni ?

Da, milostljiva gospa.
V kateri pokrajini ?
Gospa, ali želite, da
vas oblečem in ople¬
tem ?

Katero obleko hočete
obleči ?

Kedaj naj vas zbu¬
dim ?



Illustrissima, mi vor-
rebbe oggi perrnet-
tere cli uscire ?

La stessa
in qualita di governante

presso i fanciulli.

Via, signorina, bisogna
levarsi!

Si metta le calzette e
le scarpe.

Adessodicale sue ora-
zioni!

Venga qui, io la ve-
stiro !

Voglio pettinarla.
Ma si tenga un po’
meglio !

Vuol far colazione ?
Via, non mangi cosi
presto!

I suoi piedi son pie-
gati ali’ interno , li
spingaun po’in fuori.

Ella si piega troppo a
destra, a mancina.

Tenga alta la testa.

Dov’e la sua bambola?
Ella puo giuocare a-
desso.

Gosa cerca ?
Ella perde sempre i
suoi giocatoli.

Se avesse un po’ piu
d’ ordine non per-
derebbe una gran
parte del giorno in
noiose ricerche.
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Sotften mir gndbtge
grau crlctnben, §eute
aušjugeljeit ?

143 .
Sicfelbc nl§ ©ouvm
ttante bet 5»titbcnt.

Soplait graufcitt, ©ie
miiffett, auffteljen!

3tc^en ©ie ftcp ©triimpfe
lmb ©djulje ati.

©ageit ©ie jeljt 3prc
©ebcte (jer!

Sommett ©ie fjer, idj mili
©te attAie^ett.

3cp miti ©ie fainmen.
.gtaltcn ©ie fid^ bodi beffer!

Sollett ©ie frii^ftucfen ?
6ffen ©ie nidjt fo ge=
fdjminb!

G^re^iigefte^en eiumartS,
bremen ©ie fie au?»
martS.

©ie neigctt fidj ju fe^r
redjtS, liitfž.

|jcdten ©ielbodj beu Sopf
itt bie §b^e.

So ift Spre ‘jBuppe ?
©ie fbniteit jct^t fpielen.

Sa$> fucpnt ©ie ?
©te oerlieren iittrncr Spre

©pielfacpen.
Scmt©ie eitt toettig mepr
Drbnttttg pattcn, fo
toitvbett ©ie nicpt ciitcit

' gropett ©eit beš ©agcS
itt Icntgmeiligem©ucpcn
oerlieren.

Milostljiva gospa, ali
mi dovolite, da bi
šla danes ven ?

ista kot otroška
odgojiteljica.

Hdjdi, gospodična, tre¬
ba je vstati.

Obujte si nogovice in
čevlje.

Zdaj opravite svoje
molitve!

Pridite sem, da vas
oblečem.

Vas hočem razčesati.
A držite se vendar
lepše!

Hočete zajutrkovati ?
Nikar ne jejte tako
hitro !

Noge so noter sklju¬
čene, stegnite jih.

Vi se nagibate preveč
na desno, na levo.

Držite pač glavo po
koncu.

Kje imate punčko ?
Zdaj se smete igrati.

Kaj iščete?
Vi zgubljate vedno
svoje igrače.

Ako bi imeli več reda,
bi ne zgubljali vsak
dan toliko časa z
dolgočasnim iska¬
njem.



Non faccia tanto stre-
pito !

Non parli cosi forte !

Non contradica a sua
sorella, a suo fra-
tello !

Lasci j le dispute (le
contese), la prego !

Abbia un po’ piu dl
compiacenza e di
dolcezza.

Abbracci sua sorella!

Venga qui!
Venga piu vicino (si-
appressi un po’ piu)!

Mi dia quella cosa, mi
po rti questo.

Si sieda !
Vuol lavorare ? Vuol
cucire? Vuol far cal-
zette ?

Mi mostri il suo la-
voro !

Questo va assai bene.
Questo va molto
male.

Guardi come faccio io.

Faccia questo da capo.

Dov’ e il suo ditale ?
il suo ago? ove sono
le sue forbici ?

Badi bene di non ta-
gliarsi.

Adagio !
Eccellente!
Faccia un orletto, una
cucitura, ecc.

Infdi il suo ago, fac-
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fDJadjett ©te nid^t fo t>iel
8drm !

Dleben ©ie nidft fo laut!

SBiberfpredfert ©ie 3l)rer
©dfmeftcr, Stjrern 33vu=
ber ttidjl!

Seiimt ganf, id) Bitte.

|)a£>cn ©ie bodj rnelfr
©efdtligfeit uub©anft=
mut.

Umarmen@ieSl)re©cl)me=
[ter !

Sommett ©ie ^er !
Siommeit ©ic ualjer!

©eBeit ©ie mir jetteS,
bringett ©ie mir baž.

©eljen ©ie fid) !
iBollen ©ie arBeiten ?

UBollert ©ie naften ?
SBolleu ©ie ftricfen ?

geigett ©ie mir 5(r«
Beit !

ift red^t gut. £>a3
ift feffr fdjledft.

©e^ert ©ie ju, toic id) e§
madje.

$angett ©ic bie§ loieber
an !

SBo ift Slfr g-ingerljut ?
3l)re Dtaljnabel ? 2Bo
ift Šifre ©(bere ?

Steffmen ©ie fidj in 3(d)t,
bajj ©ie fic^ nic£)t fd^nei=
ben.

©adjte!
Sortreffftd)!
SJtadfenSie einen ©aum,

cine Dtalft, u. f. m.
gdbelit ©ie bic fUdtjuabet

Ne delajte toliko ro¬
pota !

Ne govorite tako glas¬
no !

Ne odgovarjajte svoji
sestri, svojemu bra¬
tu !

Ne prepirajte se, pro¬
sim vas.

Bodite bolj prijazni in
krotki.

Objemite svojo sestro!

Pridite sem !
Stopite bliže!

Dajte mi ono, prine¬
site mi to.

Sedite!
Hočete delati? Hočete
šivati ? Vam je všeč
plesti ?

Pokažite mi svoje delo!

To je prav, dobro. To
je jako slabo.

Glejte, kako jaz delam.

Začnite to z nova !

Kje je vaš naprstnik ?
Vaša šivanka ? Kje
so vaše škarje ?

Varujte se, da se ne
vrežete.

Počasi!
Izvrstno !
Naredite rob, šiv, itd.

Vtaknite nit v šivanko,



cia un modo al suo
filo, alla sua seta.

Lasci il suo lavoro, lo
pieghi insieme, lo
metta da parte.

Prenda il suo lavoro.

Ecco il suo maestro
di calligrafia!

Spero che prendera
la sua lezione con
diligenza.

Me lo promette?
Via, si applichi!
Ella non si cura nien-
te affatto.

Quando si prende la
lezione non bisogna
chiacchierare.

Ecco il suo maestro
di ballo !

Faccia dunque cio che
le dice il suo mae¬
stro.

Risponda piu civil-
mente.

Se continua cosi šaro
costretta dimetterla
in castigo (di inflig-
gerle un castigo).

Lo diro alla sua si-
gnoiva madre.

Si metta a sedere e
sia piu giudiziosa.

Ringrazi il signore, la
signora,la signorina.

Faccia una riverenza.
Vuol leggere francese ?

Ella non pronuncia
bene.
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ei«, madjett ©ie eittett
Čhtoten an 3§ren 3wirn,
3f(jre ©etbe.

§oreit ©te auf ju arbeiten,
legert ©te Tijre Strbcit
pfammen, legen ©ie
fie meg.

Stieljmen @ie_-3f)re Slrbeit!

©a fommt 3(jr ©djreib*
tef)rer!

3d) Ijoffe, baji ©ie 3f)rc
©tunbe mit metem
gdetfje neumen toerbert.

33erfpted)en ©ie ed mir ?
@eben ©ie fidj bod) S0?iitje!
©ie fummern fic^ ganj

ititb gar nidjt.
SOBcnn man eiue Seftion
nitnmt, barf man nidjt
plattbern.

£>ier ift Sftjr ©attjmeifter!

©un ©ie bod), maž 3f)r
Vefjrer Sljnen fagt.

Slntmorteu ©ie bod) Ijbf*
lid^er !

SBentt ©ie (o fortfatjren,
toerbe id) gejmitttgeit
fein, fjfjnen eine ©trafe
auf^utegen.

3d) mcrbe ed 3t)rer grau
SDIutter fageit.

©e^en ©ie fxd(> uttb fciert
©ie ocrniinftiger.

©anfett ©ie betu §ernt,
bcr grait, bem grdutein.

SScrncigeit ©ie ftc^ !
StBottcn ©ie franjofifd)

tefen ?
©ie fpredjett nid)t gut
and.

naredite vožtel na
sukancu, na svili.

Pustite delo, zložite je
vkup, denite je na
stran.

Vzemite svoje delo v
roke!

Glejte ! vaš učitelj le¬
popisja prihaja.

Upam, da boste z ve¬
liko marljivostjo po¬
slušali pouk.

Mi obljubite to ?
Potrudite se vendar!
Vi si prav nič ne pri¬
zadevate.

Med poukom se ne
sme klepetati.

Tukaj je plesni učitelj.

Storite pač, kar vam
poreče učitelj.

Odgovarjajte vendar -
prijaznejše!

Ge se boste še tako
vedli, vam bom mo¬
rala naložiti kazen.

Povem vašej gospčj
materi.

Sedite in bodite pa¬
metnejši.

Zahvalite se gospodu,
gospej, gospodični.

Priklonite se!
Hočete čitati francos¬
ki ?

Ne izrekate- pravilno.
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Ascolti me. Si deve
pronunciare in que-
sto modo.

Ella legge troppo pre¬
sto.

Benissimo. Gontinui.

Se leggera con atten-
zione, io le daro un
bel premio.

Via, coraggio ! da bra-
va!

Gosi, basta per oggi.

Ii pranzo e gia in ta-
vola. Mettiamoci a
sedere.

Non si mette il gomito
sulla tavola.

Mangi con un po’ di
creanza.

Ella mangia troppo
presto.

Ha ella bevuto ?
Andiamo a passeggio.
Metta il suo cappello.
Dove sono isuoiguanti
Eccoci ; in campagna ;
adesso se vuole puo
correre.

Via, faccia una piccola
corsa!

Ritorni qui! Si fermi!

Ha caldo ?
Ella e tutt’ ansante.
Via, non vada dondo-
lando.

Si diverte a coglier
dei flori ?

Sediamoci.
lil stanca ?

.jDorctt ©te mid) an! ©o
tmijj man aitSfprec^en.

©ie fefeit p gefdfminb.

tftedjt gut. 8ejen©te meiter.

SEemi ©ic mit SlufnterL
famteit fcfcti merben, fo
mili id) tKjneit eine f)it&*
fc^e SSelolmung ge&en.

g-rifc^ attj! iminer mutn
ter !

©o, ift geimg fiir
I)eute.

®ad ©ffeit ift aufgetra=
gen. ©ei^en mir mt§ 311
Slifdbe.

SDlatt legt uid)t bie @CL
bogeit auf ben S©ifcf).

Sffett ©ic mit meljr SIn*
ftanb.

©ie effeti p gefd)minb.

.jpbeii ©ie getritnfen ?
©eljeit mir fpajicren !
©ege« ©te Udreti |)nt auf!
&0o finb3f)re§anbfd)ul)e?
9iutt finb mir auf bem

getbe; ©ie fonuett lan*
fen, menn’§ beliebt.

9luit, laufen ©ie ein me*
nig !

Somrnen ©ie priitf! $al*
ten ©ie ein !

3ft 3f)iien marm ?
©ie fitib aitjjer Sitem,
©d^aufetrt ©ic fid) nidjt

im (M)eu.
UnterljaUen ©ie fid) mit

331umeuppcfeit ?
SBir mollen un§ fel^eit.
©inb ©te rnitbe?

Poslušajte me. Tako
se mora izrekati.

Vi citate (berete) pre¬
hitro.

Prav dobro. Berite
dalje.

Ge boste čitali pazlji¬
vo, vas hočem lepo
obdariti.

Le urno ! bistro !

Tako, za danes je do¬
volj.

Kosilo je na mizi.
Sediva !

Komolec ne sme na
mizi sloneti.

Jejte vendar spodob-
nejše.

Vi jeste prehitro.

Ali ste pili?
Pojdive na izprehod!
Denite klobuk na glavo
Kje so vaše rokovice ?
Sve že na polju ; se¬
daj tekajte, če se
vam ljubi.

No, tecite vendar ne¬
koliko !

Vrnite se! Stojte !

Ali vam je vroče ?
Ste brez sape.
Ne gugajte se pri hoji.

Se razveseljujete s tr¬
ganjem cvetlic ?

Sedive!
Ste trudni ?



Ha freddo ?
Non vada per quella
strada!

Non vada sull’ erba!

Badi di non sporcarsi.

Non ha ella i piedi u-
inidi ?

Mi dia la mano !
Sollevi la sua veste!

Andiamo a časa.

Non vada tanto lesta.

Metta la sua mantel-
lina!

I)ov’ e il suo fazzo-
letto ?

Si pulisca il našo.
Badi di non cadere.

Ella cenera adesso.

Andiamo a letto !
Buona sera, felice not-
te!

Da un dentista.

Ho male di denti.
E una flussione oppure
ha un dente cariato?

lo čredo che questo
dolore venga da un
dente cariato.

Vuol ella esaminar la
mia bocca ?

Ella ha due denti ca-
riati.
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3ft 3^nen fatt?
©efjen ©te uidjt jetten

3Beg!
©efiett ©ie nidjt auf betn

Dtafen!
dtefjnten ©te fi$ in 2(djt,

ficft nid^t gu befctjmutjen.
£jaben ©ie nidjt naffc

$iifje ?
©ebcn ©ie mir bie£>anb!
£)eben. ©ie Sfjren 9iocf
auf !

28ir moden nad) £>auje
ge^en.

@elen ©ie nidjt fo ge»
f^roinb.

§angen ©ie -Sfjrett ŠDfan*
tet um!

©o ift 3§r ©afctfcittudj?

©djneujen ©ie ftdj.
DteEmen ©ie fidj itt 2(d)t,

nidjt ju fadett.
©ie mcrben jetjt ju 2I6cnb

effett.
®et)cn mir ju SSette!
®uten 2l6enb, gute dladjt!

Vam je mraz ?
Ne hodite ondod!

Ne hodite po trati!

Varujte se, da se ne
umažete.

Ali nimate mokrih nog?

Podajte mi roko!
Vzdignite suknjo!

Pojdive domu.

Ne hodite tako hitro.

Ogrnite svoj plašček!

Kje je vaš žepni ro¬
bec ?

Vseknite se.
Varujte se, da ne pa¬
dete.

Zdaj boste večerjali.

Pojdive spat!
Dober večer, lahko
noč!

144.
35ct citicm 3<tf)uarjfe.

-3dj tjabe 3a§nme5*
3ft e§ cin g-lujj, ober

tjabeit ©ie eineu ffotfleit
3n§n ?

3df glaubc, ba§ bicfer
©djmerjooit ciuemljofp
len gaffnc Ijerriiljrt.

©odeti ©ie meinett tDZuub
uuterjudfcn ?

©ie tfaben jmci Ijolfte
3^ne.

Pri zobnem zdravniku.

Zobje me bole.
Ali je gnili tok, ali
imate votel zob ?

Mislim, da prihaja bo¬
lečina od votlega
zoba.

Mi hočete usta pre¬
iskati ?

Imate dva votla zoba.
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Si potrebbero piom-
bare ?

Se ella vuole li piom-
bero ?

Le sue gengive sono
enfiate.

Vuol elia cavarmique-
sto dente ?

No, non bisogna ca-
varlo, fintantoche
ella ha la guancia
enfiata.

Cosa faro io dunque
per calmarildolore?

Metta nel foro del
dente un po' di bam-
bagia inzuppata di
etere.

L’ olio di garofani o di
cannella non potreb-
be mitigare il dolore?

Si, rna 1’ etere e mi-
gliore.

10 soffro particolar-
mente di notte.

Vorrebbe ella pulirmi
i denti ?

Ha ella della buona
polvere o qualche
oppiato per i denti?

Ha ella uno spazzo-
lino per i denti ?

11 miglior rimedio sa-
rebbe di prendere
un po’ d’ acquavite
canforata in un bic-
chier d’ acqua.

Sann man fic plombie*
ren ?

3<Jj miti fie ptom&ieren,
menn @ie e§ Defekten.

3fjr galjnfletfdj 'f* 3e *
fdjmollen.

SBollen ©te biefett 3af)n
aužjieljen ?

ittein, man barf iljtt ntdjt
anSjie^en, folange ©te
eine gefdjmotleneJBange
babett.

2Ba8 foll id& betttt tun,
um ben ©djmerj ju
linberu ?

©tedfen ©te in bie £)eff*
nuttg be§ 3a§neS f >n
menig ©aummoHe in
Sleter getaudjt.

©ollte illelfen * ober
gimmtol ben ©djnterj
nidjt linbern ?

$a, aber Sleter ift beffer.

Od) leibe namenili^ beš
iftadjts.

SKotlten ©te mir nic^t
bie 3a§ne fngen ?

£jaben ©te etn guted 3a^n»
putoer ober Opiat ?

|)aben ©ie cine Sitrfte
fiir bie 3af) l1e ?

Oaž Befte9J?itte[ ift etmaS
gefampfertcu SSrannt*
meitt [in eittem ®Iafe
SBaffer.

Bi se ju moglo s svin¬
cem zaliti ?

Ju zalijem, če ukažete.

Zobno meso je oteklo.

Hočete ta zob izruti ?

Ne, ga ne smeva iz¬
ruti, dokler, imate
oteklo lice.

Kaj pa naj storim, da
potolažim bolečino ?

Vtaknite v zobovo vot¬
lino bornb&ž z ete-
rom namočen.

Ali bi ne utolažilo bo¬
lečine olje iz klinč¬
kov ali iz sladke
skorje ?

Tudi, pa eter je boljši.

Jaz trpim posebno po
noči.

Bi mi pač hoteli zobe
očistiti ?

Imate kak dober prah
za zobe, ali opijat?

Imate kako ščetko za
zobe ?

Najboljše bi bilo vzeti
nekaj kapljic oka-
frenega žganja v
kozarcu vode.
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Una persona ferita
ed un medico.

Da -gnando esercita la
medicina ?

Vorrebbe esaminare la
mia ferita ?

Si tratta di un colpo
d’ arma da fuoco o
di un taglio ?

Gome era fatto il pri-
mo medicamento?

Da principio non ci si
mise che un po,’ di
acqua e di šale.

E stata abbondante
la perdita di sangue
(1’ emorragia) ?

Ho perduto moito san¬
gue.

Sono caduto ; mi sono
slogato una spalla
e la rotella; ho il
braccio rotto.

Gredo d’ aver rotta
una costola.

Soffre ella moito do-
lore ?

Piano, ella mi fa male.
Aspetti un poco !
Gonviene avere, ,per
medicarla, delle fa-
sce di lino e della
bambagia (cotone)
fenicata, il tutto ben
netto, e dei lini la-
vati senza sapone.

Queste fasce non so-

145.

@in 2$mt>unbefcr
uti& etn Slrjf.

353ie fange iibett ©ie bte
.gteiffunbe ang ?

3£otten@ie metne šBmtbe
unterfnd^en ?

3ft cž eitie ©d)ug» ober
cine ©tidjmunbe?

SBorin t)at ber erfte 23er»
Banb bcftanbeu ?

StnfangS f)at mait nidf?tb
mciter aufgetegl, a(§
ein rneuig SBaffer ittib
©at,3 .

•3ft ber tStulftufj betrdd)P
Itd) gemefett ?

3dj Ijabe Diet 23tut t>er=
toren.

5d) Bin gefaCfert; id) I)a6 e
mir bie ©Hutter unb
bte $ttiefd)ei6e ocrrenft;
metu Strm ift entjmei.

3dj gtau&e, bajj id) eitte
9tij>pe jerBrodjen I)a6e.

Empfiubcu @ic oiete
©djmerjen ?

@ad)te, ©ie lun mir mel).
SBartcn ©ie cin menig!
Um ©ie ju oerBinben,

mujj id) fteiite ©inben
unb ^arBotroatte, atfeS
fef)r rein fjabcit, mic
and ungefeifteS 3S3afc^=
tctnjeng.

®ie SSinben taugeit ttidjtS;

Ranjenec in zdravnik.

Koliko časa se pečate
z zdravilstvom?

Hočete pregledati mo¬
jo rano ?

Ste ostreljeni ali vbo¬
deni ?

Kako ste bili s po-
četka obvezani?

Sprvega so mi pokla-
dali le vodo in sol.

Ali ste izgubili mnogo
krvi ?

Zgubil sem mnogo krvi.

Sem padel; spahnil
sem si ramo in po¬
gačico na kolenu ;
roko sem si zlomil.

Mislim, da imam zlom¬
ljeno rebro.

Vas hudo boli ?

Počasi, me boli.
Počakajte nekoliko !
Za obvezo potrebujem
prejnatih (lanenih)
povojev in karbol-
nega bomb&ža; vse
mora biti prav čisto;
vrh tega potrebujem
brez mila opranega
perila.

To obveze niso dobre,
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no buone, sono di
cotone.

Conviene aver perque-
sto della tela vec-
chia, assai finaoppu-
re della batista.

Stla ben quieto e non
si muova.

Ho un panericcio.

Ho una ulcera, un
flemmone.

Da quando in qua?
Non ho che una forte
contusione.

Di uno che
vuole stabilirsi in paese

straniero.

Avrei desiderio di
mettermi a dozzina
in questa časa. Io
non voglio che una
camera ammobiglia-
ta semplicemente, e
unpiccolo gabinetto.

Vorrei una camera da
dormire, un salotto,
un guardaroba, due
camere pei servitori
e una cucina.

Prendero i mobili in
affitto.

Bramerei che ci fosse
un giardinetto per-
tinente alla časa.

Che la časa fosse si-
tuata nel quartiere

fie finb bon 23aum»
luotfjeug.

OJfan muf) bafiir alte,
fe§r feitte geinroanb
ober_23atift baben.

|>alten ©ie fitfj rccbt rubtg
unb rii^ren ©ie (id)
nic^t 1

3d) babe bett SEBurnt (9hi*
gelgefdjn>itr)amgingcr.

3d) babe eiu ©efdjiufir,
etn 23futgefc^vciir.

©cit toann ?
3d) nur eine ftarfe
Ouetfdjung.

146 .

5emaitb »ni It ftd) iit
eittem frembett itanbe

titeberlaffen.

3d) babe bie Ibficbt, iit
btefent .£>aufe bic Soft
3 it nebmett. 3d) mili
nur ein eiitfacb mbb*
ItcrteS 3inttner unb
cin fleineS Sabiuet
babett.

3d) nibcbte ein ©djtaf*
jtnttuer, eitten ©nat,
cine Sleiberfatnmer,
jroei ©efinbejinuner
unb cine Siid)e boben.

34) toerbe bie 3)?b6ct
mieten.

34) loiinfcbte, bafj cin
flcittcr ©arten bcitn
§aufe tuare.

£>afj ba« |)au§ in bent
gefunbcftcu 23iertcl ber

so iz bombaža.

Za to se potrebuje
staro, prav tanko
platno ali batist (tan¬
čica).

Stojte pri miru in ne
gibajte se !

Imam zanohtico.

Imam otok (tor), črni
mehur.

Od kedaj ?
Imam le huho zmeč¬
kanino.

Nekdo
se hoče v ptuji deželi

naseliti.

Mika me v tem mestu
živeti. Jaz hočem
le priprosto oprem¬
ljeno sobo in maj¬
hen kabinet.

Želim spalnico, fdvo¬
rano, shrambo za
obleko, dve stanici
za posle in kuhinjo.

Vzamem pohištvo v
najem.

Želel bi vrtec pri hiši.

Da bi stala hiša na
najzdravejšem kraju



. il piii sano della citta
e vicino ad nna chie-
sa o ad un luogo
di passeggio.

Vuol ella alloggiare a
pian terreno ?

Si, se il locale non e
umido ed oscuro e
qnalora sotto il rae-
desimo ci sia una
cantina.

Vorrei avere il vitto.
Mangerei colle per-
sone di časa. Vorrei
mangiaresolo o colla
mia famiglia nel mio
appartamento.

Non domando d’ aver
il vitto, cucinero io
stesso, oppure mi
mettero d’ accordo
col trattore.

Se i padroni di časa
si assinnono 1’impe-
gno di darmi il vitto,
dica loro che io per
solito non ceno. Pen-
sero da me stesso.
alla mia colazione
ed al mio te. Io
mi provvedero vino,
caffe e zucchero. Mi
daranno solamente
il pranzo.

Mi provvedera ella di
biancheria ?

Io provvedero alle sal-
viette ; ma vorrei,
che mi si dessero •
le lenzuola.
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©tcibt, mtb tei ciitcr
5fivd^e obcr cut eincm
©pajiergctnge tagc.

©otteit <gie jit ebcner
(Srbe moljtten ?

$a, memi ba§ £oM ntdt
fcndt unb bnnfet ift,
mtb menit etn Keller
barunter ift.

3cf) motite gente in ber
Soft fciit. (M) miivbe
mit bcit £)aiiS(cutcn
cffen. -3d ni od) te aftein,
obcr mit meinev ka¬
milic in mciitcr Sofp
iiuiig fpcifeit.

3d oerlange nic^t betih
ftiget ,^u merbett; id
merbe fetbft foden obcr
mit bent SEirtc cttt
llcberciitfoinnteit tref*
fen.

SVctiit nteiite ffiirtčtcute
metne SBcfoftignng ib
bentetjinenmoflett, fageit
©ie ifjtten, bctfj id
gcmbijntid bcS ?(bcnb3
tiidjt cffe. gtir metn
3-rii[)ftitcf mtb itieinen
£ce mili id fctbft for*
gen. 3d mili mir 3hcitt,
Snffce mtb gnefer ait '
fdaffett. ©ie fotten mir
n ur baš aiiittagcffen
geben.

©erbcit ©ie fitr SBbifc^e
forgcit ?

3d merbe fiir ©cruictten
forgen, bod mitnfde
id, betjj matt mir bie
SScttiider grbe.

in pri cerkvi ali pri
izprehajališču.

Ali hočete pri tleh
stanovati ?

Da, če soba ni vlaž¬
na in temna, in če
je klet spodaj.

Imel bi rad hrano.
Jedel bi z družino.
P»ad bi sam, ali s
svojo družino v svo¬
jem stanovanjukosil.

Ne prašam po hrani;
si bom sam kuhal,
ali se pa z gostil¬
ničarjem pogodim.

Ge me hočejo moji go¬
spodarji s hrano o-
skrbovati, recite jim,
da navadno ne ve¬
čerjam. Zajutrek in
čaj si bom naprav¬
ljal sam. Vino, kavo
in sladkor si bom
sam naročeval. Oni
mi bodo dajali samo
obed.

Ali boste vi skrbeli za
perilo ?

Za prtiče bom skrbel •
sam, želim pa, da
se mi dajo rjuhe.

15
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Provvedero anche al
riscaldamento della
camera.

Quanto mi costerebbe
il fuoco di dne ča¬
rnim o di due stufe?

Vuole adoperare delle
legna o della torba ?

Quanto mi costeranno
le legna per due ca-
mini o due stufe
dagli ultimi giorni
di ottobre fino al
mese d’ aprile ?

La stanza da sulla
strada, sulla corte
o sul giardino ?

Quante finestre ha la
sala? ha degli spec-
chi ?

Sono buona gente gli
albergatori ?

Sono comode le scale?
Quanti gradini ci sono
fino al piano de-
stinato per me ?

La časa e nuova o
e vecchia ?

Non ci sono delle pa-
reti nuove o delle
malte fresche ?

Havvi della buona ac-
qua ?

G’ e un pozzo, oppure
acqua sorgiva in
časa ?

Potro io avere delle
rimesse o una scu-
deria (una stalla) ?

Quale e il migliore
farmacista di questa
citta ?

3dj iiberncl)iiie a itd; bie
§eijung.

2£až raiirbe m id) foffctt,
menit idj jmet Satitinc
ober ^mci Ocfett Ifetjeu
laffe ?

SSBoHeu @ie mit^ofg ober
mit 3Torf fjeijen ?

$?ie uiel loirb mid) bn§
|)otj foftcn, um jnxi
Hamtneober jnmOcfcit
non ben fcljtcit Stageu
Dfto6cr§ bičjuui 20?o=
nate Slprit ju fjeijen ?

©cf)t baž giminer auf bie
©trajje, auf ben §of
ober auf ben ©arteu
[jinauS ?

SSie oiete genfter fjat ber
©aat? fiat er ©pieget?

©inb bie šBirfSlcute gutc
8eutc ?

©iitbbieStreppenbrguem?
iffiic Otcf ©tufen finb 6i3

ju bcm fiir mid) be=
ftimmten ©fotfmerl ?

3jt baž £jau§ ttcu ober
alt?

©itib feiite uenen ffidnbe
ober fciit frtfdjer 9Jfor»
tef ba ?

3ft baž SEaffcr gut ?

•3ft ein SBruunen ober
Ditefteinoaf|crim£jau=
fe?

Semit icfj ©ageitreinifen
ober eineu ©tafl be*
fotnuien ?

SBeldjer ift ber befte 2(po-
t [jeter in biefer @tabt?

Prevzamem tudi kur¬
javo.

Koliko bi me stalo, če
bi na dveh ognjiščih
ali v dveh pečeh
kuril ?

Ali hočete kuriti z
drvi ali s šoto.

Koliko me bodo stala
drva, če bi kuril na
dveh ognjiščih ali v
dveh pečeh od zad¬
njih dni oktobra do
aprila ?

Ali je soba obrnjena
na cesto, na dvo¬
rišče ali na vrt ?

Koliko oken ima dvo¬
rana? ali ima kako
zrcalo ?

So gostilničarji dobri
ljudje ?

So stopnice priročne?
Koliko stopnic je do
nadstropja, meni na¬
menjenega ?

Ali je hiša nova ali
stara ?

Ali niso tu kake nove
stene ali sveža mal¬
ta ?

Ali je voda dobra ?

Je kak vodnjak ali
vodovod v hiši ?

Ali bi mogel dobiti
kolnico ali hlev ?

Kateri lekarnar je naj¬
boljši v tem mestu?
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Dove sta egli di časa ?
G’ e qui un pubblico
giardino botanico ?

E’ grande questo giar¬
dino ? e egli ricco
di piante esot.iche ?

A chi mi dovrei rivol-
gere per visitarlo.

Merita d’ esser veduta
la biblioteca pubbli-
ca ?

Gome si chiama il bi-
bliotecario ?

Vengono tenuti in
questa citta pubblici
corsi d’anatomia, di
chimica, di flsica ?

Quali sono i migliori
"professori in queste
materie ?

(tuale e il piu consi-
derevole ospedale ?

Quale e il nome del
medico primario di
questo spehale ?

Qualcuno desidera
di compcrare

o di prendere in affitto
una villa.

Vorrei comperare o
prendere in affitto un
casino di campagna.

Io paghero per pronta
cassa, oppurepaghe-
ro gli interessi. Daro
una cauzione.

Io lo voglio con mobili
o senza mobili, e

2Bo moljnt cv ?
3ft Ijicr ciit bffenitidjcr

Botanifd^er (Sorten ?
3ft bicfer (Sarten grog,

ift er reidj'an frcitibett
tpflaiijcit ?

Stn men mujj ictj mict)
mcnbeit, um ifjtt ju
Bcfic^tigert ?

Slerbicut bie offentlicfje
33i61iot()ef gefeljcu 311
mcrbcn ?

3Bie (jeifjt bcr 33i&(io-
tticfar ?

£>a(t man iit bicfer ©tabt
° cffentticEicCetjrfurfen&er
bie Slnalomie, Gljemie,

?
SMdje finb bie tefteu

^Profcfforeu in btcfcm
§adje ?

SBcfd^ci ift baS »ornefjm*
fte Sraufcufpital?

ffiic Ijjcijjt ber fprimar*
ar,d iit biefent ©pb
tafc ?
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3eniaiib miinfdbt
cin tlanbfmuS

fnufcn
ober ju mictcit.

det) uiodjte ciit SaubfjauS
faufcit ober mieten.

3ct) merbe bar Oceten,
ober bie ginjen
fen. fM) miti Sautiou
-Maffi«.

3dj miti baš £>auS min
btiert ober unmbbticrt,

Kje stanuje ?
' Ali je tukaj javen rast¬

linski vrt ?
Ali je obširen ta vrt?

ali ima mnogo ino¬
zemskih rastlin ?

Pri kom se imam 0-
glasrti, da ga ogle¬
dam ?

Ali je vredno, da bi
se obiskalo tukajšnjo
javno knjižnico ?

Kako se imenuje knjiž¬
ničar ?

Ali so v tem mestu
javni poučni anato-
mični, kemični, na¬
ravoslovni tečaji ?

Kateri so najboljši u-
čitelji teh predme¬
tov ?

Katera je najimenit¬
nejša bolnišnica ?

Kako se kliče prvi
zdravnik te bolniš¬
nice ?

Nekdo želi hišo
na kmetih kupiti

ali najeti.

Rad bi. kupil ali najel
hišico na kmetih.

Jaz plačam v gotovem
denarju ali pa bom
dajal obresti. Polo¬
žim varščino.

Jaz hočem hišo oprem¬
ljeno s pohištvom



— 228 —

clue o tre chilometri
distante dalla citta.
Desidero che sia sito
in regione salubre e
non in luogo palu-
doso.

lo non voglio, che un
piccolo podere, una
abitazioncella in una
campagna.

Ne conosco una che
le converrebbe, e
soltanto poco di¬
stante da qui.

E bella la strada che
vi conduce ?

E passabile.
Questa časa villereccia
e coperta di tegole ?

E bello il giardino ?
C’ e delbombra vicino
alla časa ?

G’ e un orto, un cor-
tile, un bosco, un
prato ?

Com’ e distribuita la
časa ?

E vicino al villaggio ?
Quante volte la setti-
mana vi si ricevono
lettere per la posta?

Come si fa a metter
le lettere alla posta?

E il fattore un buon
uomo ?

IJa delle armente ?
E buono il latte ?
Come si fa per avere
del buon pan e di fru-
mento, della čarne
fresca, del pollamo
ecc. ?

linb jlttct obcr . brci
kilometer non bet
©tabt cntfernt. 3dj

c§ iit cirtcr
gefuufccit mib nidjt 1110=
raftigen ©egeitb.

3dj rotil nur cine Heine
9fteierci, cin £jfiu$djen
in eiitcm gclbe.

3dj fenne cine, bie 3(jncn
anfteljen biirfte, fie liegt
nur menig »on f)ier
cntfernt.

3ft ber ©cg batjiit fd^ou?

@§"gcf)t ait.
3ft bie 33?eicrei mit $ic*

getu gcbccft ?
3ft ber (Sartcn ^u5fcf> ?
3ft ©djatteu beim .gtaufc?

3ft cin ©arten, cin fpof,
cin ©alb, cine ©iefe
babci ?

©ie ift ba§ §au§ einge=
tcitt ?

3ft e§ italje beim ®orfe?
©ie oft crf)dtt man in

ber ©odje SBriefe non
ber $oft ?

©ie fdjiift man bie 53ricfe
auf bie «puft ?

3ft ber iDMer cin guter
Sita n n ?

fpat er Sitlje?
3ft bie Stiitd) gut ?
©ic fangt man e3 an,

um guted ©egenbrot,
frifdješ ^leifdj, ©eflib
get n. f. to. 311 tjaben ?

ali brez pohištva in
da bo dve ali tri
kilometre daleč od
mesta. Želim jo v
zdravem, ne moč¬
virnatem kraju.

Želim le majhno po¬
sestvo, hišico na po¬
lju.

Vem za jedno, ki bi
vam bilo po volji;
je samo le malo proč
od tukaj.

Ali je pot do nje le¬
pa ?

Še precej.
Je-li pristava krita s
strešnikom ?

Ali je vrt lep ?
Je kaj sence pri hiši ?

Je zraven kak vrt, kak
dvor, kak gozdič,
kak travnik ?

Ivako je razdeljena
hiša ?

Je blizu vasi ?
Kolikokrat na teden
se dobivajo pisma s
pošte ?

Kako se oddajajo pis¬
ma na pošto ?

Ali je tamkajšni pri-
stavnik kak dober
človek ?

Ima krave ?
Je mleko dobro ?
Kaj noj počnem, da
bom dobival dobre¬
ga pšeničnega kruha,
svežega mesa, pe¬
rutnino itd.



Sono belli i contorni?
Ci sono dei bei pas-

. seggi ?
E buoria 1’ acqua ?
Sono aggradevoli i vi¬
dni ?

E ben fabbricata la
časa ?

E cssa costruita di
maltoni o di pietre?

E coperta di tegole
(embrici) o di la¬
vagna ?

G’ e presso la časa un
colombaio ?

E la časa in prossimita
di una cbiesa catto-
lica ?

Quant’ e distante la
časa dalla cliiesa ?

I mobili sono essi nuo-
vi, bupni e belli ?

Ouant.e camere ci sono
pei padroni? Quante
per i servi?

I giardini sono alla
francese o ali’ ingle-
se ?

Quanto costa la ma-
nutenzione dei giar¬
dini ?

Quanto rende il po¬
dere ?

Per quanto si vogliono
vendere i mobili e gli
utensili da cucina ?

Io non voglio compe-
rare i mobili.

Vorrei fare una loca-
zione per nove anni.

— 229 —
3ft bie Umgcgettb fcbon ?

©inb [)iit>fd)e ©pagicr*
gdnge bauebeu ?

3ft ba§ SBaffer gut ?
3ft bie ‘JJadjOarfdjaft ati«

geueljm ?
3ft ba§ £>auž gut ge«
fant ?

Sft c§ au§ 3iege(ftcineu
ober 33ntd)fteiuen ge«
bo it‘t ?

3ft e§ mit $iegefu ober
mit ©c^iefern gebecft?

•3ft ciit Siaukufdjfag ba«
bci ?

Sicgt ba§ £jam§ in bcr
Št d (j e eiuer fatfjolijdjcit
Itrdje ?

Sie ipeit ift ba§ £jauž
oou ber.ftirdje cntferiit?

©inb bie fDtbbeht ncit,
fiub fie gut, fd)i>u ?

S3?ieuiete £jerreu«3inimer
fiub tit beut §aufc?
Sicbiete 3 iwmer fiir
baž ©cfiube ‘?

©inb bie ©arten nadf
fraiuofifdjer ober ena«
Itfd^cr Strt ?

Sie oiet foftet bie Sr«
fjaltuug ber ©drten ?

Sie Diet bringt bas Saitb«
gut ein ?

Ste Ijodj mift utatt bie
fDtbbef unb ba§ Siljen«
gerat perfaufen ?
loitt bie 3/?b&ef nidjt

faufen.
3d) miiufdjte eitteit SDtiet«
Sontratt auf neutt
$crf)re 511 [djliejjeu.

Je tukajšna okolica
lepa ? Ali je kaj pri¬
jaznih sprehajališč ?

Je voda dobra ?
Ali je sosestvo pri¬
jetno ?

Je hiša trdno zidana?

Ali je zidana iz opeke
ali iz kamenja ?

Ali je krita s strešni¬
kom ali s skrbnikom?

Ali je pri hiši tudi
golobnjak ?

Ali je hiša blizu kake
katoliške cerkve ?

Koliko je hiša od cer¬
kve oddaljena ?

Ali je pohištvo novo,
dobro, lepo ?

Koliko sob je za go¬
spodarje? Koliko so¬
bic za posle ?

So vrti po francoskem
ali po angleškem 0-
kusu ?

Koliko stane vzdrže¬
vanje vrtov ?

Koliko nese posestvo ?

Za koliko hočejo pro¬
dati pohištvo in ku¬
hinjsko opravo ?

Nočem kupiti pohištva.

Hotel bi napraviti na¬
jemno pogodbo za
devet let.
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In qual giorno yuo1
ella che andiamo a
vedere la časa ?

Mi e conveniente qual-
siasi giorno, che
ella vogliadestinare.

Misure e pesi.

Questa parete e lunga
sette metri.

Vorrei sapere anche
1’ altezza.

L’ altezza e di due me¬
tri e cinquantaciiTque
centimetri.

Dunque poco piu di
due metri e mezzo.

Sicuro, solo cinque
centimetri di piu.

Che superficie ha que-
sto pavimento ?

Ventiotto metri qua-
drati.

Che grandezza ha il
suo orto ?

E piccolo ; non sono
che quattro ari e ses-
santa metri quadrati
di terreno.

Quanto ci mette per
recarsi al suo villag-
gio?

Gi sono due ore di
cammino, nove chi-
lometri di distanza.

Senti, ragazzo, conosci
tu questo peso ?

Gome non lo consce-
rei, stante che ha

aBamt moden @ie, ba§
mir ba§ £>an§ befictp
tigcit ?

2)ltr ift jeber Xag, bcn
<£ie bcftiminen, rcdjt.
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COlnfie miti

©icfe SEBaub ift fieOnt
SDfctcr (ang.
motate and) bie §olje

miffeit.
SDie £ml)e betragt jmet

SRcter urtb fitnfunb-
fiinfjig geutimetcr.

2(ffo choaš mcfir alb jmci
uiib ciu ffalb tO?etcr.

©emifj, tuir fiinf gmtb
meter nietjr.

SBie grojf ift bie Dbcrfla*
dje bicfcS f^ujjOobeuS ?

Sldjtnnbjmanjig £*ua»
bratmeter.

2Bie grofš ift 3ffr ©emiP
fegarten ?

Sr ift (tein ; cr ift mir
oier žir unb fcdjjig
Ouabratmeter grof.

ffiie tange braudjen ©ie,
mu itt 3(jr ®orf ju
gclangeit ?

Sb finb jmet ©tuubett ju
geljen; bie Sutfermtug
bctvdgt ttcuu Kitometer.

£mre, Stuabe, feituft bu
biefcS ©emidft ?

i&Me folfte idf cb uidft
fcmicu, ba e? beit 516'

Kedaj hočete, da po¬
gledava hišo?

Vsak dan, katerega vi
določite, mi je prav.

Mere in teže.

Ta stena je sedem
metrov dolga.

Rad bi vedel pa ko¬
liko je visoka.

Visoka je dva metra in
petinpetdeset centi¬
metrov.

Tedaj le malo čez dva
metra in pol.

Da, samo pet centi¬
metrov več.

Koliko znaša površje
tega poda ?

Osemindvajset štirja-
škili metrov.

Kako velik je vaš vrt?

Ni velik; ga je samo
štiri are in šestdeset .
štirjaških metrov.

Koliko časa rabite, da
pridete v vašo vas ?

Peš sc pride v dveh
urah; razdalja zna¬
ša devet kilometrov.

Ti, deček, ali poznaš
ta utež ?

Kaj bi ga ne poznal,
saj je udarjeno na
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1’ impronta di venti
decagrammi ?

Sapresti, qnanti di que-
sti farmo un chilo¬
gramma ?

Cincjue di questi fanno
un chilogramma.

Quanti decagrammi so-
nomezzo chilogram¬
ma ?

Ginquanta decagram¬
mi sono mezzo chi¬
logramma.

E molto pesante un
gramma?

Un gramma e cosa
leggerissima, pesa
incirca quanto un
centesimo.

Quanto pesa un litro
d’acqua?

Un litro d’ acqua pesa
un chilogramma giu-
sto.

Finalmentb ha condot-
to il vino; quanto
ce n’ e ?

Ecco qui impressa la
capacita della botte:
nove ettolitri e cin-
quantaotto litri.

Dunque le paghero
nove ettolitri e mez¬
zo.

Vi sono otto litri di piti.
A tali piccolezze non
si bada.

Veda, lei mi paga il vino
a trentaotto corone,
di modo che un litro
le vien a costare soli

britcf non jtnaitjig
fagramm Ijat ?

SBeijjt bit bcnit, loie Diete
fotc^e cin Sitograuun
madjen ?

g-ilnf fotdje madjett cin
Stlogramm.

ffiteDtcl 'Dcfagramitt tua*
d^cit cin ^atbcb Sito*
gramm ?

giinfjig ©efagratnm fittb
ein tjat&eš Šilogvamm.

3ft bctin fd)r fct;iuer cin
©ramm ?

(Sin ©ranim ift etma§
fctp' (eidjteš, c§ micgt
ungefdfjv mie etn fjeG
Ur.

SBicnicl micgt cin Citer
SJaffer ?

©in Citer UBaffcr micgt
gerabe ein kilogramnt.

©nblid) Ija&eu ®^e bett
2Bettt gekadjt; micDiet
ift ba ?

©eben ©ic, tjicr >f( bie
fjaffuugSfvaft be§
fc§ eingeprčigt: neutt
£jeftoliter unb ad)P
unbfiinfjig Citer.

2((fo idj merbc 3fjtt.eu
neutt eitt tjatb ^>efto=
liter bejaljten.

©S fittb adjt Citer ntcfjr.
Sltif fotdje Sleinigfeitcit

fomilit cS uidjt att.
©djatteu©te,©te bejaljteu

mir ben Sfficiu mit adjb
unbbreifjig Srottcn, fo
bafj 3fjncn baS Citer ju

njem, da tehta dvaj¬
set dekagramov ?

Ali veš, koliko takih
je eden kilogram ?

Pet takih je eden ki¬
logram.

Koliko dekagramov je
pol kilograma ?

Petdeset dekagramov
je pol kilograma ?

Ali je gram zelo težek?

Gram je zelo lahek,
tehta po priliki to¬
liko, kolikor eden
vinar.

Koliko telita eden li¬
ter vode ?

Eden liter vode tehta
ravno eden kilo¬
gram.

O, ste vendar pripe¬
ljali vino, koliko ga
J e?

Glejte, tu je udarjena
mera soda: devet
hektolitrov in osem¬
inpetdeset litrov.

Tedaj vam plačam de¬
vet hektolitrov in
pol.

Je osem litrov več.
Kdo bo gledal na take
malenkosti!

Glejte, meni plačate
vino po osemintri¬
deset kron, tako
stane eden liter le



trentaotto centesimi;
ora io scometterei,
che ella lo spacciera
a settantasei ; co-
si avra la meta di
guadagno.

Adagio, amico ! E non
sa lei che noi dob-
biamo pagare il da-
zio, e che unaquan-
tita di vino svapora?
ed il peggio poi, che
alcuni bevitori be-
vono berisi ma non
pagano mai.

Poveretto! devo con-
dolertni con lei. Tut-
tavia pero 1’ aspetto
della sna persona
non mostra, che tutte
queste cure e guai
le apportino rovina.

In uu deposito di mobili

IIo bisogno di due
letti.

Come li vuole ?
Del tutto semplici. La
lettiera di legno di
noče, le cortine di
tela indiana.

Voglio le coperte di
lana comune.

Le voglio molto fine,
di bella lana d’ In-
ghilterra.

Quanti materassi co-
manda?

a^hmbbvcijjfg^eflerpt
ftef)en fommt; idj »Delte
aber, bcijj®ie ben 93Beiit
ju icdjšhinbfiebpg £jcL
let Dcrfaufeit loerbeu;
fo »Derben©iebie|)dlfte
barait geluittnen.

Sangfaut JJveunb! SBiffett
©ie uidjt, bajj »Dir bie
©leitern jatjleu iniif=
fen, unb bajj ein STeit
Derbimftct ? »tub ba§
©djlimmfte, bajj etnige
ido^I triufen aber nid;t
jaljleu ?

Slrincr IDJctifcf)! 3dj nuijj
Sfjneu tnciit 33eilcib
bejeigeu, trofebem 3l)t
9(užfc§eu nidjt 3cigt,
bajj alte biefe ©orgeit
uub llcbct Sfptcn ©cfya=
beit briugett.

149 .
3n etner

SOTobch^ltebcrlagc.

.3dj babe jiDci Sellcit
liotig.

»iilie »Dollett ©ie fie Ijafjeu?
©cfjr cinfadj. ®te ®ctP

geftclle Doit SHujjljaum*
bolj, bie ©arbincti Don
Šattuu.

3<J) »Dtll Sleden Don eiit=
fadjer 2£olle.

3dj »Difl fcljr feine, Don
fdfibnereiigtifcbcv3S?olle.

SKHebicle 3)?atrafeeu Om
fcljlnt ©ic ?

osemintrideset vi¬
narjev ; in stavil bi,
da ga bodete točili
po šestinsedemde-
set; tako bodete
imeli polovico do¬
bička.

Počasi prijatelj! Ste
pa pozabili, da je
treba plačati užit-
ninski davek, in da
se nekaj vina posu¬
ši ? pa tudi, kar je
še najslabše, da ne¬
kateri pivci pijejo
na upanje in potem
nikoli ne plačajo ?

Ubogi človek! Pomi¬
lujem vas. Vendar
na vaši osebi ni vi¬
deti, da bi vas vse
te skrbi in nadloge
posebno trle.

V zalogi pohištva.

Potrebujem dve po¬
stelji.

Kakoršne želite ?
Prav priproste. Po-
steljnjaka iz oreho¬
vega lesa, zagrinjala
iz katuna.

Hočem odeje iz volne
navadne vrste.

Hočem prav fine, iz
angleške volne.

Koliko žimnic ukaže¬
te ?
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Ho bisogno per cia-
scun Jetto di due
materassi di crine
di cavallo o di lana,
d’ im pagliericcio, di
un piumino e d’ un
capezzale.

Di che colore o di che
gualita vuol olla le
indiane ?

Le scegliero io stesso,
le 'voglio buone ma
semplici.

Qaanti metri occorrc-
ranno per ciascun
letto ?

Mi abbisognano delle
cortine da finestra
di tela di cotone, di
tela, indiana, di taf-
fetta, di darnasco, di
Pecking.

Devo avere un arma-
dio coperto di mar¬
ino, un grande ar-
madio, due tavolini
di notte, dodicisedie
di paglia, un seg-
giolone; un canape,
uno scrittoio,seican-
delieri, una bugia,
un tappetto, un pa-
ravento, ecc.

Tappezzero di carta
il mio gabinetto.

Gosa desidera di uten-
sili da cucina ?

Delle caldaie, una pen-
tola, dei togami, delle
caffettiere, un rami-
nelto da te, ecc.

Che cosa vuoie di va¬

gin- jebcS 33c(t muf; id)
jteei SDfcitrcifceit poit
9tofitjaar obcr Sotte
fjoben, eiitcn ©troljfacf,
etn gebevbctt unb eineit
iPotftcv.

SSoit tectdjer garbe uitb
©attuug teofleit @ie
bcn £attuit ?

3d) niitt if)ti fclbft nuš*
fudjeit, id) n?id guteu,
abcr cinfad)cn.

aBieoiet SOieter fittb fiir
jcbe§ 53ett itiitig ?

3d) bcbavf genfterbor*
Ijimge oon Seinipaub,
fflaitmteofljfiig, fiat*
tun, SCoffett, UDamaft,
iPecfing.

3d) 111116 cine ftommobe
mitcineriDIarinorptatte
Jjaben, eiuett grojjett
©d)rauf, jivci fUadjtlb
fc^e, jteotf ©trot)ftiit)te,
ciueit Setjuftutj! ; ein
kanape, ciit ©ctjreib*
tifd), fcdjil fkudjter, et»
neit^jaubleudjter, eiuett
STcppidj, eiuc fpatiifdje
SSJaitb u. f. te.

3d) teiH meiii kabinet
mit iPapier tape^ieren.

2Ba§ teitnfdjeit ©ie~ Pott
Siidjengcrateu'?

Srffct, eineit Jladjlopf,
sticgci, Slaffecfaitucu,
eineit £cefeffe( u. f. te.

3Ba§ teofteu ©ie an £op<

Za vsako posteljo mo¬
ram imeti dve žim¬
nici ali volneni bla¬
zini, slanmico, per¬
nico in blazinico
(podzglavje).

Kakšne barve in vrste
hočete imeti katun ?

Izberem ga sam, ho¬
čem dobrega, papri-
prostega.

Koliko metrov ga gre
za vsako posteljo ?

Potrebujem zagrinjal
za okna iz platna,
bombaževine, katu-
na, tafeta, damasta,
pekinga.

Imetimoramomaro po¬
krito z marmorjevo
ploščo, veliko oma¬
ro, dve ponočni mi¬
zici, dvanajst slam¬
natih stolov, naslo¬
njač ; divan, pisal-
nik, šest svečnikov,
ročni svečnik, po-
grinjak (tapet), za-
slonjalo itd.

Sobico (kabinet) bo¬
dem tapetiral s pa¬
pirjem.

Katero kuhinjsko pri¬
pravo želite ?

Kotle, lonec, kozice,
vrčke za kavo, kot¬
liček za čaj, itd.

Kaj hočete izmed Ion-
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sellame di terra e
di maiolca ?

i
Delle pentole, delle
scodetle, dei piatti,
dei piatti da zuppa,
delle grandi coppe.

Cosa vuol ella d’ ar-
genteria ?

Dei cucchiai, delle for-
cliette, ecc.

Non manchi di com-
perarmidei secchi di
legno e degti stacci.

In un negozio
di manifatture.

A quanto vende ella
cpiesta stoffa ?

Quanto costa al metro?
Cio e molto caro.
Posso dare soltanto...
Cio non vale di piu.
Veda, se me la vuol
lasciare per questo
prezzo. Ne prendero
dieci metri.

Ella dovrebbe cornpe-
rare la pezza intera.

lo la prendero.
Non la voglio.
Vuol ella misurarla ?
Quanto costa questa
feltuccia (nastro),
questo merletto di
sela, questo mer-
letto di Fiandra ?

A quanto vende questo
raso, questa batista?
ecc.

fermare imb ait ga*
Jelice ?

£bpfc, ©djiiffeln, £cder,
©uppcufc^iiffcln, groge
93ed^cr.

3Bu3 luoffen ©ic an ©iU
Dcrjeug'?

©afcetn u f. m.

SCcrgeffen ©ie nicf>f, mir
[jblgcrite Gimcr itiib
©icDc 311 faufeu.

150.

3it ctncr
«d)ntttn><irenf)aiibl tlita

SEie tcucr pertaufeti ©ie
bicfcž 3eu3 ?

Sicmef foftet ber SPetcr?
2)a§ ift fefjr tcucr.
3d) miti mir . . . gcbett.
@3 ift uidjt mcf)r roert.
33ebeufeti ©ie, ob ©te mir

um bicfeu 'Brei« gcbett
moden. -Sdjl mid jcfjit
90?efer ttefmtett.

©ie miijjtcu ba§ gaitje
©tiicf faufett.

3d) mid ež nečuten.
Adj mag cd nid)t.
Sffiodctt ©te cd meffeit ?
SJBicotct foftet bicfe§23anb,

biefe fcibeitc ©pit,je, biefe
9ticberldnber»©pi£e ?

ffiie Ijod) ocrfaufeit ©ie
biefert 9ltla3, bicfeu
33atift ? u. f. m. ?

čenega blaga in ma-
jolčine (poluporce-
lana) ?

Lonce, sklede, krožni¬
ke, skledice za juho,
velike čaše.

Kaj hočete izmed sre¬
brnine ?

Žlice, vilice itd.

Ne pozabite mi kupiti
lesenih vedric in re¬
šet.

V zalogi tkanin.

Po čem prodajate to
blago ?

Koliko stane meter ?
To je zelo drago.'
Ne morem dati več kot...
Ni več vredno.
Premislite, če mi ho¬
čete po tej ceni pu¬
stiti. Ga vzamem de¬
set metrov.

Morate kupiti celi kos.

Ga vzamem.
Ga nočem.
Ga hočete meriti ?
Koliko velja ta trak,
koliko te svilnate
čipke, te nizozemske
čipke ?

Po čem prodajate ta
atlas, to tančico ?
itd.



Vorrei comperare del
panno.

Di che qualita ?
Del panno fino, del
panno ordinario.Per
un abito (vestito),
per un soprabito.

Vorrei comperare un
cappello rotondo.

Ha ella della buona
Lela per far delle
camicie o dei fazzo-
letti ?

Mi occorre pure della
flanella, e delle cal-
zette di seta, di co-
tone, di filo, delle
calze di lana.

M’ occorre del taffeta
per un vestito, per
un tabarro, per una
pelliccia, per una fo-
dera.

Voglio comperare della
seta per ricamare;
mi faccia vedere
tutte le gradazioni
clie ella tiene.

Ouesta seta e troppo
lina, troppo grossa,
di color troppo ca¬
rico, troppo chiaro.

Non ne ha d’ altra ?
Vorrei comperare un
cappello di paglia,
un cappello con piu-
me, dei fazzoletti di
seta, dei fiori artifi-
ciali, delle perlefalse,
o deli’ambra gialla,
per far una collana
oppure dei braccia-
letti.
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3ct) mbdjtc 'getne ©itd)

faitfen.
33oix luctcfer Sorte ?
©djoucS £ud), orbinarcS

Slad). giir cin fitcib,
fiir ciueit Ueberrocf.

3dj močite čineli runben
©ut faufeit.

©aben ©ie gute Seimuaub
fitr ©embeit obor 35ft=
d; er ?

3d) muf; and) gtanett,
itnb feibetie, Da itnnuof*

. tene, jtoirnerte, fd&af=
mottene Soden fjnben.

3dj braudje $£affet ju cb
nem Steibe, 311 ettiem
Uftanfct, ju einem ^etje,
jum Uirterfutter.

5d) močite gor ne ©cibe
juhi ftideu Ijabcu
jcigen ©ie mir nffe
©djattierungeu, bie©ie
Ijcibcit.

3Dicfe ©eibe ift ju fcin,
ju grob, ju bimfet, ju
t)ctt.

©aben ©ie fcine anberc?
5d) motite gcruc cincit

©trotjljut t)uben, etiteu
©ut mit gebern, fci«
bcite 35iicf;cr, fiiiifttidje
SUtumcu, ©fcnSpcrtcn,
obcr gctben SSeruftein,
um cin ©atsbaub obcr
2trmbdnbcr barauS ju
umeten.

Želim kupiti sukna.

Kakšnega ?
Lepo šukno, priprosto
sukno. Za obleko,
za vrlino suknjo.

Rad bi kupil okrogel
klobuk.

Imate lepo platno za
srajce ali robce ?

Potrebujem tudi fla-
nele in svilnatih,
bombaževih, prejna-
tih, volnenih nogo-
vic.

Potrebujem lafeta za
obleko, za plašč, za
kožuh, za podšiv.

Hočem kupiti svile za
vezenje ; pokažite
mi je od vseh barv,
katere imate.

Ta svila je pretanka,
predebela, pretem-
na, presvetla.

Nimate druge ?
Želim kupiti slamnik,
klobuk s peresi, svil¬
nate robce, umetne
cvetlice, steklene bi¬
sere, ali rumeni jan¬
tar, da si naredim
ovratnik ali zapes¬
tnice.
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Degli aghi da cucire, e
dei fcrri da far cal-
zette.

Con un orologiaio.

Vorrei comperare un
orologio da muro, o
un orologio a ripe-
iizione.

E buono questo oro¬
logio ?

Me lo lascia ella a pro-
va ?

10 non comprero che
a cjuesta condizione.

Elia ci levera la lan-
cetta di diamanti e
ne mettera un’altra
d’ oro.

11 mio orologio non va
bene; la prego di
pulirlo bene, di ac-
comodarlo, ed in-
tanto di prestarme-
ne un altro.

Io vorrei cambiare
quest’ orologio.

QuanIo vuole ella in
aggiunta ?

Quest’ e troppo. Que-
sto orologio mi lia
costato quaranta co-
rone ed e eccel-
lente.

Bisogna rimettere un
cristallo al mio oro¬
logio; ho rotto il cri¬
stallo.

Quest’ orologio va ma¬
le ; e caricato ?

fftuffuabetu uub ©tricfmv
betit.

151 .
SMlif cincm Itfjnuarfjcr.

3<jj mbdjlc eiite SBanbuIjr
ober cine 91epclteru()r
faufen.

3ft biefe Uf)r gut ?

SJoffcu ©ie fie mir auf
^ro&c geben ?

3dj tuerbe mir uuter bte*
fer 33cbingitiig faufen.

SMpitcu ©ie bcit bia=
mantcitcn ^eiger 1De3
itub Ulit ©ie ciueit
golbeneu au bie ©tclfe.

DJteiue lt()r ift iu Itn*
orbuuug; id) bitte ©ie,
fie gut 311 rciuigen,
auSbeffern, uub mir
uuterbeffen eiite atibere
311 fcifjett.
močite biefe Ufjr mu*

taufd)cu.
2Bie uie( moden ©ie ba*
rauf fjaben ?

©ie forbern 311 oief. 3?iefe
Uf)r fjat miefj oierjig
bronen gefoftet, uub
ift oortrefflid).

3dj mitjj ein iteueS ©faS
auf mcine Uf)r fefjen
faffeu; idj fjabe baš
UlfrgfaS jerbrodjeit.

SMefe tl (jr _gef)t fc§ledjt;
ift fie aufge3ogen ?

Šivanke in pletenke.

Z urarjem.

Rad bi kupil stensko
uro ali uro-repetir-
ko.

Ali je dobra ta ura?

Mi jo daste, da jo bom
poskušal ?

Jaz jo kupim le s tem
pogojem.

Vzemite proč diaman¬
tni kazalec in na¬
domestite ga z zla¬
tim.

Moja ura je v neredu;
prosim vas, očistite
jo dobro, popravite
jo in posodite mi za
ta čas kako drugo.

Rad bi to uro zame¬
njal.

Koliko naj doplačam?

To je preveč. Ta ura
me je stala štirde-
set kron, in je iz¬
vrstna.

Moram vložiti novo
steklo na svojo uro,
sem ubil steklo.

Ta ura gre slabo ; ali
je navita?
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Ouesto orologio č dav-
vero troppo caro ;
esso ha una forma
gotica antiquata.

Ame non importa affut-
to che 1' orologio sia
bello, purche vada
bene.

Che nome ha 1’ orolo-
r giaio ?
Vende ella degli oc-
cliiali ?

Vende ella cannoc-
chiali da teatro ?

Vende ella dei micro-
scopi?

Questo cristallo in-
grandisce troppo.

Con un parrucchiere.

Bisogna chiamarmi un
parrucchiere,un bar-
biere.

Vi prego di radermi
la barba.

Sono buoni i vostri
rasoi?

Dov’ e il bacino da
barba ?

Dov’ e il sapone ?
Badate di non ta-
gliarmi.

Vi prego di pettinarmi.
M’ avete da tagl i are
i capelli.

Fate presto (spiccia-
tevi), ve ne prego.

Dove sono i miei pet-
tini ?

®icfc tU;r ift lun^v^aft
511 teitcr; fie ift uon go-
tifd^cr pcraftcter gorili.

3)itr ift cut eincv fc^oncit
Uf)rnidjt3ge(egeit,wemt
fic mir gut gef)t.

SSJic Ijcijjt ber Ufjvma*
djcr ?

23erf'aufctt ©ie SBrtHcn ?

33erfaufeit ©ie 3Tf;:atcr=
Corgnetten ?

23erfaufen ©ie 23ergrib
geruugSgfdfer ?

SDiefeS ®(a§ bergrojjert
3it fc^r.

152.

SSJtut ctiicnt Jvfifcitr.

SOiait mujj mir eiucit
. grtfeur, ettieit 33<nrC>ier
Ijoleit.

3dj bittc ©ie, midj 3 «
rafiereit.

©inb 3()re Diaficrmcf*
fcr gut ?

353o ift ba§ 93av6icr=
bccfett ?

30o ift bic ©etfe ?
Die^mcit ©ie fidj in ad)t,

111 ictj nid)t ju fdjueibcii.
3dj bitte ©ic, midj ju

frificrcn. ©te miiffcit
mir bie £»tare fdjucb
bett.

2)?adjcit ©ie gcfdjminb,
tdj bitte ©ie.

333o finb meine iMitime?

Ta ura je v resnici
predraga ; je zasta¬
rele gotske oblike.

Jaz ne gledam mnogo
na to, da je ura le¬
pa, samo da dobro
teče.

Kako je urarju ime ?

Prodajate naočnike ?

Prodajate gledališčna
kukala ?

Prodajate povečalna
stekla ?

To steklo poveča pre¬
več.

Z brivcem.

Treba, da mi pokli¬
čete brivca.

Prosim vas, da me 0 -
brijete.

So-li vaše britve do¬
bre ?

Kje je brivska skleda?

Kje je milo ?
Pazite, da me ne vre¬
žete.

Prosim vas, razčešite
me. Ostriči me mo¬
rate.

Podvizajte, vas pro¬
sim.

Kje so moji glavniki?



Piano!
Fate riscaldare i ferri.

Non e troppo caldo il
ferro? Provate pri-
ina sulla carta.

(juesto riccio non e
■grosso abbastanza.

Vi prego di venil' que-
sta sera ad avvol-
tarnii i capelli.

Che acconciatura de-
sidera ?

Un’ acconciatura assai
semplice.

Que$tioni operaie.

Caro compagno, mi
faresti il favore di
dirmi, se in questa
borgata gli operai
delle fabbriche sono
organizzati ?

Certamente,quasi tutti.
Abbiamo qui lina
rappresentanza del-
la federazione dei
metallurgici ed uria
dei braccianti.

A quanto ammonta il
contributo settima-
nale per la cassa
ammalali ?

Si paga in proporzione
della mercede, ed il
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©fldjte ?
Saffen ©ic bie ©ifeit war=

men.
-3ft baž CSifen nid)t ju

Ijctjj ? 'ProPicreit ©ie
cž erft am ‘Papier.

®icjc Coct"e ift nicfit bicC
gettug.
bittc ©ie, biefcn

Penb ju fommen, um
mir bie £>aave aufgin
roden.

©deljen Soprpulj Pefetp
(cu ©ie?

Eiueu fcf;r cinfac^en ^opf=
pufj.

153 .

StvbcitevfeprtftS;
Stiigclcgcnpcitett.

©ag’ mat, ©enoffe, tonn»
teft bu mir auge«
Pen, oP bie
arPcitcr btefer Ort«
fcpaft ju ciuer Orga-
nifation getreteu finb?

SSot)(, faft ade. Pe*
ftefjeu picr uamtict) cine
93ertretuiig ber SJtetad*
arPciferinnung uub cine
ber §anb(augcr.

©ic uiet Pelragt ber roiP
d^etttlidje Scitrag jur
bie Srautcufaffe?

Gr ftcigt im 33crf)d(tnid
jum Sofjite, uub ber

Le počasi!
Ukažite, naj železo
ogrejejo.

Ali ni železo prevroče?
Poskusite ga prej
na papirju.

Ta koder ni zadosti
debel.

Prosim vas, pridite mi
nocoj ovijat lase.

Kakšne kodre želite ?

Prav priproste.

Delavske zadeve.

Povej mi, tovariš (so-
drug), ali so pristo¬
pili tovarniški de¬
lavci tega kraja k
organizaciji ?

Seveda, skoraj vsi. Tu¬
kaj imamo namreč
eno zastopstvo zveze
kovinskih delavcev
in drugo težakov.

Koliko znaša tedenski
prispevek bolniške
blagajne ?

Odvisno je po razmerju
plače in isti znesek



— 239
relativo ammontare
viene trattenuto dal
datore del lavoro.

Mi e avvenuto un lieve
accidente sul lavoro.

Devi tqjJo insinuarlo
ali’ Istituto di . . .
per. le constatazioni
del easo. Verrai poi
sottoposto alla vi¬
sita del medico, il
quale stabilira il gra-
do d’ imperfezione
)'iportato, a secon-
da del quale ti verra
poi assegnato il sus-
sidio.

L’ imperfezione e di
natura lieve e mi
obblighera ad aste-
nermi dal lavoro
soltanto per breve
tempo.

E ben meglio cosi!

Mi venne riferito cbe
sta per scoppiare lo
sciopero netla fab-

N brica di vetrami.
E vero, si tratta di
una questione insor-
ta causa il nuovo
orario di lavoro.
Pero P autorita po-
litica ha interposto
la sua mediazione

bctreffenbc Q3etrag roirb
dom StrbeitSgcbcr atu
flejogctt.

3dj 6iu Opfcr eiitcS ge»
ringfiigigcn Stvbeitžb
unfatteS getocfcn.

®a mufjt fogteidj
tcilung baron utajen
an baž Snftitut in
. . . jur STat&eftanb*
fcfiftcOung. ©n irirft
fobaun cine arjtlidje
Unterfudjung bcftetjcn
miiffen, uub biefc irirb
bcn ©rab ber Str&eitS-
unfdljtgfeit,nadjtt>elc[jcr
bir fobaun bic Utiter*
ftii|ung bemeffeu mirb,
fcftfeljen.

2)?ein Itnfaff ift teic^t
fjcilbar uub toirb m id)
btoš furje $eit upn
ber 2(rbeif abljalteti.

Um fo Bcffcr !

SDZait [jat mir gefagt, bajj
in ber ©taSfabrif cin
©trei! iin Slubbrccfjett
ift.

©§ ift ridjtig, c§ fjanbelt
fidj um cine ©iffercnj,
bie toegeit ber nctt cim
gcfiiljrtcn SlrbeitSjeit
cutftanben ift. ©odjfjat
bie potitifcfjc Q3ef)crbe
i^re SSermitttung ba-

odteguje delodaja¬
lec.

Bil sem žrtev majhne
nezgode pri delu.

To moraš takoj nazna-'
niti zavodu v . . .
za potrditev dejstva.
Podvreči se moraš
potem zdravniški
preiskavi, katera te
nezmožnega za delo
potrdi ter ti nakaže
temu primerno pod¬
poro.

Moja nezgoda je maj¬
hna in hitro ozdrav¬
ljiva ter me bo ovi¬
rala le malo časa
od dela.

Tem bolje!

Slišal sem, da bodo v
tovarni stekla štraj-
kali.

Res je, gre se za
razpor, ki je nastal
zaradi novovpelja-
nega dnevnega ur¬
nika. Vendar je po¬
litična oblast ponu¬
dila svoje posredo-



per comporre ami-
chevolmente la ver-
tenza.

E molto preferibile che
tali vertenze ven-
gano appianate sen-
za che o 1’ una o
1’ altra parte ricorra
a mezzi estremi.

Talvolta i lavoratoii
sono costretti a la-
vorare in ambienti
malsani.

In cjuesti časi si d eve
informare 1’ ispetto-
rato industriale, an-
nesso alla Luogote-
nenza, il quale prov-
vede a togliere i
lamentati inconve-
nienti.

La tutela delle classi
lavoratrici, bisogna
riconoscerlo, e prov-
veduta oggi inverno
in modo ben diverso
da quello che era
fino a pochi anni fa.

E questa e una con-
quista delle orga-
nizzazioni, le quali
hanno anche voluto
essere rappresentate
nelle corporazioni
leggislative.

E cio e giusto.
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jmifdjcngefc^t, um bcit
(gtvcit auf frtcblic^em
2Bege ju fcfjftehten.

@3 ift tu ber STat Por=
jujicbeu, bafj foldje
tjipiftigfeiten befeitigt
luerbeu, beoor bic cine
ober bie attbeve 'Par-
tei ju beit aitjjcrfteu
SDfittcfu ju grcifett
bratile.

fomtnt fjie ttub ba
nor, bajt bic Strbeifcr
gcjuntugeit finb, in ti n-
gefunbeit Sidumcn ju
arbciten.

3n biefein galic mufe man
bcu ©eiperbettifpeffo*
ral, roeldjcv ber ©tatt=
fjalterei angcfjorf, ba*
poit iu ScunluiS fcljen
itttb biefer forgt bafiir,
bafe bie bebauerten Ue*
bclftdube eutferut tucr-
beit.

iKkifjrlidj, man mufe cim
geftctfcu, bajj ber ©d)it (3
ber Hrbeiterflaffe (jeub
jiitagc gauj anberS be*
forgt toicb, alž ttodf
porjpcttigctt Igafjreu.

Hub bicS ift cine Gšrrun*
geufdjaft ber Organi*
fationeu, lucldfe barattf
fjiugearbeitet fjabnt,
and) iit bcit gefe§gebem
beit ŠtiJrperfdjaften per*
frctcit 311 loerbett.

®}ie c§ and) redjt ift.

vanje, da se prepir
mirnim potom po¬
ravna.

Želeli bi bilo, da se
takoršni razpori po¬
ravnajo, predno se
ena ali druga stran¬
ka odloči, poprijeti
skrajnih sredstev.

Tu pa tam se dogodi,
da so delavci pri¬
morani delati v ne¬
zdravih delavnicah.

V takem slučaju se to
mora naznaniti obrt-
nijskemu nadzor¬
stvu s sedežem na
deželnem glavarstvu,
katerega dolžnost
je, take pomilovanja
vredne napake od¬
straniti.

V resnici se mora pri-
poznati, da se za
varstvo delavstva
dandanes celo dru¬
gače skrbi, kakor se
je skrbelo še pred
nekoliko leti.

In to je pridobitev'
(zmaga) organizacij,
katere so delale na
to, biti tudi po¬
stavno zastopane.

In tako je tudi prav.
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L’ istruzione
professionale.

Amico mio, dimmi per-
che non frequenti
la scuola professio¬
nale, ove si impa-
rano tante cose utili,
anzi indispensabili
tiell’ esercizio del
proprio mestiere?

Ma, io non sono in-
formato di cio; il
mio padrone non
me ne lia mai par-
lato.

Egli avrebbe dovuto
dirtelo, perche la
scuola di perfezio-
namento e obbliga-
toria.

S’ impara anche a di-
segnare ?

Cio s’ intende ; ogni
buon professionista
deve saper disegna-
re da se gli og-
gelti che egli co-
struisce. Poi s’ im¬
para anche la con-
tabilita e la tenitura
dei registri ed in-
fine anche la cor-
rispondenza com-
merciale.

Oh, come vorrei ap-
profittanre anch’ io
di questa cosi be-
nefica scuola.

154.
®cr gemnbltcbc

9Bie temnit eb, Itcbcr
grcunb, baf; bit iticfjt
bic ^acbjdjulc bcfucbft,
mo man bodj fo Diet
DbiklidjeS ja Uiteiib
brtjrlidješ fiir bte
iibimg bcb eigeneit ©e*
merbeb erfernt ?

id) bin cigcitt(icf) gar
ittdjt bariiber aitfge=
flart, nteiit £jerr f)at
mir nic baoon mab
gejpro^en.

©b ločire feirte 'Pflidjt ge--
mcfeti, eb biv 511 fageit,
ba bcr tBejudj bergorb
£>ilbittigb»@djule ob(i=
gatorifc^ ift.

Sernt man njoljt and)
3eidjneu ?

©el6ftoerflčinbnd); jeber
tiid)ttge £janbmcrfer
fommt nidjt aub, menit
cr nidjt felbft sit beti
©egenftdnbeit fidj bie
33or;$etcfjiutitg entroer*
fett famt. Ue&erbicS
lernt man audj bab
fanfmdtiiiifd^e 9?ec^nen
linb bie Sudjijatfnng
uiib enbtid) audj bie
Saiibelbforrefponbettp

2SMe mbdjte idj audj bcr
33ovteile eiiteb fofd^eit
llutevridjtcb teiiljaftig
merbcn.

Obrtni poduk.

Kako je to, dragi pri¬
jat Ij, da ne obisku¬
ješ obrtnijske šole,
v kateri se vendar
vsakdor toliko ko¬
ristnega, da celo po¬
trebnega za izvrše¬
vanje svoje obrti
nauči ?

Da, o tem nisem prav¬
zaprav niti na jas¬
nem ; moj gospodar
mi ni nikdar čez to
govoril.

Bila bi njegova dol¬
žnost, da bi ti bil
povedal, ker obisk
obrtnijske šole je
obligatoričen.

Ali se učimo tudi ri¬
sati ?

To je samo ob sebi
umevno; vsak dober
rokodelec mora zna¬
ti risati, da si za-
more očrtati pred-
lago, po kateri po¬
tem izdeljuje. Na¬
dalje se vadi še v
trgovskem računa¬
nju , knjigovodstvu
in končno tudi v tr¬
govskem dopisova¬
nju.

O, kako rad bi se tudi
jaz vdeležil takor-
šnega poduka.

10
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Ma cio non basta;
quando 1’ apprendi-
sta ha terminato il
suo tirocinio ed ha
frequentato con van-
taggio la scuola se-
rale complementa-
re, egli pud pren-
dere parte ai corsi
speciali per i diversi
mestieri, che ven-
gono organizzati dal-
1’ istiluto per il pro-
movimento delle in-
dustrie.

Ho veduto anzi che
questo istituto ha
allestito uua espo-
sizione di lavori ese-
guiti da apprendisti,
ed ha assegnato ai
migliori alcuni premi
d’ incoraggiamento.

L'istituto in parola si
occupa pure delta
formazione di con-
sorzi, per esempio
fra falegnami,fabbri,
calzolai eccetera.

La sua attivita e al-
tremoclo benefica
perche provede a
divulgare rapida-
mente il progresso
e ad aiutare 1’ arti-
tigiano.

Stber batnit fitib biefe noefj
nicijt ju Srnbe. ©obalb
bcr ©efefle feiue 8ef>v*
^cit bceubct utib ben
9(beubfur§ bergortbib
bung§fd)u{emit®eroitttt
a&fofuiert Ijat, bat er
bie 9J?oglicbteif, an bett
©pejialfitrfett fiir bie
Dcrfcfpebenett gcidjer,
iuefcf)c Dont ©eroerbe*
fbrberunglinftitute t>er*
anftaltct luerbeti, teil*
jttiiefjmen.

3ct) babe lteulicb gefetjen,
lo i e biefe Kuftalt cine
ŠKužftetliuig con 8ef>r=
tingžarbeiten ueranftat*
tetf)atiuibfogarbeu23e=
ftcu miter biefett einige
grimittgitngžpreife yt*
geteilt.
geljbrt aitdj im ®e-

vcicbc bev Satigfeit bie*
fc§ Snftitutež bie 93ib
btttig »ort ©cnoffem
fdiaften mie bie bcr
STifdjter, bcr ©dfloffer,
ber ©djitljittacber unb
a ubere.

©cine STdtigfeit ift iiber=
au§ fegenSooH, meti er
bie eingeinett g-ort*
fdjritte ra|cb jur @eb
timg bringt itnb oer=
brcitet mib jttgfeidj fidj
be§ UBotjtftanbcS bež
Slrbeitcrž antiimmt.

Ampak to še ne za¬
dostuje. Kakorhitro
je učenec dovršil
svojo učno dobo in
z dobrim dobičkom
končal večerni tečaj
obrtnijske šole, dana
mu je prilika, vde-
ležiti se tudi tečajev
različnih predmetov,
ustanovljenih od za¬
voda za pospeševa¬
nje obrti.

Zadnjič sem videl, ko
je otvoril ta zavod
razstavo učenčevih
del, kako je celo
pridnejše med njimi
z nagrado izpodbu-
dil.

Delavnost tega zavoda
je, da pospešuje tu¬
di izobrazbo zadrug,
kakor mizarjev, klju¬
čavničarjev, črev-
Ijarjev in drugih.

Njegova delavnost je
neizmerno blagro-
vana, ker posamez¬
ne napredke hitro
obveljavi in razširja
ter se poteguje za
blagostanje delav¬
skega stanu.
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Por domandare lavoro.

Signor capo, cerco la¬
voro.

Cerchiamo lavoro.
Cercate voi del lavoro?
Si, signore.
Si cercano dei lavo-
ranti.

II numero degli operai
e completo.

A chi debbo rivolger-
mi ?

Andate ali’ ufilcio.
L’ ufficio di costru-
zione.

Preghiera di nettare le
scarpe.

Ha bussato alla porta?
Si, ho bussato, ma
nessuno ha risposto.

Entrate senza pic-
chiare.

Non c’ e nessuno.
L’ ufficio e chiuso.

Avanti!
Ghe cosa desidera?
Si potrebbe parlare
col padrone ?

No, egli e uscito ap-
pena ora.

Ritornera subito.

E in viaggio.
Ritornate domani.

Polete ripassare pos-
domani ?

155.

Mm 5(rboit 511 fiacjeii.

£>err 9Bevfmeiftev, id) fu=
dje Slrbeit.

3Bir ) ud)e it 9tr6eit.
©ud)t 3f)r Slrbeit ?
$amo!)l,£)crr Saufiiljrcr.
(S§ inevben ?lrbcitcr ge*

fud)t.
,g>iet* merbcit fciue 9tr=

better mef)r eiugeftedt.
Slu luen foll id? inid)

meubeu ?
®ef)cu ©ie aufd 23ureau.

33aubureau.

33ittc, bie ©d)uf)e reinb
gen.

£>abett ©ie angeffcpft ?
$a, id) l)abc angcftopft,

aber niemanb f)at ge*
autmortet.

92ic^t auflopfert!

(S§ ift niemanb bo.
iPa3 33ureau ift gefdjtof*

fen.
$crciu !
žlfiaS moden ©ie?
Šft ber $err (Sl)ef 5 it
[preden ?

9iein, er ift ebett tfinauš*
gcgaugcit.

(Sr tuivb gleid) priicP
!d)ren.

(Sr ift oerreift.
Sommeu ©ie ntorgett

micber.
^bnueu ©ie iiberntorgen

micber uorfprcd)en ?

Kako se poprašuje
po delu ?

Gospod delovodja, jaz
iščem delo.

Iščemo delo.
Iščete delo ?
I)a, gospod vodja.
Iščejo se delavci.

Število delavcev za¬
dostuje.

Na koga naj se obr¬
nem ?

Podajte se v urad.
Stavbni urad.

Prosim, osnažite si
črevlje.

Ali ste potrkali ?
Da, potrkal sem, pa
nihče ni odgovoril
(se ni oglasil)..

Ne trkati.

Ni nihče tukaj.
Urad je zaprt.

Notri! (Naprej)!
Kaj želite ?
Ali je mogoče z gos¬
podarjem govoriti ?

Ne, je ravnokar odšel.

Vrne se takoj.

Odpotoval je.
Vrnite se zopet jutri.

Ali se morete pojutriš¬
njem zopet zglasiti?



— 244 —
Aspettate immomento.

S’ accomodi!
II contabile.
II disegnatore.
Ecco che viene il pa-
drone!

Domado lavoro, si-
gnore.

Siete muratore P
No, signore, sono ma-
novale.

Dei manovali ne ho
gia troppi.

Ho abbastanza per-
sonale.

Potrei occupare an-
cora alcuni abilinnt-
ratori.

Dove avete lavorato
prima P

Sono appena arrivato
ora.

Da dove P
Dali’ Italia.
Da Berna.
Avete qualche certifi-
cato P

Datemi il vostro pas-
saporto.

Potete cominciare do-
mani.

Potete venire lunedl.

Scusi, signore, quale
salario si usa dare
ai lavoranti P

. . . centesimi ali’ ora.
Ne siete contento P

Ho avuto di piu.
Nel mio ultimo pošto.

SBavteit ©te cinett 2(tt»
gcttblicL

©efjett ©te fict)!
©er Shtdjljaiter.
©er 3«^ner.
©a fommt bcr £f)ef.

rabate urn 2Irbcit
fragen.

©itib ©ie SDIattrer ?
Dleitt, §attb(aiiger.

^aublntiger Ijabe idj 6e-
rdi§ guuiet.
Ijabe 8eute gemtg.

3<| fanti ttocb eiitige li'tcf)=
lige 2)?aimr bejdjdftb
gen.

SOčo Ijaben ©ie »orljer
gearbettet ?
biti foebett angelom*

ittctt.
®ofjer ?
23ott Stalien.
SSott 53cnt.
.£>aben ©ie 3eugttiffe ?

®ebett©ie mir Sfjrcn S{5ag.

©ie lomim morgett att*
fattgett.

3fjr fbmtt 9J?ontag font*
men.

gntfdjnlbigen ©ie, |jerr
23attfiif)rer,u>eIdjettgoljn
jahten ©ie P

. . . £>eller pro ©luttbe.
©itib ©ie bamit jnjrie*

ben ?
3ct) Ijabe nteljr gcljabt.
2Iuf meitter le^tnt ©ielfe.

Počakajte en trenotek.

Vsedite !
Knjigovodja.
Risar.
Tukaj pride gospodar.

Prosil bi za delo.

Ali ste zidar P
Ne, težak.

Težakov imam že pre¬
več.

Imam ljudi dovolj.

Najinem še nekoliko
dobrih zidarjev.

Kje ste prej delali P

Sem ravnokar dospel.

Od kod P
Iz Italije.
Iz Berna.
Imate spričevala P

Dajte mi svojo izkaz¬
nico.

Jutri lahko začnete.

V pondeljek zamorete
priti.

Oprostite, gospod vod¬
ja, koliko mi pla¬
čate P

. . . vinarjev na uro.
Ste s tem zadovoljni?

Imel sem več.
Na mojem zadnjem
mestu.



Quu rito avete avuto
nell’ ultimo vostro
impiego P

Se lavorate bene, vi
a; 'mentero fra breve.

Non lavorerd per me¬
no di ... centesimi
ali’ ora.

Non posso pagarvi di
pili..

Avete una pala?
Qui ogni lavoratore
deve avere i suoi
propri ordigni.

Dove state di allog-
gio ?

A che numero P
A quale piano P
I)a chi P
Dove siete nato P
Quando P
Quanti anni avete P
Scrivetelo qui.

Avete fato il servizio
militare ?

II giorno di paga.

Lavora lei a cottimo P

No, sto a giornata.
II cottimista.
II giornaliere.
Quando si fa la paga
degli operai P

La prego di darmi un
acconto.

Quanto desiderate P
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SBicbict tjnben ©ie por«

f)er ge^nOt ?

SBemt ©ie gut ar&eitett,
merbe td) 3§iicn batb
autcgcn.

3d) arbeite nidjt miter
. . . £)etler bie ©tim«
be.

2J?ef)r faint id) nie^t jalj«
ten.

£>abeit ©ie ettte ©djipbe?
f>ier mujj jcber Strbeiter

fetn cigeitež SBcrfjeug
tjaben.

SEo moljnen ©te'?

©etdje SfJutnmer P
Sit metdicm ©tod ?
®ei mem ?
SBo finb @ie geboreu P
SBaun?
9S3ie att finb ©ie ?
©djretbeit ©ie c§ t)icr f)iu.

Šmaren ©ie beim SDtiti«
tar ?

156 .

2(rbeiten ©ie im 2(tforb?

9icin, im £agtoI)it.
£>er 2ltforbar0eiter.
£)cr STagtoljner.
©attit mirb au$bejat)tt?

3cfj bilte um 23orfd)ujj.

SBieoiet moden ©ie ?

Koliko ste prej imeli?

Ge boste pridno de¬
lali, Vam bom kma¬
lu priložil.

Ne delam za . . . vi¬
narjev na uro.

Več ne morem pla¬
čati.

Ali imate lopato ?
Tukaj mora vsak de¬
lavec svoje orodje
imeti.

Kje stanujete P

Število P
V katerem nadstropju?
Pri kom P
Kje ste rojeni ?
Kedaj P
Koliko let imate P
Napišite to-le tukaj
sem.

Ali ste bili pri voja¬
kih?

Plačilni dan.

Ali delate po pogodbi
(akordu) P

Ne, po dnevni plači.
Delavec v računu.
Dninar.
Kedaj se izplačuje P

Prosim za predplačilo.

Koliko želite P



Avete gia il vostro
denaro ?

Ricontate il denaro.
E giusto.
Gi mancano due co-
rone.

11 congedo.

Signore, cesserd di la-
vorare domani.

ITo trovato un altro
impiego.

Debbo andare a časa
mia per regolare
degli affari di fami-
glia.

Il licenziamento.
Qui non si preavvisa
per il licenziamento.

Sabato prossimo ver-
rano licenziati dieci
manovali.

I muratori si sono
messi in isciopero.

Lo sciopero.
Circa duecento ope-
rai scioperano.

L’ aumento dei salari.

Una persona smarrita
in una citta.

Vorrebbe aver la bon-
ta di dirmi se io sia
lontano dalla via...
o daM piazza... ?

E lontano di qui a... ?
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^afieit ©ie fd&oit 3!)r

(Selb ? [Int.
©a8 @etb ift
SS ftiramt.
£>ier fetjten jlbei Stonen.

157.
©te JRitiSiguttg.

£>err (23aufiil)rer), id)
Ijore tnovgett auf.

3dj t)abe anbeve Strbeit
gcfuitbeti.

34) nuifj megeii gamilteit-
angetcgcnljeitat nad)
giaufe reifen.

©ie (Suttaffitng.
£)ier aurb oljne SitnbP

guag gcavbcitct.
©ambtag metbeu jeljtt

£>anb{anger entlajfen.

®ie SDIaurer fjaben bic
Slrbeit niebergetegt.

©er ©treif.
ftreifeit gegeit jtbei=

ljunbert SIvbeiter.
©ie M)nert)Dfjung.

158.
(Šiite, itt eittev ©tabt
vetivvte Sberfott,

SBoflten @ie bic ©iife
Ijaben unb mir fageit,
ob id) tceit bon bcr
©trafje . . . obet bon
bem .. . bin ?

3ft eb meit bott f)ier
nad) . . . ?

Ali ste že prejeli vaš
denar?

Preštejte denar.
Je prav.
Tukaj manjkate dve
kroni.

Odpoved.

Gospod (vodja), jutri
končam z delom.

Našel sem delo dru¬
god.

Radi rodbinskih zadev
se moram domov
podati.

Odpust.
Tukaj se odpusti brez
odpovedi.

V soboto se odpusti
deset težakov.

Zidarji štrajkajo (stav¬
kajo).

Stavka (štrajk).
Okoli dvesto delavcev
stavka.

Povišanje plačila.

Oseba, ki je v nekem
mestu zašla.

Bodite tako dobri, po¬
vejte mi, ali sem
daleč od ulice... ali
od trga ... ?

Ali je daleč odtod do...?



Io cerco la časa del
signore ... della si-
gnora ...

Verso qual parte devo
andare? (ove devo
dirigermi) ?

Devo poi rivolgermi a
dritta o a sinistra ?

Abita qui il signor N.?
Mi vorrebbe ella dare

il suo indirizzo ?
Vorrebbe ella condur-
mi cola? La paghe-
ro bene. Le daro
cinquanta centesimi.

Vada pure innanzi, io
la segpiro.

Non vada tanto pre¬
sto.

Mi conduca per la via
piu corta.

Per questa strada ci
sono troppi impe-
dimenti; prendiamo
un altra via.

Chiami un vetturino !
Cocchiere potete con-
durmi ?

Abito in via...

Col cocchiere.

Sai guidare e pulire
bene i cavalli?

Ti avverto che io esigo
la massima esat-
tezza, e che visito
spesso la stalla.
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Set) fitdie ba§ £hui3 bc§
0errn ... ber grau...

9?adj mefdjcr ©cite muf)
ic| f)iugcf;eu ?

SDlujj id) mid) fierttadj
rcdjtš ober linfS mm*
ben ?

SBoljnt ber £jevr 97. Ijier?
©olltcn ©ie mir moljf

feiue ?fbreffe gebett ?
SBofften ©te mid) I)iit=

fuljren ? Sdj merbe ©ie
gut Dcjaljfen. Sdj merbe
Sfjuen fiinfjig §effer
geben ?

@cf)eit ©ie nur »oran,
id) merbe Sfpiett fofgen.

@ef)en ©ie nidjt fo fc^tteU!

giifjrctt ©ie mid) ben
fiirjeften ffieg.

@3 fittb ju »tel |jiuber=
ittffe in biefer ©tra^e;
mir moftcit cinca att=
bereit 2Beg neumen.

9tufeu©ie eiiteit Sittfdjer!
Sutfdjer, fbttnen ©ie mid)

faljreu ?
Sdj molite in ber... @affe.

159 .

3)7 it bent Muffcfter.

Saimft bit gut fa^rett
uub bie ‘flferbe pufeett?

3dj fage bir im »oran«,
bajj id) bie grojjte @e=
uauigfeit »ertange uub
ben ©fafl oft befitdje.

Iščem hišo gospoda...
gospe ...

Na katero stran naj
se obrnem ?

Ali naj se držim po¬
tem desne ali leve ?

Stanuje gospodi, tu?
Ali bi mi hoteli dali
njegov naslov ?

Ali hi me hoteli tje
peljati ? Vas plačam
dobro. Vam dam
petdeset vinarjev.

Le idite naprej, jaz
pojdem za vami.

Ne hodite tako hitro.

Peljite me po bližnici.

Na tej cesti je preveč
ovir; obrniva se na
drugo pot.

Pokličite izvoščeka.
Kočijaž, me morete
peljati ?

Stanujem v ulici...

S kočijažem.

Znaš dobro voziti in
konje čistiti ?

Opozarjam te, da sem
prav natančen in da
pogosto pregledujem
hlev.



Questo cavallo e mal
ferrato.

Hai dato da mangiare
al mio cavallo ? Lo
hai strigliato ?

Questo dovrebbe es-
sere gia fatto ; ’ devi
essere piu esatto!

Va a chiamare il ve-
terinario e fagli ve-
dere il mio cavallo
rnalato.

Che ha detto il vete-
rinario ?

Questa stalla e sporca,
puliscila!

Questo fieno non e
buono, e 1’ avena e
cattiva.

Bisogna dar a questo
cavallo acquadi cru-
sca. Bisogna con-
durlo al pascolo.

Attacca i cavalli alla
mia carrozza.

Attacca il mio cavallo
al calessino; sbri-
gati!

Gonduci il mio cavallo
in stalla e torna a
prendermi alle sei,
o fra dne o tre ore.
Va passo passo !

Tu mi vieni tardi; che
un’ altra volta cio
non si ripeta!

Neli’ aspettarmi, or che
fa freddo, metti la
coperta sopra il ca¬
vallo.
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©iefeS Pferb ift fdjledjt
befrfjlagcn.

•fjaft bti mein Pferb gc=
fiittert ? £jaft bit c§
gepu^t ?

follte ft^ou gefdjeljen
fein ; fei piinfttidjer !

£jole bett Sticvarjt unb
jeige iljin mein frcun
fc§ Pferb.

PJaš (jat ber STterar^t
gefagt ?

®iefer ©lati ift fdjmu£tg,
veitiige ifjn!

®iefeS §eu ift nidjt gut,
unb btefev §afer ift
fdjledjt.

SDtau mujj biefem Pfer=
be Sletemuaffer gcbcit.
SDtau mufj c§ attf bie
SBcibe fdjictcn.

©pattue bie pferbe att
meinett SPageu.

©panne meiit Pferb nor
ba§ Sabriolett; madje
gefdjmtnb!

giifjre mein Pferb in bcit
©tali unb Ijole miti)
um fecfjS 11 (jr, ober iit
jmei eber brci ©tunben
raieber ab. galjve im
©djritt!

®u fomrnft fpčit; ba§
bieb uicfjt mieber ge-
fdjietjt!

Sfttbeffen btt auf m id)
marteft, lege bie ®ecfe
auf ba§ Pferb, ba e§
falt ift.

Ta konj je slabo pod¬
kovan.

Si pokladal mojemu
konju ? Si ga osna-
žil ?

To bi se bilo imelo že
zgoditi; bodi bolj
natančen.

Pokliči živinozdravnika
in pokaži mu moje¬
ga bolnega konja.

Kaj je rekel živino-
zdravnik ?

Ta hlev je umazan,
očedi ga!

To seno ni dobro, in
oves je slab.

Temu konju je treba
dati vode z otrobi.
Treba gaje na pašo
gnati.

Vpreži konje k moje¬
mu vozu.

Vpreži mojega konja k
dvokolesniku; pod¬
vizaj !

Pelji mojega konja v
hlev in vrni se ob
šesti uri, ali v dveh
ali treh urah po me.
Vozi korakoma!

Prišel si prepozno;
glej, da se to ne
zgodi več.

Med tem, ko me ča¬
kaš, ogrni konja s
plahto, ker je mraz.
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Per comperare e vendere
quadri.

Di auale autore e que-
sto quaclro P

K questo 1’ originale ?
K nna copia P
H colorito non e bello.
Ji disegno e scorretto.

La tinta e buona o
cattiva P

La composizione e con-
fusa.

Le vestimenta di que-
ste figure sono mal
panneggiate.

V’ hanno in questa cit-
ta delle collezioni di
quadri (pitture) P

L' e qui ogni anno una
esposižione pubblica
di quadt i P

Si, qui c’ e una espo-
sizione permanente
di quadri.

Dov’ e P edilicio desti-
nato per questa?

Vi si veggono cola dei
bei quadri P

Dei migliori artisti del-
la Germania, del Bel-
gio e del la Francia.

Qnale quadro le piac-
que di piu nell’ es-
posizione del mese
di aprile P

Quello di Paolo Dela-
roche di Parigi, rap-
presentante la regi-

160.

Itm fficmdl&c ju fnufcit
unb ju pcvfnufou.

33ou tucfdjeiu SDieifter ift
btefed ©etndlbe ?

Bft cd ba$ Original P
3ft c« cine $opic ?
®a§ šotorit ift ntdjtfdjott.
®it’ 3 c^niing ift ber*

fcf)lt.
3ft ba§ Šotorit gut ober

fdjle^t ?
©tcSJufantmenfteffung ift

ocnuovrcu ?
®ie Sleibuug biefcr $i--

gitrcn ift fd)(c^t aud=
gcfiitfrt.

©ibt e§ iit biefer Stabt
©emdlbefaminlungcu ?

giubet l)ier jebcš daljr
ciitc bffeittlidje ©eittaP
be=?(u«ftel(itng ftatt ?

Qa, c§ gibt f)Dr cine
permanente ŠnnftanS*
ftellung.

SBo ift ba§ bajtt beftimm«
te ©ebdttbe ?

©inb fdjbtte ©entdlbe ba
ju fe^ett ?

23oit beti beftett Sunftlern
©cntfdjlanbž, 33elgieu§
unb ^ranfreidjd.

©cldjcč 23ilb (jat -Sfptctt
in bcr Služftellung uoitt
2)?onat Slpril ant 6e»
ftett gefatten?

®až Š3itb oott t]3aiil
Oelaro^e aud iparid,
bie Souigin 20?aria

Če kdo kupuje
ali prodaja slike.

Katerega mojstra je ta
slika P

Ali je izvirnik P
Je posneta P
Barvarija ni lepa.
Obris je pomanjkljiv.

Je barvni lesk dober
ali slab P

Sestava je nejasna.

Obleka teh podob je
slabo slikana.

Ali so v tem mestu
zbirke slik P

Ali je tukaj vsako le¬
to javna razstava
slik P

Da, tu je stalna raz¬
stava slik.

Kje je razstavno po¬
slopje.

Ali so tam kaj lepe
slike P

Od najboljših umel-
nikov nemških, bel¬
gijskih in francoskih.

Katera slika vam je
bila najbolj všeč na
razstavi meseca a-
prila?

Slika Pavla Delaro-
che-a iz Pariza,
predstavljajoča kra-
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na Maria Antonietta,
allorche, udi ta la
sentenza di morte il
14 (quattordici) ot-
tobre 1793 (milleset-
tecentonovantatre),
lasciava la sala del
tribunale sanguina-
rio.

Questo e il miglior qua-
dro di questo autore.

Vedete come e finito
ameraviglia, quanto
e fresco il colorito !

Quali altri 'quadri la in-
teressarono ancora?

Per farsi ritrattare.

Voglio farmi fare il
ritratto.

Quali sono i migliori
fotografi di Vienna ?

I due piti ricercati so¬
no i signori N. N.
e Y. Z.

Signor N. quando po-
trebbe fare il mio
ritratto ?

Quanto si fa pagare
qer una dozzina di
fotografie in piccolo
formato ?

Quanto costa mezza
dozzina in formato
moderno ?

Potrebbe eseguirmi un
buon ingrandimento
di questo ritratto ?

9tufoniette bavftefienb,
n!§ fic, ltad^bem fie
bat 14. (bierjcljiiten)
Dftober 1793 (eitr=
taufenbficbenljmibert *
unbbreiunbtmutjigjiljr
£obe§urteUgef)ih'tI)at'
te, bcit $8tutga:icf)t§faat
Uertiefj.

®icž ©cmčitbe ift bab
befte btefcb SOfeifterb.

©djat ©ie, tete nntttber*
fcf)cit bie 33o((cttbmtg,
tete frifd) bie garbe
bebfefbett ift !

2Bab fitr 33i(ber Ijabett
©ie nod^ intereffievt ?

161 .
Itn« ficf) abbttbctt

Iaffrtt.

5d) tvid utici) abbilbeit
taffeii.

SfBcic^e fittb bie bcfteit ipijo;
tograpfjeu in SSictt ?

®ie jtvei gefuc&teftett fittb
bie .jperrett 9?. iti. tutb
% 3 -

§err 9h, teann fbmiten
©ie inid) aitfttc^nten ?

ffiie viel ttepttten ©ie fiir
eitt Du^seitb fieitter
SSilber ?

955ie viet foftet eitt Ijatbeb
®n(jettb itt tnobertter
(Srcjje ?

$bmitat ©ie tttir eine
gute 5i3crgrvgertttig bie*
feb 23ilbeb aubfitljrett?

ljico" Marijo Antoi-
netto, ko je 14. (šti¬
rinajstega) oktobra
1793 (tisočsedemsto-
triindevetdeset) po
sprejeti smrtni sod¬
bi zapustila krvno
sodišče.

Ta je najboljša slika
tega mojstra.

Glejte, kako krasno je
izdelana, kako žive
so njene barve !

Katere slike so vas še
zanimale ?

Kadar se hoče kdo slikati.

Želim, da se zgotovi
moja slika.

Kateri so najboljši fo¬
tografi dunajski ?

Najbolje obiskovana
sta gospoda: I. I.
in A. Z.

Gospod I. kedaj bi me
mogli fotografirati ?

Koliko zahtevate za
dvanajst majhnih fo¬
tografij ?

Koliko stane šestvmo-
derni obliki ?

Ali bi mi mogli lepo
povečati to sliko ?



Si diletta anche lei di
fotografia ?

Oggidi vi ha una gran-
de quantita di foto¬
grafi dilettanti.

E veramente la foto¬
grafia desta ungran-
dissimo interessa-
mento per le con-
tinue e tanto im-
portanti invenzioni
che vengono fatte
in questo campo.

Io preferisco pero un
discretto lavoro a
mano alla migliore
fotografia.

Nel mio studio oltre
che la fotografia, si
coltiva anche la pit-
tura.

Io sono in grado di
eseguire il ritratto
da Lei desiderato in
qualsiasi maniera.

Lo vorrei ali’ olio, a
pastello, a matita.

Sieda !
Si volti un po’ a dritta,
a sinistra.

Mi guardi.
Inclini un po’ la testa.

Gosi ?
Etla non siede bene.
Sono stanco.
Questa posizione e as-
sai incomoda.

Riposi pure.
Mi permetta di met-
terla in posilura;
cosi, inclini un po’
la testa a dritta, a
sinistra.
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Uutcrfalten ©ie ftdj audi

mit bcr ?
£>cutpitage gibt cS cine

gvcjje 3)?cnge ?(matcnv=
pfjotograptjeu.

Unb mafjrtidj ernitcft bie
^otograpljie, bev forf=
mabreubett tuidjtigeu
(Srftnbuugen Ijat 6er,
meidje iu bicfem g-dbe
gcmad)t raerbcu, du
lebfjafted 3utercffe.

gic^e aber eine 6e=
fd)cibeue§anbarbdtber
befteu^^otograpi^teuor.

3it metnem Httdier mirb,
aujjcr bev $f)otogra*
pljie, aitdj bic SJIaterei
befrieben.

3d) Bin tmftanbe ba§
gcumujdjte Sitbnid iu
jebcr SJIanier aužju*
fil^rett.

3d) mun)d)tc ed iu Od,
ij5afteH, SBteiftift.

©c^eu ©ie jid)!
©reljeti ©ie fidj eitt toe»

nig tncljr rcdjfž, liulž.
©efjett ©ie mtdj att!
Seugeit ©ie ben Sopf eitt

rcenig.
©D?
©ic fileti nidjt gut.
3dj Bin miibe.
©iefe ©tdlitug ift feljr

uubegueui.
Sluljeu ©ie uur and!
Chlauben ©ie mir, 3fp

ucu cine ©teltuug 311
gcBen; fo, bcit $opf
ciu rnenig gebogeu,
rcdjt«, (inW.

Ali se tudi Vi zanima¬
te za fotografijo ?

Dandanes najdenTo
prav mnogo ama¬
terjev.

In res vzbuja fotogra¬
fija mnogo zanima¬
nja vsled nepresta¬
nih in tako važnih
iznajdeb na tem
polju.

Ljubše pa mi je skrom¬
no umetniško delo
kakor najboljša fo¬
tografija.

V mojem atelijeju se
goji poleg fotogra¬
fije tudi slikarstvo.

Zamorem Vam izvršiti
zahtevano sliko na
kakoršenkoli si na¬
čin.

Želim oljnato, pastel¬
no, s svinčnikom.

Sedite!
Obrnite se nekoliko na
desno, na levo.

Glejte v me!
Nagnite nekoliko gla¬
vo.

Tako ?
Ne sedite dobro.
Sem truden.
Ta položaj je prav ne¬
roden.

Le odpočite se!
Dovolite, da vas po¬
stavim ; tako, nag¬
nite nekoliko glavo
na desno, na levo.



Ella si muove.
Ha 1’ aspetto un po’
serio.

Si compiaccia di guar-
darmi; ora io lavo-
ro agli o cehi, alla
bocca, al našo.

E gia stanco P
Basta per oggi!
Non e ancora che un
abbozzo informe.

Vediamolo !
Gii occhi sembrano
troppo grandi il na¬
šo troppo iargo.

Ouando ritornera ella ?

Mi rincresce molto, ma
sono impegnato per
il tal giorno, per la
tal ora.

Sard libero la setli-
mana ventura o il
prossimo lunedi.

Posso io pregarla di
esser cjui puntual-
mente ali’ ora con-
venuta P

In un negozio
di commestibili.

Buon giorno, signora!
In che posso ser-
virla P

Mi mostri le varie qua-
lita di riso, ch’ ella
tiene.

A quanto vende que-
sta qualita P
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©ie cemiefen fiefj.
©ie Ijaben eiite eticab ju

ernftljafte UJlieuc.
Ud) bitte, fc^»eit ©ie m id)

an; td) arbeite nmt ait
beti §(ugnt,am Sftimbe,
a n ber 9^afc.

©itib ©ic fdjott mitbe ?
®eitug fitr Ijcutc!
©d ift erft cin grober

Univij}.
ilaffen ©ie ib« fe^en!
2Rid) biinft, bie Sluge«

fcictt 511 grog, bie 9'iafe
ju brcit.

SBann fomrne« ©ie icie®
ber ?

©d tut mir fefjr teib,
aber id) bin auf bicfeit
£ag, auf biefe ©tnnbc
cerfagt.

Udj merbe bic fommcnbe
2I! odje ober beu foni®
meitbcn 9J?ontag frči
fciit.

©iirfte idj ©ie bitte«, fid)
jur beftimmteu ©tuube
pimftltdj einjufinben ?

162 .

3« rinem
(y fs to nrcn=di c feh a fte.

®uten £ag, gnabige grau!
momit faitn id) ©ie
bebietten ?

3cigeu ©ie mir bie cer®
fdjiebenett 9tei§forten,
bie ©ie fiifjren.

Um toieciel certaufeu ©ie
biefe ©orte ?

Vi se premikate.
Se držite nekoliko pre¬
resno.

Vas prosim, glejte v
me ; zdaj slikam oči,
usta, nos.

Ste že trudni P
Zadosti za clanes.
To je le površno na-
snovano.

Dovolite, da pogledam!
Oči se mi zde preve¬
like, nos preširok.

Kedaj se vrnete ?

Mi je srčno žal, toda
tistega dne, tisto uro
bom zadržan.

Prihodnji teden ali
prihodnji pondeljek
bom prost.

Vas smem prositi, da
boste točno ob dolo¬
čeni uri pri meni P

V zalogi jestvin.

Dober dan, gospa! S
čim vam morem po¬
streči P

Pokažite mi razne vr¬
ste riža.

Po čem daj ate ta P



A quarantasei cente-
simiil chilogramma.

E troppo; si vende
dappertutto a qua-
rantaquattro cente¬
simi. Se me lo da
a questo prezzo ne
prendero cinquanta
chilogrammi.

Sia pure, giacche ne
prende in quantita.

A quanto vende la fa-
rina di frumento
numero due ?

A quarania centesimi.
Oh, che prezzo esorbi-
tante!

Mia čara signora, in
settimana il prezzo
deli a farina e au-
mentato assai, per-
che il frumento e
molto caro.

Gliela paghero a tren-
taotto centesimi; me
ne pesi venti chilo-
grammi.

Gara signora, ella vuol
avere tutto troppo
a buon prezzo. Che
cosa le occorre an-
cora ?

Mi m ostri della farina
di formentone.

Questa e a quattordici
centesimi il chilo¬
gramma, questa di
granoturco nostrano
e a sedici, e questa
qui molto gialla a
venti.

Mi pesi trenta chilo-
logrammi di questa
a sedici centesimi.
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8u fedjžunbnierjig |jeP

ter baž Sitogramm.
Sž ift ju oiet; iiberatt
oerfauft man ben 9?etž
ju uieruuboievjig |>el*
(er. SBenn ©te i()n mir
ju bicfem Greife gebeit,
fo tuerbc id) fiinfjtg
Sitogramm faufeit.

6§ fei, ba ©ie if;n iit
SDieugc faufctt.

Um mieuicf uerfaufen ©ie
baž@ctreibemcf)i 9ium»
mer jtcci ?

8u uierjig §effer.
®až ift ja uner^ort!

2fteinenerefjrte$rau, biefe
2Bocf)e ift ber i)3reiž
be§ 3)?efj($ feljr geftie*
gen, ba baž ©etreibe
fefjr teuer ift.

3d) »crbe cž 3ffjnert ju
ad)tunbbreijjig,£)cfter be*
jaljfcu ; tudgen ©te mir
jmattjig fttlogramm.

23crc(jrte grau, ©ie troh
(en aflež ju tuo^Ifeit
(jaben. Gdj bitte, maž
branjen ©ie uccfi ?

8cigctt ©ie mir fD?aiž*
mejit.

£>icfcž ift ju uierjcfju
£jc((crbažŠi(ogramm,
biefcž umi einfjeimifdjcit
Sufuruj ift ju fccfp
jclju, unb bicfež fdjr
gelte fUtcj! ift ju jmam
S’9- c

©dgctt ©ie mir breijjig
Situgramm biefež ju
fcdjjefju.

Po šestinštirideset vi¬
narjev kilogram.

Preveč zahtevate: pro¬
dajajo ga povsod po
štriinštirideset vinar¬
jev. Ge mi ga daste
po tej ceni, ga vza¬
mem petdeset kilo¬
gramov.

Naj bo, ker ga vza¬
mete toliko.

Kako prodajate pše¬
nično moko števil¬
ka dve P

Po štirideset vinarjev.
To je nezaslišano!

Draga moja gospa, ta
teden je moka jako
poskočila, ker je se¬
daj žito zelo drago.

Vam plačam po osem¬
intrideset vinarjev;
stehtajte mi dvajset
kilogramov.

Draga gospa, vi ho¬
čete imeti vse pre¬
več po ceni. Pro¬
sim, kaj še potre¬
bujete ?

Pokažite mi koruzno
moko.

Ta je po štirinajst vi¬
narjev kilogram, ta
iz domače koruze je
po šestnajst in ta
zelo rumena po dvaj¬
set..

Stehtajte mi trideset
kilogramov te po
šestnajst vinarjev.



Tre chilogrammi di
šale.

Tre pezzi di sapone.
Desidera pezzi da quin-
dici o da venticin-
que centesirai ?

Un pacco di candele.
Mezzo chilogramma di
burro fresco.

Quaranta centesiini di
formaggio.

Tiene in negozio an¬
che cipolle ?

No, cipolle non ne
abbiamo.

Prenderei anche due
litri di olio da ta-
vola, pero non ho
un recipiente pel
medesimo.

Le dard io due botti-
glie.

Ora mi fara il conto.

Tutto assieme fa...
Mi fara mandare lei
questa roba a časa
mia ?

Si signora, il nostro
servo glie la portera,
soltanto favorira dir-
mi dove abita.

Non potrebbe il suo
servo venir tosto
con me ?

Anche, se cosi le pia-
ce, soltanto favorisca
di attendere, cho si
possa caricare.

La saluto !
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©ret $i(ogrctmm ©cdj.

©ret ©tild ©eife.
SBiinfdfen ©te ©tiicfe ju

fihtfjeljn ober ju fiutf=
uubjmanjig §etler.

©in fpacf Serjett.
©in ^afbeS fdogramnt
frizer SButter.

SSierjig .gteffcr lfa[e.

|xi(ten ©te aud& 3roie*
betu ?

Sfteitt, mir fjcdteu feiue
3mie&eht.

3dj miirbe aitc^ jmei 81»
tcv ©tfdjbl faufett, nber
id) babe bafitr feitt
©efdfj.

3dj mcrbe 3§itett jmei
glafcfjett gebeit.

$e|t merbett ©ie mir bte
9fe^nttng tnac^en.

2tCfeS jufamumt madjt...
Skrben ©ie mir biefe

©adjeu nadj £jaufe
fdjicfeti ?

3;awolj{, gttčibige fjrau,
ltnferCabenbtettcv tuivb
fie nad) £jaufe fragett,
n ur mcrbeit ©ie fo gut
fettt, mir ju fogen, mo
©ie mofjnen.

ftbuute 3(jr 8abeubictter
nid>t gteic^ mit mir
fommeit ?

2(udj, menit cS 3§uen ge=
fdfft, mir fciett ©ie fo
gut ju marteti, big mir
bie ©adjcn aufiabett.

3dj cmpfcf)te inidj !

Tri kilograme soli.

Tri kose mila.
Želite kose po petnajst
ali po petindvajset
vinarjev ?

Zavitek sveč.
Pol kilograma svežega
masla.

Za štirideset vinarjev
sira.

Ali imate tudi čebulo ?

Ne, čebule nimamo.

Vzela bi tudi dva litra
jedilnega olja, pa
nimam nobene po¬
sode.

Lehko vam dam jaz
dve steklenici.

Sedaj pa prosim ra¬
čun.

Vse skupaj je...
Ali mi spravite vi -to
blago na moj dom ?

Da, gospa, naš trgov¬
ski služabnik vam
pripelje vse, samo
izvolite povedati, kje
bivate.

Ali bi ne mogel vaš
služabnik iti hitro z
menoj ?

Tudi, če vam je dra¬
go, a le toliko po¬
trpite, da naložimo.

Z Bogom!



Čara signora, mi rac-
comando anche per
1’ avvenire, se vorra
onorarmi dei suoi
ordini.

Col libraio
e col cartolaio.

Vorrei comperarmi al-
cuni libri; abbia la
gentilezza di con-
durmi da un libraio.

Molto volentieri; pro-
prio qui'vicino c’e
una delle migliori
librerie.

Di grazia, in che pos-
so servirla ?

Esiste un libro che
tratli delle cose rag-
guardevoli di questa
citta ?

Quale e il titolo di
questo libro ?

Bramerei delle matite;
queste non sono
buonc.

A quanto le vende
ella ?

Questo e troppo caro.
Vorrei delle matite di
anilina.

Io vorrei dei pennelli
per dipingere ad olio.

Me ne mostri di tnttele
grandezze, di grossi,
di mezzani, e di fini.

Io vorrei una tavoloz-
za d’ avorio, ed

— 255 —

©eerljrte grait, id) cnu
pfcfjte m id) andj filr
bie gufunft, menit e§
3fjneit gefaffeu rnivb,
»lici) mit 3 f)rcu ©e*
fe^ten 5« bee|ren.

163 .
9Jitt bCtlt =

unb mit Pem ?Sapict‘=
fniiibler.

3dj mM)te eiitige ©iidjer
faufen; fcien ©te jo
gut,mid)3ueittem©itd)*
bdnbfer 311 begleiteit.

tO?it btefent ©ergniigeit;
gtcidj in ber Lidije
Ijcibeu mir eiue bcr
beften©ud)()atibliittgen.

SBitte, ntciti £>err! mo*
mit farni id) bieticu ?

®ibt ed cin ©ud), meh
c^eS iibcr bie ©ierfmiir*
bigfeiteit biefer ©tabt
Ijanbett ?

SMcfer ift bcr Stitef bie*
fed ©udjež ?

3dj mbdjfe gernc ©tciftijte
f)abcn; biefe finb itidjt
gut.

©He teuer oerfaufen ©ie
fie ?

Daž ift ju^teuer.
3dj miinfdje ©inteuftifte.

3dj močite ©infef 311111
Oetmatcu f)abcit.

3eigeit ©ie mir metdje
iu atten ©rbjjeit, grobe,
mittfcre unb feiue.

3 d) mbd)te cin clfenbeittcr-
ned garbenbrett, unb

Draga gospa, priporo¬
čam se še za pri-
hodnjost, če vam bo
ljubo.

S knjigolržcem
in s prodajalcem papirja.

Rad bi neke knjige
kupil: bodite tako
uljudni, peljite me h
kakemu knjigotržcu.

Srčno rad ; ravno tu
blizu je jedna izmed
najboljših knjigarn.

Prosim, gospod! s čim
vammorem postreči?

Bi se dobila knjiga o
znamenitostih tega
mesta ?

Kakšen naslov ima
ta knjiga ?

Želim svinčnikov; ti
niso dobri.

Po čem jih dajete ?

To je predrago.
Želel bi črnilne svin¬
čnike.

Rad bi imel čopiče za
oljnato slikanje.

Pokažite mi jihjvsake
velikosti, debelih ,
srednjih in tankih.

Želim slonokoščeno
tablo, in drugo iz
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un’ altra cli mogano
per dipingere ad o-
lio. Ha ella delle ta-
volozze di bosso P

Ha della carta colo-
rata per disegnare?

Vorrei comperare delle
incisioni.

Figure, teste, soggetti
stori ci.

Vorrei dei paesaggi,
dei flori, dei frutti,
degli arabeschi, de-
gli uccelli, delle far-
falle, degli insetti,
deimonumenti d’ ar-
chitettura.

Vorrei comperare del
cartone. Questo non
e abbastanza bianco,
non e abbastanza
liscio.

Ha ella delle scatole
di colori per 1’ ac-
quarello.

Sono questi i migliori
colori per 1’ acqua-
rello cbe tiene P

Ha ella del carmino,
del bleu di Prussia P

Biacca, giallo aurino,
azzurro montano, o-
cra,orpimento,lacca,
cinabro, inchiostro
di China, nero fumo
di avorio.

Vorrei comperare nn
temperino, una riga,
un compasso.

Vorrei pur della gom-

eitt anbercS ait§
Pagoni gum Oelmnlett
I)a&en.£>a6en@ie&ndj§*
kutmene i)3af!dteu ?

§a&en ©ie fat&igež i|3cu
pier guut geidbuen ?

3d) močite fiupferftidje
tanjen.

giguren, Hopjf, tjiftori*
fdje ©egcnftdnbe.

-3$ ronrtfc^e Saitbfdbaf-
tcn, 35(umen, grilijte,
Slvabežfeu, SSogct,
©djmettertiuge, 3njef=
teit, 'Bentmatcr ber
Saufunft.

3d) ltibdjte Sarton fau*
fett. ŠDiefcr ift ntdjt
uieij?, nidjt gtatt ge-
nug.

|jaben ©ic SBafferfarbeti
iti ©djadjteln ?

©hib DieS bie befteit
Saffevfarben, tretje
©ie fitfjreu ?

jijaben ©ie Haruiiit, 53er=
(inerbtau ?

iBteiiucifš, ©olbgelb, Scrg»
btau, Ocfev, ©olbpig»
meiit, 8a<f, ginno&er,
cbinefifcben £ufd;i, SP
fetikinfc^mavg.

3d) motite geni cin
bermeffer, cin Cincat,
ciiten ,Qtrfe( faitfeit.

3cf) nib^tc audi ©murni

mahagonskega lesa
za oljnato slikanje.
Imate zelenikove
(pušpanove) table P

Imate barvani papir
za risanje P

Rad bi kupil bakro¬
reze.

Podobe, glave, zgodo¬
vinske stvari.

Želim slike pokrajin,
cvetlice, sadje, ara¬
beske, ptiče, metu¬
lje, žužke, stavbene
spomenike.

Želim kupiti karton.
Ta ni zadosti bel,
ni zadosti gladek.

Imate škatlje z vod¬
nimi barvami P

So te najboljše vodne
barve za slikanje,
katere prodajate P

Imate karmin, berolin-
sko modro barvo P

Svinčeno belino, zlato-
rurneno barvo, zem¬
ljiško višnjeyino, o-
kro (zemljiško ru-
menico), operment
(ruteni arzenik), lak,
cinober, kitajsko čr¬
nilo (tuš), slonoko¬
ščeno črnilo.

Rad bi kupil peresnik,
ravnilo, šestilo (cir-
kelj).

Tudi klej bi rad imel.
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ma. La vorrei bian-
ca e polverizzata.

Ven de ella dei piccoli
mortai per polve-
rizzare i colori ?

Vorrei del gesso e ona
ardesia (lavagna) per
dišegnare.

Vorrei avere delle fo-
glie d’ oro battuto.

Vorrei una cornice di
tjuesta grandezza.

Voglio una bella cor-
nice, ben dorata, di
questa larghezza.

Vorrei una cornice af-
fatto semplice, tut-
ta nera, oppure ne-
ra e dorata o nera
con perle d’ oro.

Quando potro avere
questa cornice, e
cjuanto mi costera?

La prego di essere
puntuale, non man-
chi di parola!

Vorrei comperare un
astuccio di compas-
si semplici ma ben
completo.

Avrebb’ ella le opere
di Schiller e di Goe¬
the ? Intendo dire
delle tragedie di
questi due poeti.

Questeson opere ch’el-
la puo avere imme-
diatamente, e ne ab-
biamo le piu belle
e recenti edizioni.

f)itbcu. 3cf) mitnfdjte cb
meijj unb gu dulcev
geftojjen.

SSerfa iifen ©ie f (cine 2J?br=
fer gum gerftofjen bev
garben ?

3d) roiinfdjte and) Sreibe
unb cine ©djiefertafet
gum geidjneit.

3d) rno^tc @otbjd)Liger=
6(attd)cn Ijabeu.

3$ medite einen DMjmeit
Don btefer (škofje Ijaben.

Sd) miff einen fd;oitctt gut
»crgofbeten Dla^men
oottbieferSreite fjabeu.
mifl einen gang cim

fad^en, gang fd^roargen
iltaljmen, ober einen
fdjmargcn unb oergotbe*
ten, ober einen fdjmarjen
mit ©olbperleu tjaben.

9S}amt fann id) biefett
3?af)men6efommen,uub
toie »let loirb er ut id)
foften ?

©eieit ©ie fmnftlid), id)
bitte ©ie, fjatten ©ie
ja sffiort!

3d) močite cin ftJeifjgeug
faufeit, einfad) aber
gang »odftanbig.

£>čitten ©te ©d)ifler’§ unb
®bt6e’§ ffierfe ? 3d)
meitte bie SVauerfpiete
biefer gtoei ©id)tcr.

®icfc SBerfe fbnueu ©ie
gleid) befommen, unb
baoou I)abeu mir bie
fdjouften unb neuefteu
StiGgaben.

Želim belega in v
prah zdrobljenega.

Prodajate male mož-
narčke, v katerih se
barve tolčejo ?

Rad bi imel tudi nekaj
krede in škrilnato
tablico za risanje.

Želim zlatih razplo-
šcenih tablic.

Želim okvir te veli¬
kosti.

Hočem lep pozlačen
okvir te širokosti.

Hočem prav priprosti,
čisto črni okvir, ali
pa naj bi bil črn in
pozlačen, ali črn z
zlatimi biseri.

Kedaj dobim ta okvir
in koliko me bo stal?

Bodite pa točni, vas
prosim, ostanite mož
beseda!

Rad hi kupil risalno
orodje, priprosto pa
popolno.

Bi imeli Schiller-jeva
in Goethe-jeva de¬
la? Namreč žaloigre
(tragedije) teh dveh
pesnikov.

Ta dela dobite brž;
imamo o njih naj¬
lepše in najnovejše
izdaje.

17
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Cosa puo costare que-
sta edizione di Schil¬
ler ?

G’ e qui un’ edizione
in dieci volumi; che
costerehbe sedicico-
rone ; quest’ altra
poi in quattro volu-
mi, che io le con-
siglio, costa venti-
quattro corone.

Quanto richiede per
questa edizione di
Klopstock ?

Questa qui non costa
che venti corone.

Ha ella un’ edizione
economica del Mac-
cliiavelli, del Dante,
Tasso, Ariosto e Pe-
trarca ?

Di questi autori abbia-
mo due belle edi-
zioni.

Vorrei vedere ambe-
due, cosi potro sce-
gliere quella che mi
aggradira di piu.

Qui ha pure un buon
dizionario per ot-
tanta corone.

Ouesto dizionario e
troppo grande; non
ne avrebbe forse di
piu piccoli, coni e sa-
rebbe a dire quello
di Weber ?

Questo le sta a dispo-
sizione, ma mi pare
che tutto insieme le
dara una somma
un po’ troppo forte.

2Ba§ fbnnte biefc _Stit§*
qabe non ©cbiller fo=
[ten ?

£jter ift eine SfitSgabe in
je^n Sctnben; btefe fo»
[tet fedjjetju Sroneu,
btefe aber itt nier ŠSait®
ben, meldje idj 3f)nctt
citirate, toftet nierunb*
gmanjig bronen.

Sffiie nid uerfangett ©te
fiir biefe 9lu§gabe non
fltopftotf ?

®iefe foftet ttttr gmangig
Sronen.

|)aben ©ie eine moljlfeile
SluSgabe non 31?ac^ia=
Delti, £ante, Taffo,
Striofto uttb Tetrnvca?

SSon biefett 2lnforen boben
mir jtnei fc^ptte 9(u$*
gabett.
utod)te beibe feljen, unb
batin merbe icb jene ba>
ootf auSma[)len, meldje
mir tttebr gefallett mirb.

£>ier boben ©ie audj cttt
guteS SBorterbudj uiti
adjtgig frotten.

®iefeš iOorteibudj ift ju
grofj; f)dtteit ©ie nidjt
SBbrterbudjer non tleh
tterent format, mie
etma bad non SBeber?

£)ad foniten ©ie gleidj
befontntcn, aber mir
fdjeiut c§, attc§ bad
gufanmten mirb Sbneit

’ eine bobe ©murne attf=
biirben.

Koliko bi stala ta Schil¬
lerjeva izdaja P

Tu je izdaja v desetih
zvezkih ; stane šest¬
najst kron; ta dru¬
ga izdaja pa v šti¬
rih zvezkih, katero
vam svetujem, sta¬
ne štirindvajsetkron.

Koliko zahtevate za to
izdajo Klopstocko-
vih del P

Ta stane le dvajset
kron.

Ali imate ceno izda¬
jo Macchiavelli-ja,
Dante-ja, Tassa, A-
riosta in Petrarke P

Imam dve lepi izdaji
teh pisateljev.

Rad bi videl obe, po¬
tem si izberem tisto,
katera mi bo bolj
ugajala.

Tu imate dober be¬
sednjak za osemde¬
set kron.

Ta besednjak je pre¬
velik ; ali nimate
morda bolj majhnih,
na primer Weber-
jevega ?

To morete dobiti brž,
le zdi se mi, da vam
vse to skupaj malo
prevelik znesek na¬
kopiči.



Non potrei pagarla in
rale, per esempio a
v' nti corone al me-
se ?

Ciu C puofare; soltanto
la pregherei di fa-
voiirmi per la pri-
li; i volta un terzo
deli' importo totale.
C si si eostuma da
noi.

Co une ragionevolis-
simo e giusto.

II teatro.

Va lei di frequente al
teatro ?

Ci vado anche quesfa
sera.

In che teatro andra ?

Al teatro di corte, al-
1’ opera, in un teatro
dei sobborghi.

Cosa si rappresentera
questa sera ?

Una iragedia.una com-
media o un drama ?

Domani si rappresen¬
tera un’operanuova.

Al teatro di corte ab-
biamo degli attori e
delle attrici eccel-
lenti.

Sono i migliori attori
della Germania.

Do vrebbe essere tempo
di recarsi al teatro.
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Senate idj ©ie nidjt in

Dlalcit jahten, etma
jnjanji;] Sroueu mo*
nnt(id)?

5Da§ fann anc§ gefd)c^it;
mir inoc^te icfy ©te bit*
ten, ba§ erftemat bcit
britten £cil ber gam
jen ©tunine 311 jahten,
©o ift e§ bet uttž ge*
brdudbtidj.

®a§ ift fet)r uernitnftig
unb geredft.

164.

©etfen ©ie oft in'» £fjea5
ter ?

Adj gelje and) biefen 81*
benb.

Alt mcldjcš teater mer*
ben ©ie gef)ett ?

An baš £)ofti;catcr, in ba§
Dpctnljaitd, in cin
S3orftabttfjeater.

2£ad gibt man biefen
2tbetih ?

Sin 5Eraiierfpict, ein £uft*
fpief, ober cin Tratna?

SOlorgen gibt man eine
nene Oper.

3tm £)oftf)eatcr fjabett mir
oortrcff(id)c ©djattfpte*
ter unb ©cbaufpieterim
nen.

GcS finb bte befteu ©djau*
fpie(eruonX)eutfcb(anb.

@3 mitjjte 3c *t M
inS Ttfeatcr 3» bege*
ben.

Ali vam ne morem pla¬
čevati v obrokih na
primer po dvajset
kron na mesec.

To se lahko zgodi, sa¬
mo bi vas prosil, da
plačate prvič tretji-
no celega zneska.
Pri nas je taka na¬
vada.

To je pametno in pra¬
vično.

Gledališče.

Hodite vi pogostoma
v gledališče?

Tudi nocoj pojdem.

V katero gledališče
pojdete ?

V dvorno gledališče,
v operno gledališče,
predmestno gleda¬
lišče.

Kaj bodo predstavljali
nocoj ?

Žaloigro, veselo ali
dramatično igro ?

Jutri bodo peli novo
opero.

V dvornem gledališču
imamo izvrstne i-
gralce in igralke.

So najboljši igralci iz
Nemčije.

Zdaj bi bil čas, da se
odpravimo v gleda¬
lišče.
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A che ora usano a-
prire ?

Che pošto prendera ?

A Vienna e tanto diffi-
cile di avere un pal-
chetto.

Vengono dati in affilto
quasi tutti a farni-
glie distinte per
tutto 1’ anno.

Negli altri teatri ci
sono scanni pertutta
la platea, e ognuno
prende il pošto clie
meglio gli aggrada.

Cio non deve essere
gradito alle signore.

Certo, eppure si vedo-
no la dei cittadini ri-
spettabilissimi colle
loro consorti e fi¬
gi iuole.

Ne ci badano, anche
se devono starsene
stretti, purche pos-
sano avere un buon
pošto.

II teatro e illuminato
egregiamente.

L’ orchestra di Vienna
e rinomata.

Non mi piace di met-
termi troppo vicino
al palcoscenico.

Sa lei chi sia 1’ autore
di q.uesto bellissimo
dramma ?

Ecco che cala il sipario!
Mi par di scorgere fra
le quinte (scene) un
ufficiale in piedi.

©ami mirb gcvod^ntic^
geoffnet ?

Stuf metcfjeit getjen
®ie ?

3it ffiieit ift c§ fcljr
fdjmer citre Soge ju be«
fommen.

©ie merbeit faft atte fiir
ba§ gaitge $a()r ait
eormfpnegantilienDer«
mietet.

3tt atiberat ©fjeatcrn ift
ba§ gattje katetre mit
©anten befcljt, ltnb je«
ber niimtit mo
eb it)m beliebt.

®aS !amt ebett fiir ©a«
men nidjt bcgucm feiii.

©idjcitid) nidjt; beunod)
ficf)t mait bie aitgefc*
henften SBurger mit
it)reti graueit uubSTodp
teni bafetbft.

Stud) beadjten fte c§ menig
gebriicft ju merbeit,
motu fte nur eiiteit
gutcn ‘fltajj fjabcit ton«
učit.

®ab ©Ijeatcr ift oortreff*
lid) Mendjtcf.

®ad Ordjefter itt iffiten
ift beriiljmt.

3d) frtje uid)t gcrnc ju
ualje att ber ©iifjite.

SBiffeit ©ie, mer ber
©erfaffev biefeS fdjb*
neit ©rama« ift ?

©tet)! ber 23or^attg fčittt!
fdjctnt mir, aiš ftcfje

cin Dffijier t)inter ben
Sutiffen.

Ob kateri uri odpirajo
navadno.

Kakšen prostor vza¬
mete ?

Na Dunaju je prav
težko ložo dobiti.

Skoraj vse se dajejo
v najem imenitnim
družinam za celo
leto.

V drugih gledališčih je
celo pritličje s klop¬
mi napolnjeno , in
vsakdo si izvoli se¬
dež, kjerkoli se mu
zljubi.

To ne more biti kaj
prijetno za gospč.

Gotovo ne ; vendar vi¬
dimo tam jako ime¬
nitne meščane z
svojimi gospemi in
hčerami.

Tudi jim ni mnogo
žal, če so v tesnobi,
da le dobe dober
prostor.

Gledališče je krasno
razsvetljeno.

Dunajska godba je v
dobrem glasu.

Jaz ne sedim rad pre¬
blizu odra.

Veste, kdo je spisal
ta lepi igrokaz (dra¬
ma) ?

Glejte, zagrinjalojpada!
Zdi se mi, da stoji
častnik za stenami.



Sa dirmi chi sia quella
persona che si trova
nel palco imperiale ?

Ha !ei seco un mani¬
fest o ?

Pare che il teatro sia
tutto ripieno.

Temo, ch’ ella si sia
divertita poco all’o-
pera.

Gl’ Italiani ci lianno
teste abbandonato,
e la compagnia te-
desca non e ancora
tutta formata.

La signorinaP... e una
ammirabile cantante

La sna voce e alquanto
debole, pero essa e
nell' arte sua una
maestra insuperabi-
le ed oltre di cio una
eccellente attrice.

11 signor B... fu fi-
schiato a tutto uo-
mo.

Ha ella inteso dire che
1’ opera di Verdi,
1’ „Otello“ abbia a-
vuto un esito feli-
cissimo ?

Quanto favorevolmen-
te fu accolto il te-

^ nore Tamagno !
Fu obbligato a mo-
strarsi sulla scena
tre volte.

In vita mia non ho
inteso tali acclama-
zioni.

Di raro avviene di sen-
tire un basso simile,
quale il sig. L.
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SBiffen Sie, »er ber in
bet* faiferlidfett Soge
ift ?

.V>abeu ©ie ctnen STf^eatcr-
pttel bei fid) ?

'Daš Dljeater fc^eint »oh
3« P*"-

3d) ftirdfte, @ic Ijabeu
ficf) in ber Oper nidft
befonberš imterljalteit.

Die Štatiencr Ijabcit unš
cbeti »erlaffett, linb bie
beutfdje @efe((fd)aft ift
nodj nic^t ganj beifaun
men.

©a§ ftfrduleiu ... ift
einef)errli(f;e©dngertn.

3()ve ©timme ift puar
fdftuadj, attein iit itjrer
Sutift ift fie eiite itn*
ubertrefflid^e Slfeiftertn
unb bap: eine uor^iig*
lic^e ©djaufpieleritt.

£)err 23... »urbe ganj
unb gar aušgepfiffen.

£jaben @ie gelfort, bafj
bie Oper con 23erbi
„£5tel(o“ attgemeinen
©etfalf gefunben Ifabe?

SEBie giinftig »urbe ber
Denor Damagtto auf*
genommen!

®r »urbe breimat auf
bie SBiiljne t)erl»rge=
rufen.

3tt meiitcm Seben babe
idj nidjt ein folebeš
SHatfdfen geljbrt.

iBfan Ijort fetten eineit
23afj »ie .fjerrti 8.

Mi znate povedati, kdo
je tista oseba v ce¬
sarski loži?

Imate pri sebi gleda¬
liščni program ?

Gledališče se mi zdi
prav polno.

Bojim se, da ste se v
operi le malo za¬
bavali.

Italijani so nas ravno
zapustili, in nemška
družba še ni vsa
skupaj.

Gospodična P... je
rajska pevkinja.

Njen glas sicer ni mo¬
čan, pa v svoji u-
metnosti je nedoseg¬
ljiva in razven tega
tudi izvrstna igral¬
ka.

Gospodu B ... so ves
čas žvižgali.

Ste slišali, da je bila
Verdijeva opera „0-
tello“ z občnim plos¬
kanjem sprejeta ?

S koliko pohvalo je
bil sprejet tenor Ta¬
magno !

Trikrat se je moral na
odru prikazati.

Moj živ dan še nisem
slišal tacega plos¬
kanja.

Redkokedaj se sliši tak
bas, kakor ga ima
gospod L.



Gome le piace il trno¬
vo soprano?

II balletto eseguito di
recente era magni-
fico.

Io P ho veduto ieri.

La signorina E... e una
valente ballerina.

Balla essa bene ?
Pare che ballando voli.

E vezzosa ?
Ha essa talento ?
Pavla essa tedesco ?
Ma non le sembrano
anclie gli altri bal-
lerini degni d’ enco-
mio ?

E buona 1’ orchestra ?
Giorni fa, ebbe luogo
in scena una strano
accidente.

Un ballerino die con
un piede nel sipario.

Per buona ventura
nulla gli e succeduto.

La prova generale du-
ro cinque ore in-
tiere.

C’ era molta gente ?
Stia attento incomin
cia la mušica.

Musiča e canto.

Suona lei qualche i-
strumento ?

Io ? Sono appassio-
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3Bie gefdllt 3d):teu ber

nette ©opran ?
©a§ jihtgft anSgefiifjrte

33at(et tuar etroaS be*
foubereS.
Ifabe eS gefterit ge*

felfen.
©aS grdulctn E ... ift

cine tjerrlidjc ©dnjerin.
SEanjt ju gut ?
©ie fcfjetut taujeub ju

fdjioebeu.

3ft fie tjiibfd) ?
£>at fie ©atent ?
©pridjt fie beutfd) ?
©djeinen 3f)nett nic^t and)

bie anbercn ©angcr fef;r
brau ?

3ft ba§ Drcffefter gut ?
23or cinigen ©ageit cr*

cigtiete fid^ etn eigctt*
tumtic^er Uufad auf
ber 0u£)ue.

Eitt ©dnger ocrfiug fid)
m it etneut fvu^e tmSSor«
f)ange.

3um (Sliid ift if)tn nidjtS
gefdjetjcn.

©ieŠkneralprobe baucvte
jiinf uofle ©tuubett.

SBarett uide ileute ba ?
Dorctjen ©ie auf; e§ be»

ginnt bie 3)?ufif.

165 .
5Wttftf unb ©efang.

©pieleu ©ie ein 3nftrn<
meitt ?

3d)? 3d) licbe (eibenfdjafb

Kako vam ugaja novi
sopran ?

Nedavno prirejeni ba¬
let (ples) je bil iz¬
redno lep.

Videl sem ga včeraj.

Gospodična E ... je za¬
res izborna plesalka.

Ali pleše dobro ?
Zdi se, kakor da bi
plesaje po zraku pla¬
vala.

Ali je kaj zala ?
•Je nadarjena ?
Ali govori nemški ?
Se vam ne zdijo po¬
livale vredni tudi
dragi plesalci ?

Ali je godba dobra ?
Pred nekolikimi dnevi
se je pripetila na
odra čudna nezgoda.

"Neki plesalec je za¬
pletel z nogo v za¬
grinjalo.

K sreči se mu ni nič
zgodilo.

Občna skušnja je tra¬
jala dobrih pet ur.

Je bilo mnogo ljudi ?
Pazite; godba začenja.

O godbi in petju.

Ali znate vi gosti na
kako godalo ?

Jaz ? Sicer strastno
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natissimo per la mu¬
šica, ma non ebbi
occasione di appre-
dere qualche istru-
mento.

lo invece mi diletto
a suonare il ilauto, il
clarinetto; maatutti
gl’ istrumenti prefe-
risco il pianoforte.

S' ella sentisse mio fra-
tello come lo suona!
Sentirlo e non en-
tusiasmarsene epre-
socche impossibile.

Avra forse cominciato
a studiareil čembalo
fin da ragazzo, e con
cio avra acquistata
quella agilita, clie e
quasi insperabileper
colui clie incomincia
in eta piti avanzala.

E buono il čembalo,
eh’ ella ha compe-
rato ultimamente?

E della fabbrica del
rinomato Schweig-
hofer, e cosi forte,
da potem suonare

- sopra i pili rimbom-
banti pezzi da con-
certo.

Arna ella 1’ arpa ?
lo si, ma purtroppo
a Vienna ella e poco
suonata.

Cos’ e la chitarra in
suo confronto ? Per
me io la travo uno
strumento assai li-
mitato e buono solo

lid) bie SRupf, Ijatte
jebod) feine ©etegen^eit,
ciit fhiftrument 311 er*
terneu.

5dj ^ingegett btafe bie
3’lole, bie Starinette;
jcbodj jielje id) a [(cit
Šnftrumcntcii ba§ ®(a*
bier bor.

Jjbrleit ©ie meineu 33ru*
ber, toie er fptett!
ift Deiita[)e untiibgltdj,
i()ti 311 [jbren unb nic^t
cntjiicft ju luerbeit.

SZBahrfcheinlid^ ()at er alb
fiinb atigefangen baS
$(abier 311 (erneu unb
fid) baburdj eine $er*
tigfeit eriborben, auf
bie man feltett [joffett
fanti, menit man in
retferetn 31 (ter begiitnt.

3ft baS Mabier gut, toe(*
djež ©ie fid) untangft
angefdjafft Ijabcn ?
ift au<§ ber JJabrif bed
bcfannteu ©d)tbeig() 0 *
fer unb ift fo ftarf,
bajj tnatt barauf bie
(druicnbfteu Šlottjcrt*
ftitefe fpiefett fanti.

8 ieben ©te bie £jarfe ?
D feljr, aber (ciber tbirb

fie in ffiien tcenig ge*
fpielt.

SBaS ift bie Duitarre im
93erg(eidje mit itjr? Ad)
ineineSteUS ^atte fie fiir
eitt aujjerft befdirdnfteS
thiftrument, nur ge*

ljubim godbo, toda
nikoli nisem imel
priložnosti, da bi se
bil kaj gosti naučil.

Jaz pa piskam na flav¬
to, na klarinet; ven¬
dar pred vsemi čez
vsako drugo godalo
ljubim glasovir.

Da bi slišali mojega
brata, kako svira4?
Skoro nemogoče je,
poslušati ga in ne
očarati se.

Brž ko ne se je že kot
otrok na glasovirju
uril in si toliko spret¬
nosti prisvojil, ko¬
likor se je moremo
le redko nadejati,
ako se odrasli zač¬
nemo učiti.

Ali je dober tisti gla¬
sovir, katerega ste
si nedavno oskrbeli ?

Je iz tovarne slavno-
znanega Sclnveigho-
ferja in tako močan,
da se zamore na
njem najbolj šumeče
(bobneče) koncerte
svirati.

Vam ugaja ltarpa ?
O da, žalibog, da je
na Dunaju le malo
čislana.

Kaj je kitara v pri¬
meri ž njo ? Jaz jo
smatram kot jako
omejeno godalo, pri¬
pravno le zato, da
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ad accompagnare li¬
na voce flessibile e
molle.

Io poi amo sovra ogni
altro istrumento il
violino, che io cal-
colo il piu perfetto
di tutti e in pari
tempo il piu diffi-
cile.

Arnico mio, giaeche
nonpuo essere ogrni¬
li o un Paganini o
un Bazzini, convien
aecontentarsi d’esser.
loro secondi.

Anche il violoneello e
un grato istrumento.

Io conosco parecchi
suonatori di violon-
cello ; i tuoni molli
e delicati, che essi.
traevano dali’ istru¬
mento mi scendeva-
no talmente al cuo-
re, che io liascoltava
con tanto piacere
come se udissi i piu
rinomati violinisti.

Gosa suona quel po-
vero cieco h sotto
a quel portico P

Una cetra.
La ventura domenica

c’ e un gran concerto
nella sala del ridot-
to. Vi prenderanno
parte i migliori ar¬
tisti, e la scelta che
fu fatta di ottimi
quartetti, duetti, a
soli, quintetti, intro-

eignet etne )Dfid)e, fanftc
©tinitne 311 fregleiten.

3'd) ffingegen jiclje aCfen
anbereit Anftrumenten
bie 23io(ine doc, bte
td) fiir ba§ Doflfom*
menfte Don atten unb
gugteic^ fiir ba§ fd)rote=
rigfte Ijatte.

2Jfein greitnb, ba nidjt
jebcv etn paganini ober
eitt Sajjini feiit farni,
fo mujj er fid) begnii«
gen, auf einer niebrb
gercu ©tufe 511 ftepn.

Sfudb ba§ SSiofoitcelf ift
ein fiebltdjcS Bnftnn
tnenf.

3d) fennc meffrere SSiofom
ceflfpieler; bie meicffeit
unb fanften Jone, bie
fie au§ bem3uftrumen»
te entfocfteu, brangen
mir berart 3U £jerjen,
bafj id) fie mit fo gro=
geni 3Sergttiigen an»
prte, lote bie Geriifjun
teften 33toltnfpiefer.

iffiaž fiir eiit -Suftrnment
fpieftjener arine 23(tnbe
uuter ber £>atte bort?

®ie Bitpr.
Sommenben ©onntag ift

ein grofjeS Sonjert in
bem9feboutenfaafe.®ie
Dor^glicbften Siiuftler
toerbcn barait teihiefp
men, unb burd) bie
9lušt»af)f ber beften
Ouartette, ©uette, <So=
fopieceu,QuintetteDu»

se ž njo spremlja
gibčen in mehek
glas.

Jaz pa dajem goslim
prednost pred vsemi
drugimi godali, sma¬
tram je kot najpo¬
polnejše a tudi naj¬
težje med vsemi go¬
dali.

Prijatelj, ker ne more
biti vsak Paganini
ali Bazzini se mora
zadovoljiti, da osta¬
ne nekoliko za nji¬
mi.

Tudi violončel (mali
bas) je prijetno go¬
dalo.

Poznam mnogotere i-
gralce na violonče¬
lo ; mehki in mili
glasovi, katere so iz
tega godala izvab¬
ljali, so mi tako se¬
gali v srce, da sem
jih z jednako ra¬
dostjo poslušal, ka¬
kor najslavnejše go¬
slarje.

Kaj gode oni slepi re¬
vež tam pod pod¬
strešjem (lopo) ?

Gode na citre.
Prihodnjo nedeljo bo
velik koncert v re-
dutni dvorani. Naj-
izvrstnejši umetniki
se ga udeležijo, in
ker so za to odbrani
najboljši kvarteti,
duetti, samospevi,
kvinteti, uvodi, skle-
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duzioni, arie finali,
sinfonie, lo rendera
ben interessante.

Jeri assistetti ad una
serenata, alla qua-
le preše parte la
banda dei cacciatori
imperiali; gli ap-
plausi non finivano
mai.

Io non ebbi la fortuna
di sentire il vecchio
Strauss.

Lei ha la fortuna d’a-
vere una voce assai
bella, e di potersi
accompagnardasolo
al čembalo.

Dono belissimo per
certo e quello di una
buona voce.

Devo confessarlo che
mi costo non poca
fatica lo studio del
canto.

Mi ricordo che allor-
quando ero princi-
piante, non potevo
capire quella farag-
gine di segni muši¬
cah, quei diesis e
bemolli, quelle be-
nedette appoggia-
ture, quelle chiavi
di violino e di bas-
so, quei tuoni, se-
mituoni, quelle vo-
late, quei salti di
terza, di quinta e di
set tima; quelle di-
visioni delle battute,

»ertnren, ©djtufjavien
imb ©iptfonien tcirb
biefcS ifonjcvt
intercffant merben.

©eftern mar icfj bet cittcr
©erenabe flegenronrfig,
mobei bie ŠDfufitfapeHe
ber Saiferjager fpietfe;
bie Seifallžbegcnguin
gett tooHten tein Šube
neumen.

3dj t)alte nidjt ba§ ©tiicf,
beti atteu ©tranjj jtt
floreti.

©ie ftnb gfiicflidj, eitte jeljr
fcfjbne ©timme 311 tja*
bett, itttb um fidj fetbft
baju attf bem Sfaoiere
begfeifcit 311 tonneu.
ift gemijj eitte tjcrrfidje
©abe, eitte gute ©tim*
me 3 U fjabett.
mujj Sljnett geftetjen,

bafj midj baž ©efattgš*
ftubium ttid^t mettig

gefoftet f)at.
3ctj erinnere tttitb, bajj

icf) atS Stiifanger jene
£0?affeDOtt mufifafifc^cn
^dcfjeu tiidjt begreifett
tonnte, jene Itreuj* uttb
žSegeidjeu, jette oer*
luititfdjteu 33orjcbtčige,
jene SBiotin* ttttb 58ajp
jct)(iiffet, jene gatt^ett
©bite ttttb Ijatbtbne,
jene Sanje, jette ©erj*,
Gumb ttttb ©eptimen*
jprtmge; jette ©afteiit*
teitungen, jene ©viher,
jcne§ ^atljetijcije uttb
3)iajeftati|d)e, jeneS

pi in sinfonije, bo
koncert prav zani¬
miv.

Včeraj sem bil pri ve¬
černi godbi; sviral
je orkester cesarskih
lovcev; ploskanja ni
bilo konca.

Jaz nisem bil tako sre¬
čen, da bi slišal sta¬
rega Straussa.

Vi ste srečni, da imate
tako lep glas in da
se zamorete sami z
glasovirjem sprem¬
ljati.

Dober glas je zares
prekrasen dar.

Priznati moram, da
mi je prizadel uk
petja mnogo truda.

Spominjam se, da od
začetka nisem mogel
razumeti te množice
muzikalnih znamenj,
toliko križcev in be-
molov, onih presne¬
tih kratic (predvdar-
kov), onih ključev
za tenor in bas,
celih glasov in pol-
glasov, zategnjenih
premikov, onih sko¬
kov na terce, kvinte
in septime; onih raz¬
delitev na takte, tri¬
lerjev, onega občut-
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quei trilli, quel pa-
tetico e quel pom-
poso, qael lugubre
ecc. Adesso pero
coli’ uso, mi paiono
sunili cose altret-
tante bagatelle.

Ha lei studiato il canto
coi nomi delle note
ali’ italiana o alla
tedesca ?

E affatto indifferente.
Quando si conosco-
no le note ad un
modo, e cosa facile
nominarle anclie al-
trimenti. Pure čredo
che sien piu corno-
di pel canto i nomi
delle note ali’ italia¬
na : do, re, mi, f&,
sol, la, si.

II suo čembalo e scor-
dato. Deve farlo ac-
cordare.

Intesi dire, che sua
sorella abbia una
voce melodiosa, e
che canti con molta
passione.

Essa aveva una voce
robustissima ; ma in
seguito ad una ma-
lattia alla gola, ora
canta assai di raro,
ed e percio desola-
tissima.

La voce puo riaversi
col volgere del tem¬
po ; di cio si hanno
molti esempi.

Htagenbe u. f. m. $ef}t
abcr burct) bie llebuttg
fdjeiiien mir bie§ Sld«
nigfdtett.

$abett @ie ben <$efaitg
mit itaticnifdher ober
bcutfdjer ‘JJoteiibenem
muig ftubiert ?

Dem ift gtdcfpiet. 5Bemi
man fie auf bie citte
Strt fennt, famt man
fie (eidjt anf bie an=
bere aumenben. IJebocff
gtaube id), bafj bie ita=
iieiiifd^ett fflencttnungeit
bo, re, mi, fa, fot, la,
fi fiir ben ©efaug be»
guemer finb.

3f^rS(aoier ift oerftimmt.
©ie mitffett ed ftimmen
taffcn.

Sd) f)abe geljbrt, bafj 3fjre
©djmefter cine rooljL
ftingenbe ©tinune (jat,
uitb bafj fie mit oietem
©efiiljt fingt.

©ie Ijatte oorbem cine
fclfr fraftootie ©tinn
me; attein in §otge ti*
ite§ §atž(eiben§ fingt
fie fe^t felten, moriibcr
fie ganj trofttož ift.

(Sine ©timme famt ficf)
mit ber $dt totcber
oerfungett; mir (jabeit
feljr oiele 23emeife ba*
oott.

Ijivega in veličast¬
nega, onega žalost¬
nega (tužnega) itd.
Zdaj pa, ko sem se
privadil, zde se mi
vse te reči malen¬
kosti.

Ste se učili peti z
imeni italijanskih ali
nemških sekiric ?

Na lem ni mnogo le¬
žeče. Ge jih poznaš
na eden način, jih
tudi na drugi lahko
obrneš. Vendar mi¬
slim, da so primer¬
nejša za petje laška
imena: do, re, mi,
fa, sol, la, si.

Vaš glasovir je raz¬
glašen. Storite ga
ubrati.

Slišal sem, da ima va¬
ša sestra blagogla¬
sen glas, in da poje
z velikim občutkom.

Imela je poprej prav
močen glas; a po
neki bolezni v grlu
poje le poredkoma,
in je zato neutolaž¬
ljiva.

Glas se zna s časom
pomladiti: o tem i-
mamo več izgledov.



A proposito di prime-
donne, di tenori,’di
teatri, parleremo un
altra volta con piu
agio.

Piroscafi.

Quando parte il va-
pore da Vienna ?

Parte ogni giorno.
Gi vuole un giorno e
una notte fino a Linz,
di ritorno pero si
fa il viaggio in otto
ore.

Questi batelli a va-
pore sono quasi tutti
eleganti e sicuri.

Dacche si e formata la
societa di navigazio-
ne a vapore non
ebbe luogo ancora
alcun malanno di
qualche rilievo.

Delle volte arenano,
e vero, ma il danno
che ne deriva e di
poca importanza.

Il Danubio e un fiume
che inganna di so-
vente.

Le acque son poco
fonde, e i banchi di
sabbia sono tanto
frequenti, che e as-
sai difficile evitare
tali accidenti.

Che cosa ha fatto ri-
tardar tanto il va¬
pore di iersera ?
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ffiaš bic iprimabomieit
Scuoriften utibSfjeatcr
aubetangt, icerbeti mir
eiu anberečutal mepr
baviibcr fprec^en.

166 .

Sampffcftifjfe.

2Bamt gcpt ta§ S)autpf*
fc^iff noit 93?i en ab ?

Gr§ gept jebcit Sag ab.
©§ branat ciiten Sag

unb eine 9?acpt nad)
8iit$; peruuter jebocp
legt man bie 9ieife in
ad^t ©htnben piruet.

S)iefe ©ampfer fiub beb
nape alle clegant imb
fieper.

©eit bie S>ampffd)iffarO*
gefcttfipaft gebilbet ift,
bat ficp nie eiu cinjiger
bcbeiiteubev Ungtiicfž*
fall creiguet.

©ie (aufcii j»ar pnoeilen
an eineSaiibbauf, aber

gefcpiept nie cin
grofjer štaben.

Sie Sonau ift eiu fepr
triigerifd)er ©trem.

S)ad SfBaffer ift fo feidjt
unbbie ©aubbdnfe fiub
fo paufig, bajj cdaujjcr«
orbentlicp fdjmer ift,
biefcu fleineu Uitg(iitf§»
fatlcu audpimci^en.

SBcSpalb pat ficp ba€
Sampffcpiff gefteru a--

beubž fo fepr oerfpatet?

Glede prvih pevk, te-
norjev in gledališča,
bodeva drugikrat kaj
več govorila.

Parobrodi.

Kedaj odrine parobrod
iz Dunaja ?

Odhaja vsak dan.
Do Linča porabi eden
dan in edno noč;
nazaj pa pride v
osmih urah.

Ti parniki so skoraj
vsi lični in zanesljivi.

Odkar se je ustanovi¬
lo parobrodsko dru¬
štvo, se niše nobena
pomenljiva nesreča
pripetila.

Sicer se včasih zari-
jejo v pesek, pa
škode ni nikdar ve¬
like. •

Donava je prav zape¬
ljiva reka.

Voda je tako plitva,
in sipin je toliko, da
je neizrekljivo težko
izogibati se takih
malih nezgod.

Zakaj se je parnik si¬
noči toliko zakasnil ?
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Dicono, che cifu presso
Linz unanebbiatan-
to fitta, che obbligd
il vapore a fermare
per ben tre ore.

Ha ella viaggiato mai
per mare ?

Quanto e magnifica la
vista, clie ci si apre
da questo punto!

Una selca cosi fitta di
alberi e di antenne
e in verita una me-
raviglia.

Soffre ella molto,quan-
do viaggia per mare?

Son cose che dipen-
dono dal tempo.

Temo che mi tocchi
di soffrire assai nel
tragitto da Trieste
a Venezia.

Saro ben contento
quanclo saremo nel
golfo.

A che ora ci dobbia-
mo trovare a bordo?

Alle sei.
Attenda presso al ba-
gaglio finche venia-
mo noi.

Non abbiamo altro che
due valigie e due
sacche.

Cosa pretende il bat-
telliere per condurci
fino al vapore ?

Questa gente e insa-
ziabile.

Non vi contentate di
sessanta centesimi?

SUfoit fagt, bafj bet 81113
eitt fo bic^ter §?ebef »ar,
bafj er baS 1Daiiip»f[c^iff
brei aute ©tunben auf«
Ifielt.

©inb ©ie ttie jur ©ee
gereift ?

©ie grojjartig ift bie
Slusfidjt, bie fid) »on
ba au® bem šBltcfe er«
offnet!

Etn fo bicfjter ©alb »on
SJiaftbaunteu tuib ©e«
gelftangeit ift loirfttdj
ftaunenerregeub.

8eiben ©ie an ©eefranf«
fjeit, lceiut ©te jur
©ee reifett ?

®te3 fjangt »ont ©etter
ab.
fiirdjte, bajj id) bet ber
Ucberfaljrt »on ©rteft
nac^ Šettebig »iel ba«
ran leibett »erbe.

3d) toerbe frof) [etn, menit
toir itn ®o!f fein tocr«
ben.

Um luieoiel Uf)r tnitffctt
toir attt 23orb feitt?

Um fedfč Uf)r.
33 feiben ©te betut ®e«

pacf, bi§ toir ffinunter«
fommen.

©ir l)abett nttr jioci g-ctt«
eifen uttb jtoet Dletfe«
facfe.

©a§ begelpt ber §a()r«
inanti, um un§ sum
©d^iffe [jtnjufitljrett ?

•Diefe Seute finb ttie 3»-
frieben ju ftetlen.

©egniigt 3§r ettc^ nidjt
mit fed^jtg £)efler ?

Pravijo, da je ležala
pri Linču tako gosta
megla, da je paro-
brod dobre tri ure
zadržala.

Ali niste nikdar po
morju potovali ?

Kako veličasten je raz¬
gled, ki se od tukaj
odpira našim očem!

Taka gošča jadrnikov
in drogov je v resnici
čudapolna.

Ali se vas polasti mor¬
ska bolezen, kadar
potujete po morju H

To je odvisno od vre¬
mena.

Bojim se, da bommno-
go trpel na potu iz
Trsta v Benetke.

Bodem res zadovoljen,
ko dospemo v zaliv.

Ob kateri uri moramo
biti na ladji ?

Ob šesti.
Ostanite pri prtljagi,
dokler mi. doli ne

‘ pridemo.
Imava le dve torbi in
dve potni vreči.

Koliko terja brodnik,
da naju pripelje do
ladje.

Teh ljudi ne moreš
nikoli nasititi.

Niste zadovoljni s šest¬
desetimi vinarji ?



Perdio, voi spogliere-
ste un cristiano fmo
alla camicia !.

Ehi, il mare e troppo
agitato ! II battello
vacilla.

Non abbia paura! Non
c’ e pericolo di sorta.

Lode a Dio, eccoci a
bordo.

Andiamo giu, la prego.

Sulla tolda si sta me-
glio, glielo assicuro io.

Di sotto le manca qua-
si il respiro.

Pur troppo! E poi quel-
1’ odore si acuto che
da alla testa!

Contuttocio ci conver-
ra andare abbasso
per assicurarci dne
letti.

Ahi! mi sento male ;
bisogna pur che mi
corichi.

Non vorrebbe forse un
sorso di cognac in
un po’ d’ acqua ?

Potrei avere una cliic-
chera di caffe ?

Ella ebbe torto, non
mangiando di piu,
prima di venire a
bordo.

A stomaco digiuno e
tremendo il mal di
mare.

Gorne rullail piroscafo!
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©ei ©ott, 3djr jteljt

eittctt bi§ auf’8 ,g>enib
au§!

2lf), baS 2J?eer ift felfr
unrufjig! ®aš g-aljr*
jcug fdjmanft.

g-iirdjfeu ©ie nictjtS !
ift fetne ©efat)r oor=
fianbeu.

©ott fet ®anf, ba finb
mir ant ©orb.

©eljen mir Ijiitab, td)
bitte ©te.

3dj »erftdbcre ©ie, auf
bent 33erbecFe firtbet
inait fidj beffer.

Untcn gefft eittem beinatje
ber Šttern att§.
leiber! Unb biefer

fd&arfe ©erudj, ber ben
Sopf angreift!

£)ennodj intiffeit mir f;itt=
untergetjen, um unS
jmci ©citat ju fidjent.

Stfj! idj fiitjtc inidj um
mol)(; id) muf! m id)
niebertegen.

SBofltcn ©ie nidjt »teP
teidjt cin ©dpdfdjen
Pognat mit etma§9Baf*
fer netjmen ?

Sbuttte idj cine SETaffc
$affce Ijaben ?

©ie taten Unredjt, meit
©ie nidjt mef)r gegcp
fen tjaben, bcoor ©ie
au ©orb faittett.

©ci Icerem 2ftagen ift
bie ©eefranfljrit cine
fdjmf(idje@mpfiubung.

2Bie baž Dampffdjiff

Plentaj, vi slečete člo¬
veka do srajce!

Oh, morje je zelo ne¬
mirno ! Čolnič se
maja.

Ne bojte se! Ni no¬
bene nevarnosti.

Hvala Bogu, tu sva
na ladji.

Idiva doli, vas prosim.

Vas zagotavljam, da
se človek boljše po¬
čuti na krovu.

Spodaj skoraj sapa
zastaja.

Žal, da je tako! Jn
pa še tisti ostri duh,
ki daja v glavo!

Vendar morava iti doli,
da si zagotoviva dve
postelji.

Joj, slabo mi je ; mo¬
ram se vleči.

Bi morda hoteli po¬
žirek konjaka, po¬
mešanega z vodo ?

Bi mogel dobiti čašo
kave ?

Niste prav storili, da
niste več jedli, pred-
no ste prišli na ladjo.

S praznim želodcem
je strašno težko pre¬
stajati morsko bo¬
lezen.

Kako se parnik maja !
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il vento deve essere
ben impetuoso.

Si sentira meglio u-
scendo sulla coperta.

Non e vero che si
sente gia meglio ?

Quella citta a sinistra
come si chiama ?

Žara; ma non faccia
domande al timo-
niere! Vede pure
ch’ ei non risponde.

Non e lecito ai pas-
seggieri di parlare
al timoniere.

Questi ha da fare ab-
bastanza a dirigere
il bastimento.

Vorrei parlare al signor
capitano, al secondo
capitano, al cuoco.

Lo fara pid tardi. Ve¬
da intanto un altro
vapore che ci viene
incontro.

Che spuma che su-
scita 1’ elica! che
lungo solco che essa
forma, e quanto re-
golarmente si divi-
de il medesimo in
due lunghissimestri-
scie!

Ancora s’ ode lo stre-
pito deli’ elica.

Il vento diventa sem-
pre piu forte, e pare
che vogliano spie-
gare le vele.

fdjmanft! ber SDSinb
uuijj jetjr ftarf fcin.

©ie mcrbeu fic^ bcffer
fii^teit, menit ©ie auf
ba§ Serbecf gefjen.

matjr, ©ie befinbett
jetjt beffer ?

SBie Ijeijit jene ©tabt jur
Sinfen ?

$ara ; aber ridjteit ©ie
feine grageit att ben
©teuevmann! ©ie jetjett
boc^, bajj er 3(jnen
feine Slntmort gibt.

@3 ift ben ^affagierett
uicfjt erfaubt, ben ©ten=
evmann anjurebcn.

@r (jat mit ber Seitung
bež ©djiffež gettug ju
tun.

3dj milt mit bcm kapi¬
tan, mit bcm 23ije<
fapitan, uiit bcm Sfodj
[preden.

©ie femiett btež fpater
tun. Setradjten ©ie
inbeffen biefcž anbere
(Daiupjfdjiff, metdjež
uttS eutgegenfommt.

SBetdjcn ©ctjaum bte
©djipfdjranbenftugel
evregen, maž fiir cine
tange ^-urctjc jie tjintec
jictj faffert, bie ficf; regeh
inčifeig in jmct fetjr
lange ©tveifcu teitt.

9Joctj tjort matt baž ®e=
rditfc^ ber ©djraubem
ftiiget.

®er SCSinb mirb ftarfer,
unb man fdjeint bie
©eget entfalten 311 mob
ten.

veter mora pravmo-
čan biti.

Ge stopite na krov,
vam bo boljše.

Ni res, da vam je se¬
daj bolje ?

Kako se kliče ono me¬
sto na levi ?

Z&der; toda ne pra-
šajte krmilarja! Saj
vidite, da vam ne
d& odgovora.

Potovalcem ni dovo¬
ljeno, krmilarja na¬
govarjati.

On ima dokaj opravka
s tem, da vodi lad¬
jo-

Rad bi govoril s ka¬
pitanom, s podkapi-
tanom, s kuharjem.

To bodete storili poz¬
neje. A sedaj glejte
drugi parobrod, ki
nam prihaja naproti.

Kakšne pene dela oni
parni vijak! kakšno
dolgo brazdo pušča
za seboj, ki se redno
v dva prav dolga
hrbta razdeljuje !

Se se sliši šum par¬
nega vijaka.

Veter prihaja močnejši
in zdi se, da hočejo
razpeti jadra.
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Nori šara ancora mez-
zodi, che saremo gia
in porto. Senta, co-
me sciolgono le ca-
tene deli’ ancora.

Conviene badare al no-
strobagaglio,il quale
che in tanta confu-
sione non e sicuro.

Andremo ad alloggiare
ali’ albergo MAli’ Im-
peratore" e visitere-
rno ben presto la
eitta.

Un alpinista ed un gio-
vinetto montanaro.

Senti ragazzo, potresti
indicarmi, ove si pos-
sa pernottare in que-
sto villaggio ?

Ali’ osteria si puo per¬
nottare. Venga con
me, la condurro fin
la che gia e poco
distante da qui.

Fosti tu mai sulla vetta
di questo monte ?

O si, gia parecchie
volte.

Vorresti andar su do-
mani con me, per
mostrarmi la strada
eper portarmi unpo’
di roba ? Ti daro
due corone ed avrai
con me il vitto tutto
il giorno.

9tod) bor SOJiitag merbett
mir im |>afen antau*
geti. §iiren ©te, mie
bie Slnferfetten gelbft
merbett.

2Bir miiffen uti§ um un*
fer ©epdcf nmfeljen;
bentt tu ber atlgemei*
uen 25ermirruug ift eS
nidjt filter.

2£ir merbett utt§ im @aft*
Ijof „3«m Saifer" etn*
logiereu unb fjernad)
bie ©tabt befu^ett.

167 .

(Sin SSergfietger
ittib eitt aiergJnnte.

Dore, o Sttabe, fbnnteft
bit mir fagett, mo man
iit biefetn ®orfe iiber*
naften fann ?

3m SSMrtžtjaufe fann man
ubcrnadjteit. Sommcn
@ie mit mir, id) merbe
©ie biš bortt)iu fiifjren,
eb ift ttidjl meit con Ijier.

SEčarft bit je ant ©ipfct
btefcS 33ergc§ ?

D ja, fdjon oftmatb.

fDibdjteft bu morgett mit
mir fjitiauf gefjett, um
mir bat $Beg ju jeigett
tttib mir einigc ©adjett
ju tragen? 3d) merbe
bir jtcei Sroncit gebcit,
ltttb bu mirft bie Soft
ben ganjen £ag mit
mir tjabett.

Še predpoldne bomo
v luki (pristanišču).
Poslušajte, kako od¬
klepajo sidra.

Skrbeti morava za svo¬
jo prtljago, kajti v
splošni zmešnjavi ni
varno.

Ustaviva se v gostilni
„Pri cesarju" in po¬
tem obiščeva mesto.

Hribolazec z gorskim
dečkom.

Slišiš, deček, ali mi
moreš povedati, kje
bi se dobilo preno¬
čišče v tej vasi ?

V gostilnici morete biti
čez noč. Pojdite z
menoj, vas povedem
tja, ni daleč od tu.

Ali si bil kedaj na
vrhu te gore ?

O, že večkrat.

Bi hotel iti z menoj
na vrh, da bi mi
kazal pot in mi ne¬
sel nekaj reči gori?
Dam ti dve kroni,
in pa tudi živež boš
imel celi dan pri
meni.



Ci aridro; lo so,-che i
miei genitori me lo
permetteranno , a-
vendo io gia altre
volte mostrato la
strada ad alpinisti.

Domani intendo fli av-
viarmi gia alle due
ore del mattino; ci
šara chiarodiluna.E
perche non ci occor-
ra cercarci di notte,
il miglior partito ša¬
ril, che anchetupassi
la notte ali’ osteria.

Sono d’ accordo ; ed
eccoci appunto alla
osteria. Io aduncjue
vado a časa ad in-
formare i miei ge¬
nitori e ritornero
tosto.

Va bene, va bene.

Ehi, ragazzo ! presto
saranno le due. Al-
zati e vestiti, che
dobbiamo andare a-
vanti.

Come gia due ore mi
pare d’ essermi co-
ricato poco fa.

E gia! tu sei giovane
e sano, e percio hai
un sonno cosi pro-
fondo, che non t’ ac-
corgi nulla affatto
del tempo che scorre.

— 272 —
3dj rnetbe fommcn ; idj

meijj, ba^ metne Gštteru
e« mir erlaitben mer=
metben, ba idj ja ofterd
ben Scrgfteigent ben
SBeg gegeigt fjabe.

5dj beabficbtige morgett
mn ihoei IKjr friitj mict)
in SJIarfdj ^it fc^en ;
cS mirb SJlonbjdjcin
feiu. Unb bamit mir
mvS nic^t in ber iftadjt
gujudjeitbrcutdjenpoirb
c« ba§ Sejte fein, bajj
Du andfj im SBirtd*
^aufe iiberuadhteft.

3dj biit cinoerftanben ;
gerabe finb mir beim
SHrtStjaufe angetangt.
3dj gelje alfo nadj
|jaufe, um meine ©h
tern ju &enad)ridjtigeu
unb merbe gteidj ju*
riicffommen.

@ut, @ut!

Pojdem ; vem, da mi
to dovolijo moji sta-
riši; kajti že večkrat
sem tako hribolaz¬
cem pot kazal.

Jutri se mislim že ob
drugi uri zjutraj na¬
potiti v goro, saj
bo lepo mesec svetil.
In da se naju ne bo
treba iskati čez noč,
bo pač še najbolje,
da nocoj prenočiš
tudi ti v gostilnici.

Je prav; in glejte, rav¬
no tu je gostilnica.
Jaz tedaj stečem do¬
mov, da obvestim o
tem svoje stariše in
se vrnem nemudoma
k vam.

Dobro, dobro !

21(jo Hua&e! batb ift gmet
Utjr. ©tetje auf unb
$icfje bidj nit, ba mir
geljen miiffen.

SSHe, fdjon jmei llijv? E§
fdjeint mir, baj? id)
m id) nor furjer 3eit
niebergclegt fjabe.

9Iatiirlidj ! bu bift jitug
unb gcfuttb, unb tjaft
baljer ciueii fo tiefeit
©djlaf, bajj bu gar
nidjt merfft, mie bie
^cit ocrgetjt.

Hoj, deček! kmalu bo
dve popolnoči. Hitro
vstani in napravi se,
da pojdeva dalje.

Kaj, že dve popolnoči?
zdi se mi, kakor da
bi se bil ravnokar
vlegel.

3, se ve! ti si mlad
in zdrav, zato tako

. trdno spiš, da nič ne
veš, kedaj mine čas.



Signore, son pronto.

Bene, prendi questo, e
andiamo.

Signore, s’ e provvisto
di vettovaglie, d’ ac-
qua e di vino ? per-
che in montagna si
stenta assai a tro-
vare qualclie cosa.

Ho pensato atutto ier-
sera ed ho messo
ogni česa nel cesto.
Prendilo ed andia¬
mo !

Ragazzo, non m’ hai
ancora detto il tuo
nome.

Mi chiamo Giovanni.
Senti, Giovanni, va an¬
cora molto in su
questa strada car-
reggiabile ?

Si potrebbe camrni-
nare ancora un’ ora
per la medesima ;
pero non ci convie-
ne, imperciocche io
conosco dei viottoli,
pei quali si accor-
cia la via per quasi
mezz’ ora di cam-
mino.

Ma,“e non ci sarebbe
pericolo di perdersi,
poiche non e an¬
cora a 11 tstanza
clriaro ?

Non dubiti, signore,
io passoper qui ogni
settimana, et’e tan-

$err, tdj btn fertig.

®itt, nimm ba«, unb
geben »iv.

£)err, babcti @ie ftd) mit
ilcbeuSmittctn, 9Baffer
unb ©cin Devfefjen ?
bcnn c« ift [d)»cr am
SBerge »a« 511 finbeu,

3dj f)abc geftcnt abenb«
an Sl [le« gcbad)t mtb
babe Slttc« in bctt Horb
gegebcti. Slinim i^n unb
get;en »ir.

ffnabe, bu f)cift mir ned)
nid)t beineit Siamen
genamit.

3d) bet^e gobami.
§bre, ^obann, bauert

nodj tange biefcr gab^
»eg ?

3)?au fonnte itod) eine
©tuube geben, aber e«
pafjt un« nicbt auf bic®
fcm ©eg ju geben, ba
id) einigc gnjšftetge
fcnne, burcb »etdie man
bcn ©eg faft nm eine
batbe ©tuube fiirjt.

3ft aber fettic @efabr
porbatiben, bab mir
un§ uerirreit, ba e«
nocb nicbt genug be^
ift ?

giirdjtcu ©ie |td) nicbt,
mein £>err, tdj gebe
t)ier jebe ©odjc uor=

Gospod, sem že na¬
pravljen.

Prav, vzemi to, in
pojdiva.

Gospod, ali ste poskr¬
beli, da bova imela
seboj kaj živeža in
tudi vode in vina ?
v gori se težko kaj
dobi.

Sem že sinoči vse pre¬
skrbel in naložil v
koš. Le zadeni ga
in pojdiva!

Deček, mi nisi še po¬
vedal svojega imena.

Ivan mi pravijo.
Slišiš, Ivan, ali sega
še daleč v goro ta
vozna pot.

Lehko bi hodila še celo
uro po njem, a na¬
ma ne kaže, ker vem
za steze, 'po katerih
skrajšava pot skoro
za poi ure hoda.

Ali pa se ni bati, da
bi zašla, ker se ne
vidi še dobro ?

Ne bojte se, gospod,
jaz hodim tod vsak
teden, in mesec sveti

18



to chiaro di luna,
ch’ io non temo di
perdermi.

Guarda, Giovanni, che
ormai si fa giorno;
dovrem camminare
molto tempo ancora
sotto questi alberi
folti ?

Prima di mezz’ora ar-
riveremo in un luo-
go, d’ onde si gode
una vista incante-
vole.

Sarebbe bene, se po-
tessimogiungeresul-
la vetta del monte
subito dopo la le-
vata del sole.

Cio e impossibile, im-
perocche camminan-
do di questo passo
abbiamo da qui sino
alla vetta tre ore di
strada.

S’ ha di lassu una bella
vista ?

O, bellissima, essendo
questo monte il piti
alto dei nostri din-
torni.

Dimmi, Giovanni, liai
sentito forse, che qui
d’ intorno sia suc-
cessa una disgrazia
a qualche alpinista ?

Anche 1’ anno scorso
e rimastomorto uno.

C.ome avvenne cio ?
Cio accadde per la ca-
parbieta di quell’ al-
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ii&er, unb e§ ift eiit
ftar!er9Konbfc^ein,ba§
id) ntidj nidjt p ber*
irreit furdjte.

©djatt, Sofjantt, bet' 5Tag
brictjt an; toerbeit mir
nodj tange miter bie-
fen bidjtMaubten ®a«=
men geljett miiffen ?

SBenor eine tjat&e ©tunbe
uergeljt, merben mir an
einen Ort fommen,
mof)cr man eine pradp
tige Stužfidjt t)at.
mare gut, menn mir

batb nad) ©onnenaup
gang auf ben ©ipfet
bež 93ergeS antangen
tonnten.

®a§ ift uumbgttdj, ba mir
mit utiferem ©djritte
6iž pm @ipfet brci
©tnnben 511 geljen tja*
ben.

(Seniejjt man tmn o6en
eine SluSfidjt?

D, eine fetjr fdjbne, ba
biefer Šcrg ber Ijodjfte
in ber ganjen Umge»
butig ift.

©age mir, ^o^ann, tjaft
bit je getjort, bajj ir*
genb cin Sergfteigcr
Ijier in ber Umgebung
ueritngtitcft fei?

Stud) oorigeš $atjr ift
ciner tot geblieben.

SBie ift ba§ gefdjetjcit?
®aš gefdjalj bitrd) bie
Sigenfinnigfeit jciteS

že zadostno, da se
ne bojim izgubiti.

Glej, Ivan, že se dela
dan; ali bova še
dolgo hodila pod
temi košatimi dre¬
vesi ?

Predno bo pol ure, pri¬
deva na tak kraj,
od koder je že prav
lep razgled.

Prav bi bilo, če bi
mogla dospeti kmalu
po solnčnem vzhodu
na vrh gore.

To ni mogoče, ker,
kakor midva hodiva,
imava od tu do vrha
kake tri ure hoda.

Ali je z vrha lep raz¬
gled ?

O, prav lep, ker ta go¬
ra je najvišja v na¬
ših krajih.

Povej mi, Ivan, ali si
že slišal, da bi se
bil tod okoli kak
hribolazec ponesre¬
čil ?

Še lani se je jeden ubil.

Kako je bilo to - ?
To se je zgodilo vsled
trme tistega hrib o-



pinista. Egli si mise
in testa d’ascendere
il monte su per quei
scogli la, ma sdruc-
ciolo e ando roto-
lando tanto lontano,
da rimaner morto.
Fu seppellito nei
nostro cimitero.

Povero disgraziato !
Abitaqualcuno in quel-
la capanna la ?

Si, ma solamente d’e-
state, quando gli a-
nimali sono al pa-
scolo; d’inverno non
c’ e nessuno.

Resta a lungo la neve
su queste pendici ?

Secondo le annate. Pe¬
ro quasi ogni anno
a Pasqua tutto e an-
cora coperto di neve.

Guarda, guarda, ove
siamo giunti; non
si vedono che sassi;
e come sono sca-
brosi e con quanta
fatica si cammina sni
medesimi!

Chi vuol giungere sulla
sommita del monte,
deve procacciarsi
questo piacere con
molta fatica.

La dietro in lonta-
nanza si apre una
valle, attraverso la
quale scorre un gran
fiume; sapresti dir-
mi come si cbiama?

©ergfteigcrž. ©r fe^te
ftdj in ben Sopf, liber
jene geffen tjittaufjue
fteigen, er glitt aber
auš unb rotite fo loeit
fort, bajj er tot btteb.
©r lourbe in nnferem
griebtjofe bcerbigt.

Strni cr Ungtiicftidjer !
StBofjnt jemanb in jener

fpiitte ?
aber nur im Som*

mer, metin bie SSiere
auf ber SBeibe finb;
im SBinter ift e§ nie*
matib.

©teibt ber Sdjnee tange
auf biefeit 2tb(jdngen?

nadj bem 'ffiititer. Stber
faft jebeš Saljr ift um
Oftern nodj atteS mit
©djncc bebedt.

Sd)a it, mo^in mir getom*
men finb ; iiberatt nur
©tcine unb fte finb fo
boeferig, ba§ man nur
mitfffiiitje baraujf ge^eit
tanit.

SBer auf ben ©ipfet ge*
tangen mitt, muf? fiefj
biefcS 25crgniiacn mit
SJtiitje trtrfdjafjtn.

£)ort tjinten in ber g-crne
bffnct fic^ ein Stat,

. burit) loetcbe§ ein Stroin
fliejjt; fbnnteft bit mir
fageit, trie er Ijeijjt ?

lazca. On si je vte-
. pel v glavo, da zle¬

ze na vrh tam po
tistih pečinah, pa se
mu je spodrsnilo, in
se je potočil tako
daleč, da se je ubil.
Pokopali so ganapo-
kopališču naše vasi.

Ubogi nesrečnež!
Ali stanuje kdo tam

v oni koči ?
Da, pa le po letu, ka¬
dar je živina na pa¬
ši ; čez zimo pa ni
nikogar v nji.

Ali ostaja sneg dolgo
časa po teh plani¬
nah ?

Ni vsako zimo jedna-
ko. Vendar je skoro
vsako leto še vse
belo o Veliki noči.

Glej, kam sva prišla,
med samo kamenje;
kako je ostro in s
kako težavo se po
njem hodi!

Kdor hoče priti na
vrh, si mora to za¬
bavo s težavo za¬
služiti.

Tam zadaj v daljavi
se vedno bolj od¬
pira neka dolina, po
kateri teče velika
reka ; ali' veš, kako
se imenuje ?



Sai dirmi il nome di
cjuel paesello la sul
monte ?

Gome si chiama la
borgata ai piedi di
quella montagna ?

Dimmi un po’, non si
discerne in quella
valle un lago '■! Sai
come si chiama ?

Adesso scorgo... Per
la prima volta in
vita mia vedo quella
citta. i

Ghe vista stupenda!

Che delizia sarebbe di
aver qui la propria
časa, se si potesse-
ro pero avere le altre
comodita, che si han-
no in citta.

Ora faremo colazione.

Dice bene, signore, che
io sono proprio affa-
mato.

Anch’ io mi sento in
appetito dopo quella
cannninata, clie ab-
biam fatto.

Quando ci saremo ri-
focillati ed avremo
riposato alquanto,
and!'emo sulla piu
alta cima ; gia non
starem o molto a
giungere lassu.

Ancora mezz’ ora.
Sembrerebbe, che si
dovesse essere tosto
lassu. Ma sia pure,
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Sannft bu mir ben

meit jcne§ ®brfdjcn§
bort am 23erge nennen?

353ie Ijeifjt ber Sftarfb
ffcrfcn am gujje jeneS
23crged ?

©age mir: ©iefjt man
nidjt in jenem £ate
cinen ©ee ? 353eijjt bn
mi e er tjcijjt?

^cljt erbtitfe icf)... $11111
erftenmatc in nteitiem
Seben fclje id) jene
©tabt.

Setd; pradjtige Služfidjt!

3S3ie fd)bit mdre cd l)ter
feiu £>aud 511 Ijaben,
menn man aber gleidp
jcitig audj bie 23equcm=
lid)feiten Ijaben Minite,
bie man in ber ©tabt
bat.

$el$ merben mir friifp
ftiicfen.

©etjr molji, |jerr, benn
id) bin fetjr Ijungrig.

21 ud) idj fpiire .fjunger,
itadjbem mir fooicl gc--
gangen finb.

■Hadjbcm mir un§ geftdrft
nnb etmaž aitSgeruIjt
Ijaben merben, merben
mir bie fjodjfte ©pi(je
erfteigen, mir merben
bod) nidjt ciel braudjen,
um Ijinauf 511 gelattgcn.

Diod) cine ^al&e ©tunbe.
Gd fdjciut, bafj man gtcidj

oben feiu miijjte. G§
fei! gerue unterjiebe tdb

Ali mi znaš povedati
ime tiste gorske va¬
sice ?

Kako se imenuje trg
pod onim hribom V

Ali se ne vidi neko
jezero tam v tisti
dolini ? Ali veš, ka¬
ko se zove ?

Zdaj sem pa zagledal.
Prvič v mojem živ¬
ljenju vidim to me¬
sto.

G, kak veličasten raz¬
gled !

Kako bi bilo lepo, tu
imeti svojo hišo ; pa
da bi imel človek
zraven še druge li¬
godhosti , katerim
smo vajeni v mestu.

Sedaj pa použijeva za-
jutrek.

Prav pravite, gospod,
jaz sem že zelo la¬
čen.

Tudi mene mika jed
po tej hoji.

Ko se okrepčava in še
nekoliko odpočijeva,
pojdeva na naj višji
vrh, saj menda bova
kmalu tam gori.

Še pol ure hoda.
Zdi se, da bi morala
kmalu dospeti. Pa
naj bo! rad se še



ben volentieri mi
sobbarco ancora a
questa fatica, trat-
tandosi di raggiun-
gere una t ale altezzza
sopra il livello del
mare, che da me
non fu ancora mai
1 'aggiunta. — Sai tu.
che questa vetta e
alta duemiladuecen-
tosessantasette me¬
tri ?

Ma com’ e possibile
saper questo P

Lo si sa, perche gli
scienziati hanno cal-
colata 1’ altezza.

E come si puo calco-
larla P

Tu non potresti facil-
mente comprendere.
Basta di.rti, che gli
scienziati hanno a
tal’ uopo | appositi
istrumenti.

La caccia.

Arriveremo presto al
bosco P

In un’ ora.
Lei e certamente un
buon cacciatore!

Sono piu fortunato
che abile.

Sono molte lepri, molti
caprioli, volpie cervi
in questo bosco P

Haellaunbuon schiop-
po P
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iitirf) nocb bicfer iKiifjc,
um cine folc^e V)b()e
iiber ben 2J?cerc8fpiegcf
ju crreidjcn, bic idj nie
in mcincm 8ebnt cr=
reid&t f)aOc. iilcijjt bit,
bajj biefcr ©ipfet juici*
tnufcubpucibuuberlfte*
beaunbfecfijtg 3J?ctcr
bod) ift'?

933 ie fanti man baS rnip
fcn ?

SDian meijj eS, ba bie
©elcbrtcn bie.jp i>beau3 =
gcredntct boben.

llub rute fanti man tte=
fctbe aužrecbuen ?

3)u fontifcft ba§ nicbt
feidjt oerfiebeu. 23c»
gniige bid) bamit, bajj
itb bir jagc, bafj bie
©clebrfctt baju cigene
-Snftruiuente boben.

168 .
®ie 3ag&.

SBerbcn mit- balb ben
©alb crrcicben ?

3 u ctttcr ©tuube
©ie finb gemifj ein ge*

fcbicflet $agcr ?
3d) bitt mebr gfiicflicb

a(§ gcfdjicft.
Siub oieie £>afcn, Hlebe,

gitdjfe unb £>irfcbcit itt
biefetn ©albe ?

£jaben @ic ciit gutež
©emcbv ?

potrudim, samo da
pridem do take nad¬
morske višine, ka¬
kršne nisem še do¬
segel v mojem živ¬
ljenju. — Veš, da
jela vrh vzvišen dva-
tisočdvestosedemin-
šestdeset metrov nad
morsko gladino ?

Kako pa se more to ve¬
deti ?

Ker so to učeni ljudje
natančno preraču¬
nali.

Pa kako se more to
zračunati P

To bi ti težko razu¬
mel. Rečem ti samo,
da imajo učeni ljud¬
je posebne priprave
za to.

O lovu.

Ali pridemo kmalu v
gozd P

V jedni uri.
Vi ste gotovo spreten
lovec P

Imam več sreče nego
spretnosti.

Ali je mnogo zajcev,
srn, lisic in jelenov
v tem gozdu P

Imate-li dobro puško?
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II mio schioppo a due
canne e eccellente.

Sa ella anche ben ti-
rare al bersaglio ?

Ho piu volte colpito
nel segno.

E bravo questo le-
vriero ?

Quanti cani da caccia
abbiamo ?

E ella ben provvisto
di cartuccie ?

Carichi il suo scliioppo!
Tiri !
Quanti pezzi di sel-
vatico abbiamo am-
mazzato ?

Diecilepri.due caprioli,
un cervo, quindici
pernici, sei anitre
selvatiche ed otto
beccaccie.

Ecco una cerva!
E questo e un capriolo!
Le volpi ci sono scap-
pate.

Vi sono anche degli
orsi in questi con-
torni ?

Non ne abbiamo mai
veduto alcuno.

Adesso torniamo a ča¬
sa.

Ecco la sua parte.

Addio fratelli!

II giuoco.

Dove andate ? (Dove
va) ?

Donde viene? (venite)?

2)ictne ®ofTetfttntc ift
au^ge^eicbnet.

©djiejjen ©ie and) gut
nacb bem gietc ?

3dj tfabe oft bad ©djmarje
getroffen.

3ft biefer $6 i n b § 11 n b
brat) ?

ffiiemete ^agbffunbe
6cn mir ?

©iub ©ie mit iJ3atrcmeit
gut uerfcfjctt ?

Saben ©ie 3ljr ©emefjr!
©diiefjeu ©ie!
2Biet>iel ©tud SBitbpret

Ifaben mir erlegt?

gefm ©tihf |>afen, smet
šileče, cinen £>irfd)eu,
fiinfjebu 3tebp§ncr,
fcd)§ SMbenten unb
adft ©djnepfeu.

®a ift eiuc fbirfddut) !
Unb bad ift eitt 9teI)boif.
®ie $iid)fc ftttb und burd).

©ibt ed aud) 33areit ttt
biefett ©egenbett ?

28ir tjaben ttod) fetnen
gefetjen.

8affet und jetjt Ifeimfefp
reit.

§ier tjaben ©te tt§ren
Stnteil.

9tun ©riibcr, (ebet mobt!

169.
©pici.

5fi?of)in gelfeu ©ie?

SBoIjcr foutmen ©ie ?

Moja dvocevka je iz¬
vrstna.

Ali znate tudi dobi;o
v tarčo streljati ?

Zadel sem večkrat pi¬
ko.

Je dober ta hrt (ogar) ?

Koliko lovskih psov
imamo ?

Ali ste dobro preskrb¬
ljeni s patroni ?

Nabijte svojo puško.
Ustrelite.
Koliko divjačine smo
pobili ?

Deset zajcev, dvč srni.
jednega jelena, pet¬
najst jerebic, šest
divjih rac in osem
kljunačev.

Glejte košuto !
Tu pa je srnjak!
Lisice so nam ušle.

Ali so tudi medvedje
v teh krajih ?

Nikoli še nismo nobe¬
nega videli.

Zdaj pojdimo domov.

Tukaj imate svoj del.

Z Bogom, bratje!

Igra.

Kam greste ?

Odkod prihajate ?
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Resti ancora un poco.

Vaiol ella pranzare, ce-
nare con noi, meco?

Con piacere.
Giuocheremo.
Sono felice, di poter
farle compagnia.

Vuol ella giuocar a
dama P

Sono un cattivo giuo-
catore.

Non importa.
Giuoehiamo a piccliet-
to, a whist.

Domandi delle carte
ed un t.avolino da
giuoco.

A cpianto giuochere¬
mo P

Tiriamo la sorte.
Sono suo compagno ;
la prego fin d’ o ra
di aver meco indul-
genza.

Chi fa le carte P
Le carte non sono
bene mescolate.

Favorisca di tagliare
le carte.

Ho sbagliato (o mal
dato) le carte. Perdo
la mano.

G’ e una earta rove-
sciata, bisogna rifare
(mandar a monte).

Ella ha rinunciato.
Quanti punti abbiamo?

Abbiamo guadagnato.
Ella ha guadagnato.

SBtcibcn ©ie nod) cin
mettig.

SEofieit ©ie mit un§, mit
mir 311 SKtttag, ju
SIbenb cfjen ?

iDtit 23ergnitgen.
2Bir merbeit fpieten
fib madjt mir cin 9?er=

gniigcn, 3t)imt (Sefett-
fcfjaft Ictften pfonnen.

ffiottcu ©ic ©atue fpic=
ten ?

3d( fpicte fd)ted)t.

tut nicfjtS.
SBir motten ffignct, tKMjift

fpicten.
gmrbertt ©ie ^artcu, unb

cincn ©piettifdj.

iffiic b 0£b motten ©ie
fpieten ?

Bicf)cn mir.
3d) bin 3tjr partner;
id bitte ©ie im 23or»
auž fetjr um 9?ad)ficbt.

Skr teitt aub ?
©ie Sarten fitib nidjt gut
gemifdt.

§eben ©ie ab, mentfis
betiebt.

3di babe fatfd) auSgeteitt.
3d) oertiere bie 25or=
fjanb.

Sine Sartc ift umgcfcgt;
c§ mufj mieber gege»
ben merbeit.

©ie babctt abgebanft.
SBie oiet ©ticbe l^abeti

. mir ?
933ir babeit gemouneu.
©ie Ijaben gemonueu.

Ostanite Se nekoliko
časa.

Ali se vam ljubi kositi,
večerjati z nami, z
menoj P

Prav rad.
Bomo igrali.
Štejem si v veliko čast.
da vam zamorem
delati družbo.

Ali se vam ljubi igrati
damo ?

Jaz igram slabo.

Nič ne de.
Hočemo igrati piket,
vist.

Ukažite prinesti karte
in igralno mizo.

Po čem bomo igrali P

Srečkajmo se.
Jaz sem z vami; pro¬
sim že naprej, da
potrpite z menoj.

Kdo daja?
Karte niso dobro po¬
mešane.

Vzdignite, če vam je
ljubo.

Sem slabo razdelil.
Zgubil sem pred-
ščino (prvo roko).

Jedna karta je obrnje¬
na ; se mora zopet
dajati.

Vi ste se odpovedali.
Koliko imava ?

Midva sva dobila.
Vi ste dobili.
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Mutiamo pošto.

Sa ella giuocar bi-
gliardo, ai birilli, alle
palle ?

Ella- e un giuocatore
universale.

Tanto peggio!
Goraggio, animo !
Un po’ di pazienza.
Non perda la pazienza
(non s’ impazienti).

L’ esercito.

Ogni esercito e diviso
in un certo numero
di corpi. brigate, reg-
gimenti, battaglioni,
compagnie ecc.

Quando le truppe sono
in campo, i corpi si
dividono in varie
linee. — C’e 1’avan-
guardia, il grosso
deli’ esercito e la
retroguardia.

Alla testa deli’esercito
c’ e il comandante
in capo, che do-
vrebbe dirsi genera-
lissimo. Da lui di-
pendono i vari ma-
rescialli, i generali
di cavalleria e d’ar-
tiglieria, i generali
maggiori, i briga-
dieri, i colonnelli, i
maggiori, i capitani,
e gli ufficiali d’ogni
rango fino al capo-
rale ed al gregario.

ffiir moden bte Lidije
roedjfeln.

Sbnuen ©ie ŠBittarb,
gel, 33all fptelen ?

©ie finb cin UuioerfaD
fpteler.

®efto fd&limmer !
Ifourage! 9)hit!
@in icenig ®ebutb.
SBerbeit ©ie nict)t nnge=
butbig.

170.
£iie Strmce.

$ebe Strmce gerfaflt in
cine getciffc Šlngaljl oon
$orp§, 33rigaben, fRe=
gimenter, 33atait(one,
Sompaguieu n. f. m.

SBenu bic STuppcn im
fyetbc ftcfjett, roerben
bie fiovpž in Derfdjte*
bene Sireffcn eingetcilt;
Diefc finb : ber
trab, bab §auptforp§
unb bcr ftfadftrab.

St n ber ©pitje ber Slrmee
ftefjt ber obevfte Q3e*
fefjlblfaber, mctcber ®e>
neratiffimuS fjctpen fiati*
te. 3£)m unterfteljen
bie oerfctpebenen 3)iar-
fcbdlle, ©cncrdte ber
Sauaderic nnb Strtib
ter ie, ©eneralmajore,
bie Šrigabiere, Oberfte,
SOfajorc, gmnpttcnte,
Offijiere jeber®attnng
bib gum itorporat unb
bem gemeinen ©otba*
te,n.

Premenimo sedeže.

Znate biljard igrati,
kegljati, žogo biti P

Vi ste vsestranski i-
grafec.

Toliko slabše !
Srčnost! Pogum!
Nekoliko potrpljenja.
Glejte, da ne zgubite
potrpežljivosti.

Vojska (armada).

Vsaka vojska je raz¬
deljena v primerno
število vojev, brigad,
polkov (regimentov),
bataljonov, stotnij itd.

Ečadar je vojna na bo¬
jišču so razdeljena
krdela v različne vr¬
ste. Te so: prednja
straža, glavna voj¬
ska in zadnja straža.

Glava cele armade je
najvišji vojskovodja,
ki se imenuje tudi
glavni poveljnik.
Njemu so podrejeni
razni maršali, gene¬
rali konjiče in top¬
ništva, generalma-
joiji, brigadirji, pol¬
kovniki, majorji,stot¬
niki, častniki vsake
vrste doli do deset¬
nika in prostaka.
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Lo stalo maggiore si
compone d’ ufficiali,
aggiunti al coman-
dante. deli’ armata.
Aquesto četo appar-
tengono aintanti, au-
ditori, quartierma-
stri, cappellani di
campo ecc.

I soldati di fanteria
sono muniti di fucili
0 di carabine, di
jatagan, di cartuc-
cie; quelli di caval-
leria di archibugi,
rivoltelle, sciabole,
lancie, ecc.

I cannoni sono la for-
za principale delle
truppe; ce ne so¬
no di varie forme.
1 mortai sono per
le bombe. Una gra¬
nata e una palla di
ferro incavata, piena
di materie esploden-
ti. clie cadendo scop-
pia e rovina uomini
ed oggetti.

Le cartuccie a mitra-
glia sono masse di
piccole palle, chiu-
se in sacchetti di
grosso canevaccio e
legate con funicelle,
in modo da formare
dei cilindri.

Al tempo d’nn assedio
vengono usate mol-
tissimo. Gli effetti
delle medesime sono
terribili; ad nn sol-

©er ©eiieralftab beftetjt
auž Dfftjieren, biebem
Sefcl)(3l)aber be§ £>ee=
reč beigegebeit finb. Uit
biefem Šoflegiitm be»
finbett ftd) Slbjutanteit,
Slubitoren, Quartier=
meifier, g-elbfaplane
ii. f. sc.

©ie 3nfanterie»©olbateit
finb mit ©emeljrat ober
Sarabiiten, mit
tagen, ipntroncu »er*
felfcit; jene ber IfaDab
lerte mit Itnrabinen,
ikeroloent , ©a6elit ,
San^en ti. f. m.

©ic ffanoncit bilbeit bie
.gmuptftarfe ber ©rnp-
pen ; fte fittb oon ner*
jcpicbetien ^ormcn. ©ie
'JJtiirfer finb fiir bie
Sombenbeftimmt.Stue
©ranate ift cine IjoMc,
mitbrcmt&aren ©toffeu
gefiillte@ifenhtgel,Web
d)e beirng-attenserplnljt
nnb 9)fenfdjen unb ©m
cfjeit jugrunbe ridjtet.

^artatfdjeii finb SJiaffeit
fleiner Sugetn in Sem
tel »ott bid)temffane»aS
gefdjloffen, melcfje mit
©tricfen unmmnben
merben, fo bajj fic
3plinber bilbeti.

$itr 3e it ker Selagcrnng
merben fefjr niele bcr-
fetbcn »crmenbet. ©ie
žffiirfnngbieferiftfiircfp
terlid). ©cm einen ©ob

Glavni štab je društvo
častnikov (oficirjev),
ki so pridruženi po¬
veljniku armade. V
tem zboru so po-
bočniki (adjutanti),
vojaški sodniki (au-
ditorji), kvartirmoj-
stri, vojaški kaplani
itd.

Pešci so oboroženi s
puškami ali karabi-
nami, z jatagami,
patroni; konjiki s
karabinami, revol¬
verji, sabljami, su¬
licami itd.

Topovi so glavna moč
vojstva ; oni so raz¬
nih oblik. Možnarji
so za bombe. Grana¬
ta je votla železna
krogla, napolnjena z
gorljivimi tvarinami,
katera zazpoči kadar
pade, ter ugonablja
ljudi in druge reči.

Karteče so gruče ma¬
lih krogel, stlačenih
v žepe iz debelega
platna ; ovijajo jih z
vrvicami, da dobiva-

i jo podobo volarjev.

Ob času obleganja se
mnogo rabijo. Njih
učinki so grozni;
jednemu vojaku je
noga zdrobljena,
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dato resta infranta
una gamba, ad un al-
tro una coscia, que-
to rimane senza un
braccio, quell’ altro
senza la testa.

Le batterie vengono
piantate a duecento
passi dalla citta, e
le artiglierienon ces-
sano di tuonare,
finche non vengono
a perte le porte al
vincitore.

La tattica e la stra-
tegia sono la base
deli’ odierna artemi-
litare.

Gosi, specialmente do-
po l’invenzione della
polvere.

Non si usa piu archi,
frecce, catapulte, ba-
lestre ecc.

Le truppe si sono ri-
tirate nelle loro ca-
serme.

L’ arsenale fn bom-
bardato, saccheggia-
to, incendiato.

La litirata fu vergo-
gnosa.

I cacciatori fecero mi-
racoli di prodezza.

In alcuni giorni šara
annunziato il giudi-
zio statario.

I piu valenti ufficiali
ebbero decorazioni,
molti furono posti
a riposo.

Molti infelici rimasero
rnutilati, e molti han-

bateit mirb eiit Sctit
jcrfd^mettert, tem att*
bcrctt ein ©cfjertfel, bie*
fcm ber 91rnt, jettem
ber Sopf toeggeriffett.

©ic šSattericn merbett
jmei^unbert ©djritte
Don ber ©tabt aufgc*
pflanjt, mib bie Irtih
lerie Ijbrt nidjt auf ju
bounent, biS bie ©ore
bem ©teger gebffnet
merbett.

SHaftif’ itub ©traiegie
bilbett bet tueitcm bie
.£>auptftarfe ber Ijeutb
gen ŠČrtcgSfuiift.

©o ift cS tjaiiptjddjticb
uadj ber ©rfitibittig beS
iPuluerS.

£s gibt feiitc Sogett,
^feife, 3)fauerbre(^er,
Strmbriifteit. f. m. mel)r.

©ie ©ruppett fjabett fictj
in itjre Saferitett jtu
rucfgejogen.

©aS 3eu9^aniS itturbe
bcfd^offen, gepliittbert,
nerbronnt.

©er SRiicf jug mar fdjmdfp
licb.

©te Qager taten 2Bttn*
ber ber ©apferfeit.

3n etntgen ©agett tntrb
bas ©tanbredjt ner*
fitnbtgt tnerbett.

©te tapferften ©ffijtere
erljieUen SluSjeicijttutn
gen, Utele nntrben in
ijtufjeftanb oerfeijt.

23iefe Unglitcfltdje mur=
bett oerfliimmelt, uide

drugemu stegno, ta
ostane brez roke,
oni pa brez glave.

Baterije se nastavljajo
dvesto korakov od
mesta, in topi ne
nehajo treskati, do¬
kler se zmagalcu
duri ne odpro.

Taktika in strategija
ste dandanes pogla¬
vitna moč umnega
vojskovanja.

Tako je vzlasti, odkar
je bil izumljen smod¬
nik.

Ni več lokov, pušic,
zidolomov, samo¬
strelov itd.

Vojaki so se umaknili
v vojašnice.

Orožnica je bila bom-
bardovana, oplenje¬
na, sežgana.

Umikanje je bilo sra¬
motno.

Lovci so delali čudeže
junaštva.

V kratkem okličejo
naglo sodbo.

Najlirabrejši častniki
so bili odlikovani,
mnogo jih je bilo
upokojenih.

Mnogo nesrečnikov je
bilo pohabljenih,
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no ora gambe e brac-
cia posticcie.

Tuo fratello ricevette
un congedo a tempo
indetenninato.

Sai, clie domani avra
luogo una rivišta ?
Tutti compariranno
in alta tenuta.

La coscrizione e stata
pubblicata. Io non
šaro arruolato, per-
che sono malaticcio:
e cosi neanche tu,
perčhe ti manca un
occhio.

L’ arrnata imperiale e
mobilizzata". Ogni
giorno vediamo pas-
sare truppe di caval-
leria e d’ infanteria
perdiverse direzioni.

La marina.

La marina reale com-
prende tutte le navi
da guerra ed il loro
ecjuipaggio.

La marina inglese e
ragguardevole.

II governo deli’ intera
marina inglese e af-
fidato a sette com-
missari.

Neli' ammiragliato essi
hanno il titolo di
lord.

Il lord grand’ ammira-
glio e il presidente

mit fiinftlidjen 93eincn
itnb Irm en uerfetjen.

©cin 33ruber erljielt Ur*
taub auf unbeftiuunte
8«t-

SBcifjt bit, bajj morgen
eine UJhifternng ftatt*
finbet ? St de roerben in
grofjer barabe erfdjei*
itert.

©ie Stffentierung ift ang*
gefdjrie&en. 3dj roerbe
nid)t cingerci^t merben,
meit icfj fraufticfj bitt;
atttf; bu nictjt, rneit bir
cin Stnge fetjtt.

©ie taifertidje Strmec ift
in lOtobitificruug. §e*
ben ©ag fetjen mir cine
grofje Stnjatjt fiaoatte*
rie unb 3nfanteric nadj
oerfctjiebenen fRidjtutt*
gen cor&eimarfdjieren.

171 .
©te SDttmnc.

©ie fonigtidje SOIarine
nmfafjt atte J?rieg«*
fdjiffe unb beren 23e*
maunuug.

©ie engtifd^e 2J?arhte ift
6eocf)teng)oert.

©ie Seitung oer fainlti*
djett englifdjeu SDJarine
ift fieben Jtommiffdreu
anBertraut.

©ie merben in ber Stbmi*
ratitat Sorbč genannt.

©er SorbiSrofj * (©igb)
Stbmirat ift tprafibeut

.mnogim so naredili
umetne noge in roke.

Tvoj brat je bil odpu¬
ščen za nedoločen
čas.

Veš, da bo jutri pre¬
gledovanje? Vsi pri¬
dejo v paradi.

Nabor je razpisan. Me¬
ne ne vzamejo, ker
sem’bolehen”; tebe
tudi ne, ker ti manj¬
ka jedno oko.

Cesarska vojska se
premika. Vsak dan
vidimo, da grejo ve¬
like trume konjikov
in pešcev na razne
strani.

Pomorska vojska.

H kraljevi mornarici
se štejejo vse vojne
ladje in njih moštvo.

Angleška mornarica je
kaj znamenita.

Vodstvo vse angleške
mornarice je izro¬
čeno sedmerim ko¬
misarjem.

V pomorskem vojvod¬
stvu se imenujejo
lordi.

Lord glavni - admiral
(nadadmifal)jepred-
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della corte clell’ am-
miragliato.

E lui clie giudica in
t.utte le cause raa-
rittime, si civili clie
crirainali.

In affari dipendenti
dalla sua giurisdi-
zione, il suo potere
e illimitato.

La marina reale ha
anche un commis-
sariat.o militare.

G’ e pure un istituto
pei marinai amma-
lati e feriti, nonche
una cassa.

L’ ammiraglio e il co-
mandante d’una flo t-
tiglia.

Alle sue dipendenze
gtanno due altri co-
mandanti, il viceam-
miraglio ed il con-
tr’ ammiraglio.

Essi sono divisi in tre
classi, secondo il va-
rio colore delle loro
bandiere, che sono
rosse, bianche ed
azzurre.

L’ammiraglio spiega la
sua bandiera sulla ci¬
ma deli' albero mae-
stro.

Ogni bastimento e co-
mandato da un ca-
pitano.

I navigli piu grossi
hanno vari aiutanti.

Questi hanno cura dei
legni, delle vele, del
sartiame, delle ban-

bcS StbmtralitatSfjofeb.

@r cntfcfjeibet in aflen
maritimen gioib mtb
fiTtminalfalleii.

3it ©adjeii, bie miter
jeiiter ©cridftbbarfeit
[tepcu, tft fcine (Seroalt
un&epfjrdnft..

3nr fortiglidbctt SCRarine
gepbrt cin 93erpfleg$=
amt.
beftept and) babci cine
'dnftait jih frcnite nnb
»ermtnbete ©ectcute
nnb cin ^apfanit.

©cr Ibmiral ift 23efepl§*
paber cin er ^lotille.

®r pat jpDci mttergeorb*
nete ®cfep(bpabcr, bcn
93ijcabmiral nnb etilen
&'oiitcc=21bmiraI.

©ie tcerbeu in brci Slap
fen cingcteilt nad) ber
$arbe i^rer glaggen,
ndmlid) ber roteu, i»eb
fjen nnb blancn.

©er Slbmirat fiiprt fcine
3’laggc auf ber ©pitje
bež i)anptmaftcb.

©in jcbcb ©epiff loirb »on
einem kapitan fonu
manbiert.

©rbjjere ©epiffe paben
uteprerc 3)?a te it.

©iefepabeit bie 93cotc, bie
Segel, ba8 ©autucrf,
bie glaggeit, bie Sltifcr

sednik admiralskega
dvora.

On razsoja vse po¬
morske tožbe, naj
bodo iste civilne ali
kazenske.

V zadevah, katere spa¬
dajo v njegov sodni
delokrog, ima neo¬
mejeno oblast.

Kraljeva mornarica i-
ma svoj upravni u-
rad.

Pri tem je tudi zavod
za bolne in ranjene
mornarje, in blagaj-
nica.

Admiral je poveljnik
brodovja.

Njemu sta podrejena
dva druga poveljni¬
ka, pod-admiral in
kontraadmiral.

Razdeljeni so v tri
razrede po različni
barvi svojih zastav,
rudečih, belih in mo¬
drih.

Admiral ima nasajeno
svojo zastavo na vr¬
hu glavnega jadrni-
ka.

Na vsaki ladji veleva
kapitan (ladjevod-
ja).

Večje ladje imajo raz¬
ne pomagalce.

Ti oskrbujejo čolne,
jadra, vrvi, zastave,
sidra in sidrne vrvi.



diere, delle ancore e
dellefgomene.

Uncomodoro comanda
una divisione di navi
destinate ad uno sco-
po speciale.

Questa carica e tem-
poraneae cessacolla
fine della spedizione.

La parola nave vien
adoperata comune-
mente per signifi-
care un bastimento
a tre alberi ed un
bompresso.

II bompresso e un lun-
go perticone, spor-
gente dalla prna del
bastimento.

Le antenne s o n o
stanghe, che pendo-
no in varie direzioni
dagli alberi, e sulle
quali si legano le
vele.

Una fregata ha tre al¬
beri e da ventidue
a quaranta cannoni.

Un bastimento di tila
o di linea di prima
classe ha cento e
venti cannoni. 11 suo
equipaggio e di no-
vecento uomini.

L’ albero maestro lia
1’ altezza dai trenta-
nove ai quaranta
metri.

Le sue vele son tutte
quadre e bislunghe;
e percio tali basti-
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nub Slufertaue ju be=
forgcn.

(Sin Soutmobore bcfetjtigt
eine 2(6tei(ung ©djtffe,
bie su etitem befmtberen
3®c(fc beftimmt fiitb.

©iefer fftaug ift nur jeib
»citig unb tjbrt uadj
bcenbcter (Sppebitiou
auf.

©a§ SKort ©djtff »irb
geroofjulidj gebvauc&t,
um etn galfrjeug mit
brei URaften unb einett
33ngfpriet jubejeldjnen.

©a§ Sugfpriet ift eine
tange ©tange,bie norite
am ©djjiffe Ijevcoragt.

©ie Jlatjeu finb ©tangen,
»ctcfje in uerf^iebenen
SRidjtungcn noit bett
SJIaften tjerunterlfaugen
unb »oran bie ©eget
befeftigt finb.

Sine ftfregatte brci
URaften unb gmetunb*
jmaitjtg biS nierjig
Šanoneu.

(Sin Shtieufcfftff erftet
©roge fjat ^irnbert*
jmanjig Šanoncn. ©en
ne 23emannung betduft
fid} auf neuutfunbert
SOIanti.

©er $auptmaft ift itcum
uubbreijjig bi§ mcrjtg
‘JReter tgoc^i.

2Ute ©eget baran finb
uierccfig unb tauglid);
baljer fomint cb, bajj

Komodor zapoveduje
oddelku ladij, ki ima
kako posebno na¬
logo.

Ta služba je le za¬
časna in konča po
dovršenem opravku.

Beseda ladja se rabi
navadno, da se za¬
znamuje barko s tre¬
mi jadrniki in jed-
nim stežnjem.

Steženj je dolg drog,
kateri spredaj iz
ladje štrli.

Jadrnice so močne
prek!j e, katere vise
doli od jadrnikov
na razne strani; na
nje so navezana ja¬
dra.

Fregata ima tri jadr-
nike in dvaindvajset
do štirideset topov.

Vrstna ladja prvega
reda ima stoindvaj-
set topov. Mošto se¬
ga do devetsto mož.

Glavni jadrnik je de¬
vetintrideset do šti¬
rideset metrov visok.

Vsa njegova jadra so
štirivoglata in po-
dolgasta; od tega
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menti appariscono
quadrati.

La parte anteriore di
una barca dicesi
prua o prora, la po-
steriore poppa.

II timone e la bussola
sono poste a poppa
del naviglio.

Le aperture sul cas-
sero della nave per
discenderenellepar-
ti interne, diconsi
boccaporte.

Salpare significa: tirar
su le ancore per par-
tire.

Approdare significa:
venire a terra.

Conviene notare, clie
a saper tanto, da po-
ter discorrere sopra
ogni argomento na¬
vale, non basta ne
un dialogo, ne im
libricino.

fotd)c ©djiffc ein r>ier=
ecftgeS 2fu§fef)en fjaben.

®cr S3orberteit etueS
galjrjeugeS ^etgt 33or=
[tern, 93acfen, ber bitu
terc ba$ ®ecf ober (Sat.
©teuer unb berffom*

pajj finb am ©mterteil
bež ©d^iffeS.

®ie Oeffmtngen iiber bem
33erbccf beč ©djiffc«,
buri) meldje man in
bie innercn iRaume I)itn
abftetgt, ^eigen 8«cfen.

Sidjtenljeijjt, bie Sfnfer jur
2l6fa^rt fjeraufjiefjen.

Sanbeu fjetjšt, an’3 fefte
Sattb tommen.

3dj bemerfe, bafj, um fo
Diet ju raiffen, um
iiber jeben, ba8 <3ce»
toefett anbefaugenbeu
(Segenftanb reben ju
fbnneu, tueber etn ®e*
fpracb uod) ein Siidp
tein f)inreidjt.

dobe take ladje šti-
rivoglato podobo.

Prednji del ladje se
imenuje prednji krm
(brada, čeljust), zad¬
nji krm (til).

Krmilo in kompas sta
na zadnjem krovu,
ladje.

R.ege (luknje) na lad-
jinem krovu, skozi
katere se hodi v po-
tranji prostor (v tre¬
buh), imenujejo se
luke.

Razvedriti se pravi, si¬
dra (mačka) vzdig¬
niti k odhodu.

Pristati (pririniti) se
pravi, na suho sto¬
piti.

Treba je pomniti, da
ne zadostuje jeden
pogovor, niti jedna
knjižica, če bi hotel
toliko znati, da bi
mogel govoriti o
vsakem pomorskem
predmetu.



PARTE QUARTA.

LETTERE.

VIERTER TEIL.

D R I E F E.

ČETRTI DEL.





Lettera di congedo.

Ghi avrebbe pensato,
che non dovessimo
vederci piu prima
della mia partenza ?
Allorche ultimamen-
te ti diceva che un
atfare importante ci
potrebbe separare
per lungo tempo,
non credeva, che cio
avesse da succedere
cosi presto ; ma pu¬
re e cosi, e gia do-
mani devo partire.
Accogli adunque i
miei piu sentiti rin-
graziamentipei tanti
favori, che mi fu-
rono prodigati in ča¬
sa tua. Abbracciami
le tue amabili so-
relle, che sempre fu-
rono Cortesi verso di
me, bacia per me la
mano alla rispetta-
bile tua madre, as-
severandole la mia
perenne gratitudine
per la cordialita,
con cui venni da
lei trattato. Seposso
esserti giovevole con
cjualcosa, non ti
scordare di avere in
me un amico sin-
cero, mettimi iso-
vente e presto alla
prova, che šaro lieto
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172 .

2lbfd)ieb§brief.

2Ber fjatte e§ rcoljt ge*
bad)f, bajj tt>tr «n§ »or
ntettter 9(brcife uidjt
ineljr fefieit tuftvben ?
9Už idj ©ir baž teljte*
mat fagte, bafj eiti
i»icfftige§ ©efdjaft unč
tcid)t fiir tange 3cit
tremten fonnte, badjte
idfi»alfr(idfnic{)tbarau,
bag bie§ fc^on fo batb
ciutretcn miirbe; .aCfeiit
ber STag ber ©reitmtitg
ift gefommen, uub id)
muf? morgeit abreifen.
Grmpfange betut meineit
mdrmftcn ©ant fiir bie
»ietenfŠefdttigfeiteujnit
benen man mid) in ©ei*
nem ©aufe iiberf)dufte,
umarmein meineut 9ia*
men ©eine tiebenštoilr*
ben©d)i»eftetn, bie mir
gegcniiber ftets fo giitig
i»arcn, metfce ©cittcr
mitrbigen 9)tutter met*
tten el)rfurd)tg»offen
|janbfuf? uttb gib i()r
bie 93erfid)erung, bafj
bie ®efitf)(c ber ©ant*
barfeit fiir il)re mir be*
miefene (Šiite itt mei*
nem £icrjen ttidjt erto*
fcbcn toerben. San it id)
©ir iit trgenb ett»a§
bicncn, fo uergifj ni<$t,
bafj ©n in mir eineit
anfridftigen $reunb be*

Poslovilno pismo.

Kdo bi si bil pač mi¬
slil, da se pred mo¬
jim odhodom ne bo¬
deva več videla? Ko
sem Ti zadnjič pra¬
vil, da bi naju znal
neki važni opravek
za dolgo časa ločiti,
si pač nisem mislil,
da se to tako hitro
zgodi. Ali prišlo je
tako, in jutri moram
na vsak način odri¬
niti. Sprejmi torej
prisrčno hvalo za
velike dobrote, ka¬
tere ste mi skazali
v vaši hiši. Objemi
vmojemimenu svoje
ljubeznjive sestre,
ki so bile vedno to¬
liko dobre z menoj,
poljubi mi roko svoji
vredni materi, in za¬
gotovi jo, da bom
vekomaj nosil v srcu
hvaležne čute za
dobrotljivosti, kate¬
re mi je skazovala.
Ako Ti morem v
kaki reči ustreči, ne
žabi, da imaš v me¬
ni odkritosrčnega
prijatelja, poskušaj
me pogosto, in daj
mi kmalu priložnost,,
da Ti pokažem, da
moja zagotovila niso

19



di farti vedere come
le mie proteste non
sieno parole vane.

II tuo affezionatissimo
N. N.

Lettera di condoglianza.

Povera mia Maria!
Gol cuore straziato
dal piu tremendo
dolore tu mi scri-
vesti quelle funeste
parole : mia madre e
morta!... e il cuore
mi sanguina ali’ idea
della tua desolazio-
ne, al pensiero di
saperti sola al mon-
do !

Ma la tua madre e mor¬
ta almeno fra le tue
braccia; ella pote
deliziarsi fino ali’ ul-
timo respiro de’ tuoi
sguardi pietosi, e
sentire da te quelle
consolazioni, clie ri-
escono tanto gradite
a chi ha la coscienza
di aver operato sol-
tanto il bene du-
rante tutta la vita.
Ti sia di conforto il
pensiero, che la tua
čara genitrice e ora
liberata dalle angu-
stie e dai clolori, che
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fitjeft, mtb ftelle micf)
rec^t batb itnb oft auf
bic ^Jrobe, bamit tdj
'Dir bemeifen farni, ba|
metne SBevftc^eritngen
ntc^t teere SBorte fiitb.

Dein Did) ftetš aufritfi*
lig tiebenber 91. 9?.

167 .

9J?eineungIucflic()e9ttarie!
3J?it Dom fjefttgften
&eib jcrriffeucm§erjen
fc^rci&ft Du mir bie
DerfjdugniSDoflen 2Bcr*
le: meine 9)hitter ift
nidjt mef)r !... 9Jtein
§erj blutet bei bem
©cbatifett ait Detnem
Sdfmerje, unb toie Du
nun in ber SBelt Der*
laffcn (lcf)ft.

2(ber Deitte SJIutter ftarb
irenigflen« in Deinen
SIrmen, unb bi§ jutn
Iel|ten?eben§^au^fonn»
te fie ficf) ait Dem en
UebežDofien 331icfen
freuert, tttib aud Det*
nem 9Ifuube jene Dro=
fteSmorte f)bren, bic al*
len jenen, meldje baš fe*
lige 93ett>uglfein fjaben,
in tljrem ganjen Ceben
@ntcb gclDirft ju lja»
ben. ©§ močite Dtdf ber
©ebattfe troften, ba§
Deine 9JIutler Don ben
ileibett biefcr Sett nun
befrcit ift unb audf doii

prazne besede.

Tvoj vedno zvesto u-
dani L I.

Sožalovalni list.

Uboga moja Marija!
S potrtim srcem naj¬
hujših bolečin si mi
pisala usodepolne
besede : moje mate¬
re ni več!... Moje
srce krvavi, ko
mislim na Tvoje bo¬
lečine, in pa na to,
da si zdaj sama na
svetu.

Ali Tvoja mati je vsaj
v Tvojem naročju
umrla, in se je mo¬
gla počutiti srečne
do svojega zadnjega
zdihljeja, ko je vi¬
dela Tvoj mili po¬
gled, in slišala iz
Tvojih ust one to¬
lažilne besede,katere
morajo tako prijetno
doneti tistim, ki so
prepričani, da so v
celem življenju le
dobro delali. Tolaži
naj Te misel, da je
Tvoja ljuba mati
zdaj rešena težav in
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dovette soffrire spe-
cialmente questi ul-
timi mesi, e che or-
mai Iddio le avra
accordato la pace
tra i suoi eletti. 11
suo spirito ti accom-
pagnera pel buio
cammino della vita,
e il cielo ti šara
largo di quelle con-
solazioni, che non
mancano giammai
alla virtu. Te beata,
che avesti in eredita
da tu a madre un
ricco corredo di no-
bili esempi, che ti
faranno gradita a
chiunque avra l’op-
portunita di cono-
scerti, e ti conserve-
ranno sempre adora-
bile agli occhi della
affezionata amica

N. N.

Un študente
a suo p ad re.

Carissimo padrelJjNon
voglio dire che isuoi
rimproveri non sieno
giusti, giacche io ho
pensatosipocoasor-
tir con onore dagli
impegni che mi ero
assunto. Ma la gio-
ventu ha certi mo¬
menti, che chi e stato
giovane deve sapere

bctt ©djinerjeu, bie fie
in biefeit letjteu 9J?cu
natett gctitteu pat, uub
bajj @ott ipr bcn $rie=
ben miter feinen 9lit«ev=
loaptteu gefdjeuft pa&cit
tcirb.©ieicirbTidj auf
bem buttflen ^Pfabe bie*
fež?e6en§6egleiteu,unb
Tir tcirb ber £)intmet
jenettSTroft fpenben, ber
bem Tugenbijaftett ftet$
ju teti tcirb. ®lucflidj
Tu, ba Tu con Teh
uer -JUutter alž ©rib
teil einett reidjett ©cpatj
con Tugetibccrbtlbern
unb Scprett bejipeft, bie
Tidj jcbem, ber Tid)
ju tennen lerneit ($e*
legenpeit pabcn tcirb,
teuer titadjen unb Tir
ftetb bie ©eicnuberung
fidjern tcirb, Teiner
Tid) Itcbettben greutt*
bin. 9h

174.

(Sin ©tubent
nn fetimi SKatcr.

Sieber 23atcr! 3d) icill fci*
ucžtoegž tcageit, Spre
geredjten93ortcurfeubcr
mcitt ipflicptoerjdum'-
uiž ju beftreiten. lleitt
bie Šttgeub pat 9lugen»
blicfe, bie .jeber, ber
jung toar, cerjeipett
tttitfj. SDieitt §ep(cr tcnr
grop, id; geftepe e«,
alleitt bie £jeftigfeit ber

bolečin, katere je mo¬
rala prestajati zlasti
te zadnje mesece, in
da ji je Gospod po¬
delil mir med svo-

. jimi izvoljenimi. Nje
spominTe bo sprem¬
ljal na temnem potu
tega življenja, in ne¬
besa Ti bodo rosila
tisto tolažbo, katera
krepostnemu člove¬
ku ne zmanjka ni¬
koli. Srečna Ti, ki
si od svoje matere
prejela v dedščino
bogat zaklad lepih
čednosti in naukov,
s katerimi se pri¬
kupiš vsakemu, ki
bo imel priložnost
spoznati Te, in ka¬
tere bo vedno ce¬
nila T voja srčna
prijateljica

I. I.

Dijak (učenec)
svojemu očetu.

Dragi oče ! Nočem kar
nič oporekati Vašim
besedam, s katerimi
me z vso pravico
grajate, da sem svoje
dolžnosti zanemaril.
Ali mladost ima svo¬
je pogreške, katere
mora odpustiti vsak,
ki je bil mlad. Moj
prestopek je bil ve-
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perdonare. II mio
fallo e stato grande,
e vero, ma una forte
passione,variedimo-
strazioni ed albi mo¬
tivi, che e meglio sor-
passare (sottacere)
mi sedussero e pec-
cai. Andra forse in
collera, se le ricordo,
come ogni uomo deb-
ba perdonare ? Ci
perdona Iddio, e gli
uomini dovrebbero
essere cosi crudeli,
quando si tratta di
perdonare ? E poi,
se le prometto che
in seguito avro piu
giudizio, nonsi muo-
vera a compassione
per il suo figliuolo,
che se ehbe la sfor-
tuna di cadere, ora
sente in se anche la
forza di risorgere e
di emendarsi ?

Non mi lasci piu in
questo stato, ma mi
consoli col suo per-
dono.Nella speranza
di vedermi esaudito
1’ abbraccio ben di
cuore.

Lettera monitoria.

Essendo gia scorso il
termine di paga-
mento convenuto fra
noi, scusate se mi

8eibenfdjaft, bte 3)?an»
ntgfattigfeit ber $er=
ftreuungen nnb anbere
ilniftdnbc, bte id) Ite®
ber mit ©tillfdjmeigen
iibergetjen miti, uerlette*
ten midj, ittib id) fetjtte.
©ie merbett mir cicb
leid)t jiirncu, roettn id)
S^neu in’§ ©cbddjtniS
rufe, bafj jeber iKenfdj
uerjei^cu mufi'?
oerjei!)t un§ ©ott, unb
fotlte ber SUenfd) atlein
fo graufam fein, nidjt
rerjeifjett .311 moden?
Unb menit id) tipen
bad 23erfpredjen gebe,
midj ttinftigljin 311 bef=
fertt, merben ©ie nidjt
mit 3f)rem ©oljne 9Jlit-
teib fiifjlen, ber, mentt
er fo ungliidlidj mar
3U fatten,bodj bieSraft
in ftdj fiiljtt fidj beffertt
3U fontten ?

Saffen ©ie midj nidjt (atu
ger in biefem gnftatibe,
unb trbften ©ie midj
bnrd) 3fjre iBerjeipng.
3tt ber .jpofftumg, er»
prt ju merbett, ttmavme
idj ©ie Dom Merjen.

9

175 .

SObahnbrtef.

thibem ber jmifdjen un§
oerabrebetc ifaljhingš*
termitvbereitž abgelau*
fen ift, moden ©ie ettt*

lik, ‘to moram ob¬
stati, ali do tega
so me pripeljale:
močna strast, ne-
paznost in druge o-
koliščine, katere raj¬
ši zamolčim, in tako
sem padel. Jezilo
Vas bo morda, če
Vas opomnim, da
vsak človek mora
odpustiti! Bog nam
odpušča; ali bo sam
človek tako trdosr¬
čen, kadar ima od¬
pustiti ? In če Vam
obljubim, da se bom
v prihodnje bolj pa¬
metno obnašal, ali
ne boste imeli s
svojim sinom usmi¬
ljenja, kateri, če je
že bil tako nesre¬
čen, da je padel, zdaj
čuti v sebi moč, zo¬
pet poboljšati se.

Ne pustite me dolgo
v tem položaju, in
razveselite me z Va¬
šim odpuščenjem. V
nadi, da bom usli¬
šan, Vas v duhu
prav srčno objem-
ijern.

Opominski list.

Ker je po najini po¬
godbi že dotekel Čas,
da mi plačate, ne
zamerite, ako seuso-
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prendo la liberta di
ricordarvelo, assicu-
randovi che lo faccio
unicamente perche
costretto dal bisogno
urgente che lio di
denari.

'Al latore del preselite
biglietto ho conse-
gnato anche le rice-
vuta.

Conservatevi ecc.

Sullo stesso argomento
scritta in tono severo.

Sedici mesi sono orniai
decorsi, dacche vi
diedi quelle cento
Corone, chepromet-
tevatedi restituirmi
quanto prima. Gia
due volte vi scrissi
pregandovi difarme-
ne larestituzione ma
voi faceste sempre
orecchie da mercan-
te. Gon simili debitori
la pazienza sarebbe
fuor di luogo! Vi
avverto che se entro
una settimana non
mi restituirete il mio
denaro, io vi citero
al giudizio. Bell’ o-
nore sarebbe per voi
il vedervi obbligato
dalla giustizia ad
un pagamento, che
avreste dovuto fare

jd)ulbtgen,toenn idj mir
bie $rcifjeit ne^me, ©ie
barait ju crimiern. 3dj
gebe 3£)nen bie 3ujidje=
rung, bajj idj bie§ nie
getan fjatte, miirbe id)
bcS @etbe§ nidjt fo
bringenb benotigen.

jDem Ueberbringer bie=
ječ ©djrcibeit$ tjabe id)
bie Ouittung iiberge*
beti.

©ie griifjenb it. j. w.

176.

itber bcnfelbcn 3nf)alt
tn fhcttgcrem Sone.

©edjjeljn 2J?onate fittb
mtn oerfloffcn, feitbem
idj 3djnen jene tjuiibert
Sronen norftrecfte, bie
©ie mir jo batb at§
mogtidjjuriicf juevftab
ten berfpradjen. ftmU
mat bat idj iujtpijdjen
fc^riftlid^, atletu ©ie
jdjiencn bafiir lein Ojr
ju Ijaben. 9)lit joldjett
©djutbnern ijt e§ nidjt
mbglidj@ebutbjuiiben!
3d) madje ©ie aufmerb
jam, ba| id), menn ©ie
mir binuctt einer SBo-
dje ben jdjutbigeit 93e»
trag nidjt bejaljten, ©ie
bor @erid;t labett mer*
be. giirtoafjr, e§ miirbe
fur ©ie feinežiuegš
efjrenoot(jetn,geridjt(idj
ju einer 3a^u,,9 9e"
jmungeu ju merbeu.bie

jam spominjati Vas
na to. H kratu Vas
zagotavljam, da sem
moral to storitil e
zaradi tega, ker nuj¬
no potrebujem de¬
nar.

Osebi, ki Vam ta list
prinese, sem izročil
tudi pobotnico.

Vas pozdravljam itd.

Drugo, bolj ostro pismo
o istem predmetu.

Šestnajst mesecev je
že preteklo, odkar
sem Vam posodil
tistih sto kron, ka¬
tere ste mi oblju¬
bili povrniti brž ko
mogoče. Že dvakrat
sem Vas pismeno
prosil za povračilo,
pa ste se delali gluhe¬
ga. S takimi dolžniki
se ne more potr¬
pljenja imeti! Opo¬
minjamVas toraj, da
Vas bomjavil sodniji,
ako mi v jednem
tednu ne plačate.
Lepa čast za Vas,
da bi bili sodnij-
skim potom prisi¬
ljeni k temu, kar bi
bili morali že davno
storiti! Poštenemu
možu bi zadostovalo



— 294 —
gia da tanto tempo!
Ad un uomo d’ o-
nore avrebbe potuto
bastar la prima let-
tera. Io non vi dico
altro. Sappiate solo,
che quel ch’ io dico,
mantengo. Cio vi
serva di regola !

Salutandovi sono...

Lettera di scusa per
ottenere una dilazione.

Egregio Signore!
Gircostanze di fami-
glia, fra Je quali
prima la lunga ma-
lattia del povero mio
padre e le grosse
spese che con essa
andarono congiunte,
mi mettono nella
dura necessita di
non poter corri-
spondere ali’ impe-
gno assnntomi di
saldare il mio debito
entro il prossirno
venturo maržo.

Mi fo ardito quindi di
pregarla a volermi
concedere una nuo-
va dilazione di due
mesi, assicurandola
che per 1’ epoca fis-
sata fai'6 senz’ altro
il mio dovere.

fdjmt »or fo tangcr
3fit tjdtteberidjtigtfein
fodeit! (Sinem SDJanuc
»on (Sf)re geniigte ein
einjiger 33rief. Gd) mid
■3f)nennid)tmeiterfd)reb
fen. ©eiett @ie iihr
gen« ii&erjeugt, baf id)
rnein SBort ju tfatteu
roeifj. ®ied jur Štidjt*
fdjttur!

DJiit (Srujj ...

177.

©ntfdjulbiguttgžsaSvtcf
mit bev SBitte tun ffriffs

tierldngeniug.

©ecfjrter jocrr !
$amilten»erf)dttniffe, mu
ter meldjen bie tange
Srantfjeit nteined ar*
men 33ater§ unb bie-
bamitoerbunbenengro*
fen Sludtagen auju*
fiitfreit finb, tfa&eu mid)
in bie unaugenetjme 8a*
ge »erfeljt, ba§ 9Ser=
fpredjen, metne @d)u(b
ttinerf)alb be§ nddjfteit
tDJarj ju begteidfeti,
nid)t ein^atten ju fon®
nen.

Gd) Bttt baffer fo frei,
<Sie I)ofttd)ft ju erfu*
d)ett, mir eine meitere
3atj(ung8frift »on jtoei
3Jionafen gefafligft ge*
mdtjrcu ju moden, mit
ber feften 3ufid)entng,
bajj id) fitr bie feftge®

le jedno pismo. Ne
izražam druzega. Za¬
pomnite si samo, da
ostanem mož be¬
seda. Toliko v Vaše
ravnanje!

Vas pozdravlja ...

Oprostilno pismo
za podaljšanje roka.

Spoštovani gospod!
Rodbinske zadeve, iz¬
med katerih nave¬
dem dolgotrajno bo¬
lezen mojega ubo¬
gega očeta in z njo
zvezane neizmerne
stroške, radi katerili
sem zabredel v skraj¬
no neprijetni polo¬
žaj, da mi ni mo¬
goče držati storjene
obljube, dolgujočega
Vam zneska v teku
prihodnjega marcija
poravnati.

Dovoljujem si toraj
tem potom Vas za
podaljšanje plačil¬
nega roka za na-
daljna dva meseca
spoštljivo prositi, s
trdnim zagotovilom,
da v teku tega časa



La ringrazio in ante-
cipazione, essendo
certo che vorra cor-
tesemente compia-
cermi.

Distintamente
Mariam, 7 Maržo 1910

Antonio Gompiti.

Domatida di udienza
ad una persona privata.

N. N. nel porgere i
suoi distinti com-
plimenti al signor
N. N. lo prega di
volergli far sapere
a che ora gii sarebbe
comodo di ricevere
lo scrivente, il quale
deve parlargli d’ un
affare d’importanza.

Biglietti d’ invito.

Francesco e Maria de
Franceschi si pre-
giano di ricercare
il Signor Ernesto
Venconi di venire
a passare la sera
del 25 corrente in
časa loro
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fefetegeitttieiner^flidjt
nadjfoirnneit toerbe.

-3« ber fidjereu 23orau3=
fetjung, bajj ©ie mein
ufuc^en bittigen mer*

ben,ty«djeidjben®anf
im noriji itein anž unb
Sctd^ne

^oc^ac^tcnb
SJJnricmo, 7. ©itirj 1910

2lntou gompiti.

178 .

Ittn Slubienj
bci ctnei* SPrtbafpevfoit

nnjufmijcn.

51?. TR. empfieljlt fic^ bem
.fjerrtt 51?. 5It. beftcnS
mib bittet iljn, i()m bie
©tunbeangebenpmot*
len, inamt e§ ifm be*
quem fein mirb, iljtt ju
empfangen, ba er iiber
eine roid^tige luge-
legetiljeit ju fpredjen
loimfcfje.

179 .

©iiilflbungSs.ftnvtcH.

$ranj unb 2J?aria oon
^raucefdji erfudjeit
.fjerrn ©rnft 33enrotii
fjoflicbft, beu Stbenb
oom 25.1aufenbett9)to*

. nateS bci t^nett eiiter
£(jcateroorftetlung beb
moljneu ju iootleu.

svojo dolžnost iz¬
vršim.

Nadejam se z goto¬
vostjo, da moji udani
prošnji ne odrečete,
ter izražam mojo
zahvalo že v naprej
in se javljam

s spoštovanjem
Marijano, dne 7. marcija
1910.

Anton Gompiti.

Nekdo prosi, da bi ga
zaslišal zasebnik.

I. I. se spoštljivo pri¬
poroča gospodu I. I.
in ga prosi, da bi
mu ; naznanil, kdaj
bi mu bilo ljubo
sprejeti ga, ker želi
govoriti ž njim o
nekej važnej zadevi.

Vabilni listi.

Fran inMarijapl. Fran¬
ceschi prosita gos¬
poda Ernest-a Ven-
coni-ja uljudno za
obisk in navzočost
pri gledališki pred¬
stavi, na večer, dne
25. tega meseca v
njiju hiši.



— 296 —

Ritrovo alle ore venti.
Vi šara recita.

Pola, 12 Gennaio 1910.

JI conte e la contessa
d’ Altavilla saranno
lieti se Vostra Signo-
ria vorra onorare con
la sna presenza il fe-
stino di danza che
darannoinčasa loro
la sera del 20 cor-
rente per solennizza-
re l’avvenuto fidan-
zamento della loro
figlia Aliče col Gav.
Errnete de Zandoni.

Firenze 10 Gennaio 1910.

Amico carrissimo!
Giovedi prossimmo i
miei carissimi geni-
tori festeggiano le
loro nozze d’ argen-
to. Ho pensato che
riescirebbe loro as-
sai gradito di ve-
dersi circondati in
qnesta beta giornata
da quelle persone
amiche che lianno
per tanti anni con-
diviso le loro gioie
ed i loro affanni.

Primo fra tutti pongo
te e mi lusingo che
vorrai essere con
noi.

gufammettfimft um adjt
Ufr abenbž.

*PoIar 12. Siimicr 1910.

®er ®raf uitb ©rafirt
»on SUtaDiUa mitrbett
ftdj fef>r erfreueit, tt»enn
©uer ,g>odbtt>ol)(geborcn
mit fctuer Stmoefcu^eit
ba§janjfran3c|eiT,wc(»
djež fie, um bie 23erlo=
bung iljmXod)ter2([icc
mit £>erat Oiitter £jer*
mež uon gcutboni fiir
beu 2lbenbcom20.1au«
fetibeit 9ftonate§ Derem*
ftatteu,bee^renwurben.

Slovenj, bcit 10.2;anner 1910.

Steber grettnb!
31 m nac^ften 5Donner§=

tag fetern metne (iebett
©(tern if)re filberne
^ocbjeit. Šd) bente, bajj
cč i^nett grcube £>erct=
ten tDitrbe, fidj att bie*
fetn froben Joge uou
jettett befreuttbetett ‘‘Per*
fottett umgeben jit fe^ett,
metdje feit rnelen
rctt mit ifjneu Seib ttnb
greub geteilt baben.

Uuter abett biefen be*
[jaltft Du mobl bett
crfiett ipiatj, tt>e§roegett
icbmitŠi^erbeitreibne,
bati £m mit utt§ feirt
mirft.

Sestanek ob osmi uri
zvečer.

V Pulju, dne 12, januva-
rija 1910.

Grof in grofinja pl. Al-
tavilia bi si štela v
čast, če bi nju Vaša
visokorodnost hotela
počastiti z obiskom
plesnega venčka na
večer, dne 20. tega
meseca, katerega
priredita ob priliki
zaroke njune hčerke
Aliče z gospodom
vitezom Hemeti-jem
pl. Zandoni.

Florentija, dne 10. janu-
varija 1910.

Dragi prijatelj!
Prihodnji četrtek ob¬
hajajo moji ljubi
stariši srebrno go¬
stijo. Mislim, da bi
jih zelo veselilo, ob¬
hajati ta radostni
dan v krogu pri¬
jateljskih oseb, ka¬
tere so skozi dolgo
vrsto let žalost in
veselje z njimi de¬
lile.

Med vsemi temi ob¬
držiš Ti vendar pr¬
vi prostor, ker se
z gotovostjo nade¬
jam, da mojemu va¬
bilu ugodiš.
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II pranzo verra servito
alle ore due pome-
ridiane.

Gorieia, 10 Maržo 1909.

Gordialmente
tuo Rigo.

Accoglimento
d i u n i n v i t o.

N. N. si fa pregio di
accettare 1’ invito ,
di eni il signor N. N.
si e compiaciuto o-
norarlo, per eni lo
ringrazia e gli fa
mille complimenti.

Lettera di scusa
declinando un invito.

N. N. trovandosi gia
da otto giorni ira-
pegnato per la gior-
nata di giovedi, pre-
ga il signor N. N.
di scusarlo, se non
puo accettare il di
lui invito e di gra-
dire nel tempostesso
i suoi distinti osse-
qui.

Per ringraziamento.

Accolga, signore, i
miei piu distinti rin-
graziamenti pel fa-

3J?iltagmaI)( mirb
itnt 2 Utp iiadpuittag
ferdtert.

©iSrj, bcn 10. iDJavj 1900.

23oni frjerjen
®eitt 91igo.

180 .

2lttiiaf)me ctitci' C?itc
labtutg.

91. DI. nimmt fid> bie
gfpe, ber Sinfabitiig
bc§ §evrn 91. 91. mit
®nnfOavteit uitb 2(dp
tmig jit eutfpredjett.

181 .
©ittfdjulbiguttflSsSSrief
fiir Slbbanfiiug filter

Crtttlnbntifl.

91. 91. ift feit adjt £agen
fiir beti UDonneržtag
oerfagt. ®r biltet ba*
Ijer beit ©errn 91. 91.
um©ntfdju(btguiig,fcaf!
er fciner ©inlabung
tiidjtgolge fciftert famt,
ltiib empfieljlt fid) in-
pmfdjeitbcmfe(&ettauj’3
23efte.

182 .

®anffogiutg.

gtitpfatigen @ie, mcin
.£>eri*, metnen aufridj»
tigfteu ®ant fiir bie

Kosilo bode servirano
ob drugi uri popol¬
dan.

V Gorici, dne 10. marcija
1909.

Od srca Tvoj
Rigo.

Sprejem povabila.

I. I. si šteje v čast, da
sprejme povabilo
gospoda I. I., in se
mu zato hvaležno
poklanja.

Oprostilno pismo
za odklonitev povabila.

I. I. se je že pred
osmimi dnevi za če¬
trtek zavezal; prosi
toraj gospoda I. I.
naj ne zameri, da
ne more sprejeti nje¬
govega povabila, ter
se mu med tem po¬
nižno priporoča.

Zahvala.

Sprejmite gospod, pri¬
srčno zalivalo za
Vašo blagovoljnost
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vore fattomi; e mi
faro un pregio di
rinnovare un simile
atto fra breve, ve-
nendopersonalmen-
te da lei.

Per chiedere lettere
di raccomandazione.

Dovendo partire fra
breve per..prego
la vostra bonta di
s erivere per me nna
letlera di raccoman¬
dazione al signor N.
o alta signora N. Sa¬
ra questo per me
un favore segnalato
del quale vi šaro
sempre grato.

Lettera
di raccomandazione.

Stimatissimo Signore!
Se potreste adem-
piere i desideri del
Signor N. ve ne sa-
rei grandemente ob-
bligato e partecipe-
rei alla sna ricono-
scenza. Non potreste
proteggere una per-
sona piu stimabile e
pili degna del vostro
interessamento.

Ov/io non fossipersua-
so di proporvi una

mir enmefene ©uttft;
idj roerbe mir bie ©$re
neumen, tit Ifiirje per«
fonlidj ju fominen, um
biefeit 311 erneueni.

183 .

SBitte
um (SmpfefjluttgSbricfr.

Snbem idj in ftiirje uadj
... retfeit mitjj, meitbe
id) mic^ an Sfjre (Šiite
unb bitte ©ie um eb
nen Empfd)tuug§&rtef
a it beu £>errn 9t. ober
ait bie grau 9?. G§
luirb bied fiir nttdj
eine grojje ©efdttigfdt
fein, roofiir £?d) Sfpieit
etoig uerlutnbeu [cin
merbe.

184 .

@utpfcl)lungšbrtef.

©ee^rter §err ! 9Bettn
©ie bem §erru 9t. in
feinen SBiinfdjen luifl*
faljren mottfen, [o mitr*
be id) -3f)iieu fef)r uer*
bitnben [cin unb [cine
&rfennttid)feit teilen.
©ie fouuen tcoljl fantu
einer ad)tung§ioerteren
'•[3erfcit 3tfjreit ©d)ulj
unb 31)re $£ei(itaf)nie
angebeit)en Ia[[en.

SBare id) nid)t iiberjeugt,
3f)iiett etmaS ®uteS iit

do mene; v kratkem
se hočem počastiti
s tem, da pridem k
Vam in Vas zopet
osebno zahvalim.

Prošnja
za priporočilno pismo.

Ker moram v kratkem
potovati v ..., zana-
šaje se na Vašo do¬
brotljivost, Vas pro¬
sim, da bi izvolili
napisati mi priporo¬
čilno pismo, naslov¬
ljeno na gospoda L
ali na gospo I. To
bo za me velika do¬
brota, za katero Vam
bom večno hvaležen.

Priporočilno pismo.

Zelo spoštovani gos¬
pod ! Ko bi željam
gospoda I. ustreči
hoteli, bi s tem tudi
lueni ustregli in bil
bi Vam tudi jaz hva¬
ležen za to. Ni bolj
častivredne osebe,
katero bi Vi zamogli
podpirati in se zanjo
potezati.

Ako bi ne bil prepri¬
čan, da Vam svetu-
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persona degna della
vostra protezione,
non mi sarei deciso
ad incomodarvi, ma
ho creduto, che i
meriti e la situazio-
ne del signor N. sa-
rebbero pet medesi-
mo le migliori rac-
comandazioni.

(lonservatevi e crede-
temi vostro devo-
tissimo ecc.

Per accordare
una domanda.

Faro tutto cio che sta
in me per soddisfa-
re le brame del Si¬
gnor N., e lo faro
col massimo zelo e
col piii gran piacere.

Oppure:
Eseguiro col massimo
impegno i pregiati
comandicoi quali la
Signora N. mi ha
onorato, e terni a
somma fortuna il
piacere, che ella mi
ha procurato di ren-
derle cosa grata.

Certificato
rilasciato ad una domestica

Lasottoscritta certifica
che A. B. da (luogo)
(i stata al suo ser-

23orjct)Iag 5« bringen,
fo Ijatte icf) mid^ nicfjt
etitfdjliejjen fbuneti,©ie
gu Maftigen. 316cr id)
Babe gebač^t, bajj ba§
33erbieuft unb bie Sage
bc§$crnti)l. behSljnen
bie beften Smpfeljtun*
gen fetit miirben.

3d) ^abe bie ®f)re 511 feiit
n. f. m.

185.
3$ctDt((tgut!g
ctncr IB it te.

3d) luevbe 2ttlc§ tun, tuaž
Derr 9?. roiinfdjt, unb
ba§ mit cbeit fo »ie-
lem Šifer a(§ 9Ser=
guugeti.

O b e r :
3d) merbe&ereitroifligft bie

33efet)le ber gran 9t.
t>oflgteI)en,unbid)red)ne
gum I)dd)ften ©liicf
baž SSergniigeit, eht>a§
gu tun, ma§ 3§r an*
geneljm ift.

186.
3eugtii$

cincm ®icnftmiibrt)cii aučge*
fotgt.

'Cie ©efertigte Deftatigt,
ba§ 2t. 23. auš (Ort)
bei ifyr brci 3al)re unb

jem kaj dobrega, bi
Vas ne hotel nadle¬
govati. Ali mislil
sem si, da bodeta
gospodu I. najboljše
priporočilo njegova
zaslužnost in njegov
položaj.

S prisrčnim pozdra¬
vom sem itd.

Dovolitev prošnje.

Vse hočem storiti, kar
gospod I. želi, in
sicer skrhno in s
pravim veseljem.

Ali:
Radovoljno spolnim
povelja, s katerimi
me je gospa I. po¬
častila, in si bom
štel v veliko srečo,
da bom mogel sto¬
riti. kar ji je ljubo.

Spričevalo
izvršeno za deklo.

Podpisana potrjuje, da
je A. B. iz (kraj)
pri nji tri leta in pet



vizio, in qualita di
fantesca per tre anni
e cinque mesi e che
durante questo tem¬
po ha adempiuto
scrupolosamente e
con tutta onesta il
suo do vere. La no-
minata, che e pure
raccomandabile in
riguardo alla sua
abilita, ha lasciato
la časa della firmata
per motivi di fami-
glia, in buone con-
dizioni di salute, e
pienamente tacitata
d’ ogni suo avere.

Klngenfurt 3febbraio 1910

N. N.

Certificato
rilasciato a im prccottore.

Signor .....
Mi riesce oltremodo
gradito, di poter di-
chiarare, in seguito
a Sua richiesta, che
le Sue prestazioni
quale precettore di
mio figlio E n e a,
scolaro di seconda
classe della scuola
reale, mi hanno pie¬
namente soddisfatto,
avendo il medesimo
conseguito un otti-
rao successo. si nel
progresso che nella
condotta morale.
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fiiii f 2JIonatea(3 iDienfh
mabctjeu gebieut Ijat
ltnb bajj fic »filjrenb
biefcr geit iljreniPfttdp
ten mit (Šifer unb @Ijr*
barfeit nadjgefommcu
ift. ®ie®enannte, meh
4e and) iu £jinjtdjt
ifjrer gertigfcit cnn
pfotjtcn merbeu fattn,
Dertagt ba« £ja.u« ber
(Seferttgten auf eigene«
Infudjen, gefunb unb
totjubefriebigt.

S(agcnfurt,benS.ge6nun'1910

SR. SR.

187.

dnem Seljrer iibertnffcn.

£>err .....
68 fdttt mir fefjr ange*

netjm, Stjueu auf dfjr
Stufudjen beftdtigeu ju
fbuuen, bajj 3t)re 3TčL
tigfeit at« 8e^»rer meh
ne« ©oljne« Sneu«,
©filter« ber jmeiteu
SReatftaffe micb ooth
fommen befriebigt tjat,
nadjbem berfelOe oor*
jugtidjen6rfotgfomotjt
im gorffcfjritte atSaud)
im fitttidjen ©eite^men
ertangte.

mesecev kot dekla
služila ter da je med
tem časom svojim
dolžnostim s prid¬
nostjo in poštenost¬
jo ugodila. Imeno¬
vana, katera se radi
svoje spretnosti po¬
sebno priporočuje,
zapusti hišo podpi¬
sane na lastno proš¬
njo v dobrem zdrav¬
stvenem stanju in
polnem zadovoljstvu
svojih pravic.

7 Celovcu, dne ■?. febrti-
varija 1910.

I. I.

Spričevalo
prepuščeno učitelju.

Gospod .
i jako ugaja, da Vam
zamorem na Vašo
prošnjo potrditi, da
me je Vaša neutru-
jena delavnost kot
izobrazitelj in uči¬
telj mojega sina
Enea, učenca druge
realke, nad vse za¬
dovoljila, ker sem
uvidel, da si je isti
z odliko pridobil
izid v napredku, ka¬
kor tudi v- vedenju.
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Nel mentre io La rin-
grazio per le profi-
cue Sue prestazioni,
mi dico
Suo devotissimo

Gorizia 1 luglio 1009.
Alfonso Cellini.

3ubeut id) 3[)iicit meineit
£>anf fiii' 3§re er*
fpriejjltdjeit 23etmil)iim
gen anšfpredje, geic^ne
mit

£)od)cid)tung
@orj, ant 1. 3uli 1909.

2Kfo:t§ defltni.

Med tem, ko Vam iz¬
ražam prisrčno za¬
livalo za Vaš naj¬
koristnejši potrud,
se javljam
z velespoštovanjem
V Gorici, 1. julija 1900.

Alfonzij Cellini.
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